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  Hoofdstuk 1


  Het schilderij op de slaapkamer


  


  Er was eens een jongen die Eustaas Adelbert Schreutel heette en je zou bijna denken dat dat zijn verdiende loon was. Zijn ouders noemden hem Eustaas Adelbert en zijn leraren noemden hem Schreutel. Hoe zijn vrienden hem noemden kan ik je niet vertellen, want die had hij niet. Hij zei tegen zijn vader en moeder geen ‘vader’ en ‘moeder’, maar Harold en Alberdien.


  Het waren erg moderne en progressieve mensen. Ze waren vegetariër, rookten niet, dronken niet en droegen een speciaal soort gezondheidsondergoed. Er stonden bij hen thuis maar weinig meubels, ze hadden maar weinig dekens op hun bed en de ramen stonden altijd open.


  Eustaas Adelbert hield veel van dieren - speciaal van kevers - als ze tenminste dood waren en op een stuk karton geprikt zaten. Hij hield van boeken, maar alleen als er informatie in stond, en plaatjes van graansilo’s of van dikke buitenlandse kindertjes die gymnastiekoefeningen deden op een of andere modelschool.
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  Eustaas Adelbert hield niet van zijn vier neefjes en nichtjes: Peter, Susan, Edmund en Lucy Pevensie. Maar toch was hij best blij toen hij hoorde dat Edmund en Lucy zouden komen logeren. Want diep in zijn hart hield hij van pesten en de baas spelen; en al was hij maar een klein, schriel ventje en had hij het met vechten zelfs van Lucy nooit kunnen winnen - laat staan van Edmund - hij wist heel goed dat er talloze manieren zijn om anderen te treiteren als je zelf in je eigen huis bent en zij maar bij je te logeren zijn.


  Edmund en Lucy hadden er absoluut geen zin in om bij oom Harold en tante Alberdien te gaan logeren. Maar er zat echt niets anders op. Vader moest die zomer naar Amerika, waar hij voor vier maanden een baan aan de universiteit had gekregen, en moeder zou meegaan omdat ze al in geen tien jaar meer echt op vakantie was geweest. Peter zat voor zijn examen en moest heel hard studeren; hij zou de vakantie doorbrengen bij de oude professor Kirke, zodat die hem bij zijn studie kon helpen. In het huis van die professor Kirke hadden de vier kinderen lang geleden, toen het oorlog was, fantastische avonturen beleefd. Als hij nog steeds in datzelfde huis had gewoond, had hij hen wel alle vier te logeren gevraagd. Maar hij was op de een of andere manier armer geworden dan vroeger en woonde nu in een klein huisje dat maar één logeerkamer had. Het zou te duur geworden zijn om alledrie de anderen ook mee naar Amerika te nemen en dus was alleen Susan meegegaan. Grote mensen vonden haar het leukste gezichtje hebben van allemaal, maar leren kon ze niet zo best (hoewel ze verder nogal volwassen leek voor haar leeftijd) en moeder zei dat zij ‘veel meer aan zo’n reisje naar Amerika zou hebben dan de jongste twee’.


  Edmund en Lucy probeerden niet jaloers op Susan te zijn omdat die zoveel geluk had, maar ze vonden het vreselijk dat ze de hele zomervakantie bij hun tante moesten logeren.


  ‘Maar voor mij is het nog veel erger dan voor jou,’ zei Edmund, ‘want jij krijgt in ieder geval een kamer voor jezelf en ik moet op één kamer slapen met die afgrijselijke klier van een Eustaas.’


  Het verhaal begint op een middag toen het Edmund en Lucy was gelukt om even een paar minuutjes met z’n tweeën alleen te zijn. En natuurlijk zaten ze over Narnia te praten - zo heette het geheime land dat helemaal van hen alleen was.


  Ik denk dat we bijna allemaal stiekem wel een geheim land hebben, maar voor de meesten van ons is dat maar een land dat we zelf verzonnen hebben. In dat opzicht hadden Edmund en Lucy het beter getroffen dan de meeste anderen. Hun geheime land bestond echt. Ze waren er al twee keer geweest: niet gespeeld of gedroomd hadden ze dat, maar ze waren er écht geweest. Dat ze daar terechtkwamen was natuurlijk door Toverkracht gekomen, want dat is de enige manier waarop je in Narnia komen kunt. En in Narnia zelf was hun beloofd, of tenminste bijna, dat ze er op een dag terug zouden komen. Je kunt je wel voorstellen dat ze het daar vaak over hadden als ze even alleen waren.


  Ze zaten op Lucy’s kamertje, op de rand van haar bed en keken naar een schilderij dat tegenover hen aan de muur hing. Het was het enige schilderij in het hele huis dat ze mooi vonden. Tante Alberdien vond het juist lelijk (daarom had ze het ook weggehangen in een klein rommelkamertje boven, waar haast nooit iemand kwam), maar ze kon het niet wegdoen want ze had het gekregen bij haar trouwen, van iemand die ze niet voor het hoofd wilde stoten.


  Er stond een schip op het schilderij - een schip dat bijna recht op je af kwam zeilen. Het had een vergulde voorsteven in de vorm van een drakenkop met een wijdopen muil. Het had maar één mast en één groot, vierkant zeil dat dieppaars was. De zijkanten van het schip - tenminste, wat er nog van te zien was achter de plaats waar de vergulde vleugels van de draak ophielden - waren groen. Het was net boven op de top van een prachtige blauwe golf, en vooraan het schilderij kwam die golf schuin naar beneden op je af, met veel strepen en luchtbelletjes. Je kon zien dat liet schip flink vaart had en een stevige bries achter had. Het helde een beetje over naar bakboord. (Als je, tussen twee haakjes, van plan bent dit verhaal helemaal te lezen, en als je het nog niet weet, kun je maar beter vast onthouden dat de linkerkant van een schip - als je vooruit kijkt - bakboord heet en de rechterkant stuurboord.)


  Het volle zonlicht viel op de ene zijkant van het schip en het water aan die kant had allerlei tinten groen en paars. Aan de andere kant, in de schaduw van het schip, was het een donkerder kleur en blauw.


  ‘Het is de vraag,’ zei Edmund, ‘of het zo niet nog veel erger is: als je zit te kijken naar een schip uit Narnia, terwijl je er niet komen kunt.’


  ‘Zelfs alleen kijken is nog beter dan helemaal niks,’ zei Lucy. ‘En je kunt zo duidelijk aan alles zien dat het uit Narnia komt.’


  ‘Nog steeds met dat ouwe spelletje bezig, jullie?’ zei Eustaas Adelbert, die buiten voor de deur had staan luisteren en nu grijnzend de kamer binnenstapte. Vorig jaar had hij bij de Pevensies gelogeerd en had hij het voor elkaar gekregen hen samen over Narnia te horen praten; en nu vond hij het prachtig om hen ermee te plagen. Hij dacht natuurlijk dat ze het allemaal maar verzonnen; en omdat hij veel te stom was om zelf ook maar iets te verzinnen, kon hij dat niet hebben.


  ‘Niemand heeft je geroepen,’ zei Edmund kortaf.


  ‘Ik ben aan het proberen een gedichtje te maken,’ zei Eustaas. ‘Het gaat ongeveer zo:


  


  +Twee kinderen die droomden van Narnia,


  deden op het laatst alsof het echt bestaat...’


  


  ‘Nou, bestaat rijmt in ieder geval al niet op Narnia,’ zei Lucy.


  ‘Dat is assonantie,’ zei Eustaas.


  ‘Vraag hem alsjeblieft niet wat asse-dinges voor iets is,’ zei Edmund. ‘Hij wil alleen maar graag dat we dat vragen. Zeg maar niks, dan gaat hij misschien wel weg.’


  De meeste jongens zouden, als ze zo ontvangen werden, óf maken dat ze wegkwamen, óf kwaad worden. Eustaas deed geen van beide. Mij grijnsde en bleef gewoon wat rondhangen. Na een tijdje begon hij weer te praten.


  ‘Vinden jullie dat schilderij mooi?’ vroeg hij.


  ‘Laat hem in vredesnaam niet beginnen te zeuren over Kunst en zo,’ zei Edmund gauw, maar Lucy, die altijd erg eerlijk was, had al gezegd: ‘Ja, ik wel. Ik vind het erg mooi.’


  ‘’t Is een waardeloos schilderij,’ zei Eustaas.


  ‘Als je ophoepelt uit deze kamer, zie je er niks meer van,’ zei Edmund.


  ‘Waarom vind je het mooi?’ zei Eustaas tegen Lucy.


  ‘Nou, in de eerste plaats,’ zei Lucy, ‘vind ik het mooi omdat het net lijkt alsof dat schip echt beweegt. En dat water ziet eruit alsof het echt nat is. En het lijkt net alsof die golven echt op en neer gaan.’


  Daar had Eustaas natuurlijk van alles op terug te zeggen, maar hij zei niets. De reden daarvan was, dat hij juist op dat moment even naar de golven keek en hij zag dat het écht sprekend leek alsof ze op en neer gingen. Hij had nog maar één keer op een schip gevaren (en dat was alleen maar het stukje van Engeland naar het eiland Wight) en toen was hij verschrikkelijk zeeziek geweest. Bij het zien van die golven op het schilderij voelde hij zich weer misselijk worden. Zijn gezicht trok een beetje groenig weg en voorzichtig keek hij opnieuw. En toen staarden de kinderen alle drie met open mond naar het schilderij.


  Wat ze daar zagen lijkt misschien moeilijk te geloven als je het hier gedrukt ziet staan, maar het was bijna net zo moeilijk te geloven als je het zag gebeuren. De dingen op het schilderij bewogen. En het zag er helemaal niet zo uit als op een film: daarvoor waren de kleuren te helder en te levend, net alsof je buiten was in plaats van binnen. Omlaag dook de voorsteven van het schip, midden in de golf, en óp sproeide een geweldige wolk schuim. En omhoog rees de golf weer achter het schip en nu kwamen voor het eerst de achtersteven en het dek even in zicht, om direct daarna weer te verdwijnen omdat de volgende golf op het schip af kwam rollen en de boeg weer omhoog rees.


  Op hetzelfde moment fladderde er een schrift, dat naast Edmund op het bed lag, open, het kwam omhoog en vloog door de lucht tegen de muur achter hem; en Lucy voelde hoe haar haar om haar gezicht wapperde zoals op een winderige dag. Het was ook een winderige dag, maar die wind kwam uit het schilderij naar hen toe waaien.


  En opeens kwamen, met de wind, ook de geluiden mee - het slaan van de golven en het klotsen van water tegen de zijkanten van het schip en het gekraak en boven alles uit het luide, onafgebroken bulderen van wind en water. Maar de geur - die wilde, zilte geur - door die geur wist Lucy pas echt zeker dat ze niet droomde.


  ‘Hou daarmee op,’ klonk de stem van Eustaas, schril van angst en kwaadheid. ‘Dit is weer zo’n kinderachtig grapje dat jullie met me uithalen. Schei uit. Ik zeg het tegen Alberdien, hoor... ho!’


  De beide anderen waren wel heel wat meer aan avonturen gewend; maar precies op hetzelfde moment dat Eustaas Adelbert ‘Ho’ zei, zeiden zij ook allebei ‘Ho!’. Dat kwam omdat er een reusachtige koude golf zout water pardoes door de lijst van het schilderij heen was komen plenzen en dat kwam met zo’n smak neer dat ze naar adem snakten. Bovendien waren ze kletsnat.


  ‘Ik trap dat rotding in elkaar,’ riep Eustaas, en toen gebeurden er verschillende dingen tegelijk. Eustaas rende op het schilderij af. Edmund, die wel een beetje meer van toverij afwist dan hij, sprong achter hem aan en waarschuwde hem dat hij op moest passen en niet zo stom moest doen. Lucy probeerde hem van de andere kant vast te grijpen en werd meegesleurd naar voren. En intussen waren ze ook nog een heel stuk kleiner geworden, of misschien was het schilderij wel groter geworden.


  Eustaas nam een sprong en wilde proberen het van de muur te rukken, maar stond ineens boven op de lijst: en hij stond niet voor het glas, maar voor een echte zee; de wind en de golven rolden tegen de lijst van het schilderij op alsof het een rots was. Hij raakte helemaal de kluts kwijl en klampte zich vast aan de beide anderen, die naast hem op de rand waren gesprongen. Even was er een korte worsteling en werd er heen en weer geschreeuwd. Net toen ze dachten dat ze hun evenwicht weer hadden teruggevonden werden ze omspoeld door een geweldige blauwe golf die hen onderuit trok en meesleurde, de zee in. De wanhoopskreet van Eustaas hield plotseling op toen hij zijn mond vol water kreeg.
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  Lucy dankte de hemel dat ze de vorige zomer flink geoefend had met zwemmen. Het is wel waar dat het haar veel beter afgegaan zou zijn als ze langere slagen had gemaakt, en ook dat het water veel kouder was dan het geleken had toen het nog een schilderij was. Maar ze verloor haar kalmte niet en schopte haar schoenen uit zoals je altijd moet doen als je met kleren en al in diep water valt. Ze wist zelfs haar mond dicht te houden en haar ogen open. Ze waren nog steeds dicht bij het schip: ze zag de groene zijkant hoog boven hen omhoog rijzen en mensen die aan dek naar haar stonden te kijken. En toen - wat kon je ook anders verwachten - klampte Eustaas zich in paniek aan haar vast en gingen ze samen kopje onder.


  Toen ze weer boven kwamen, zag ze een gestalte in het wit van de zijkant van het schip afduiken. Edmund was nu vlak naast haar aan het watertrappelen en hij had de armen van de luid brullende Eustaas vastgepakt. Toen stak iemand anders, wiens gezicht haar vaag bekend voorkwam, van de andere kant een arm onder haar door.


  Op het schip werd van alles geschreeuwd, hoofden verdrongen zich boven de verschansing, er werden touwen naar hen toe gegooid. Edmund en de vreemdeling bonden haar vast aan de touwen. Daarna leek het alsof er een hele poos niets gebeurde en in die tijd werd haar gezicht steeds blauwer en begonnen haar tanden te klapperen. In werkelijkheid duurde dat niet erg lang: ze wachtten alleen even een geschikt moment af om haar aan boord van het schip te kunnen hijsen zonder dat ze tegen de zijkant aan geslagen zou worden.


  Hoewel ze hun uiterste best deden, had ze toch een lelijke blauwe plek op haar knie toen ze eenmaal druipend en bibberend op het dek stond. Na haar werd Edmund omhoog gehesen en toen de doodongelukkige Eustaas. Het allerlaatst kwam de vreemdeling - een jongen met gouden lokken die een jaar of wat ouder was dan zijzelf.


  ‘Ca... Ca... Caspian!’ hijgde Lucy zodra ze weer wat adem had. Want die was het inderdaad: Caspian, de jongen die zij bij hun vorige bezoek op de troon geholpen hadden en die nu Koning van Narnia was. Meteen herkende Edmund hem ook. Ze stonden elkaar alledrie de hand te schudden en elkaar op de schouders te slaan van pure blijdschap.
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  ‘Maar wie is die vriend van jullie?’ zei Caspian algauw en met zijn vrolijke lach keek hij Eustaas aan. Maar die stond te huilen, en veel harder dan een jongen van zijn leeftijd huilen mag als hem niets ergers is overkomen dan een nat pak; en het enige wat hij deed was gillen: ‘Laat me gaan. Ik moet weer terug. Ik wil niet.’


  ‘Je laten gaan?’ zei Caspian. ‘Maar waarheen dan?’


  Eustaas rende naar de reling alsof hij verwachtte de lijst van het schilderij boven de zee te zien hangen, en misschien net nog een stukje van Lucy’s slaapkamer te kunnen opvangen. Het enige wat hij zag waren blauwe golven met schuimkoppen en een lichtblauwe hemel, die zich allebei onafgebroken tot aan de horizon uitstrekten. Misschien moeten we het hem wel niet al te erg kwalijk nemen dat hij op dat moment de moed verloor.


  Hij moest meteen overgeven.


  ‘Hé! Rijnelf,’ zei Caspian tegen één van zijn zeelui. ‘Breng eens wat kruidenwijn voor Hunne Majesteiten. Na zo’n bad zullen jullie wel behoefte hebben aan iets warms.’ Hij had Edmund en Lucy Hunne Majesteiten genoemd omdat zij en Peter en Susan allemaal Koning en Koningin van Narnia geweest waren, lang voor zijn tijd.


  De tijd in Narnia loopt anders dan die bij ons. Al zou je honderd jaar in Narnia doorbrengen, dan zou je nog in onze wereld terugkomen op precies hetzelfde moment van precies dezelfde dag als je erheen was gegaan. En als je dan, na een week hier, terug zou gaan naar Narnia, dan zou je best tot de ontdekking kunnen komen dat er in Narnia duizend jaar voorbij gegaan waren, of maar één dag, of helemaal geen tijd. Dat kun je nooit van tevoren weten. Zo was het de laatste keer, toen de kinderen Pevensie voor hun tweede bezoek terugkwamen in Narnia, net alsof Koning Arthur teruggekomen was naar Engeland - voor de Narniërs dan. (Sommige mensen zeggen dat dat op een dag zal gebeuren. En wat mij betreft: hoe eerder hoe liever.)


  Rijnelf kwam terug met een schenkkan vol dampende kruidenwijn en vier zilveren bekers. Dat was nu precies waar je op zo’n moment behoefte aan had en terwijl Lucy en Edmund er met kleine slokjes van dronken, voelden ze hoe de warmte door hen heenstroomde tot helemaal onder in hun tenen. Maar Eustaas trok een vies gezicht en proestte en sputterde, spuugde het weer uit en moest opnieuw overgeven. Hij begon alweer te huilen en vroeg of ze geen Doctor Kogels Zenuwversterkende Vitamine-drank hadden en of ze het met gedestilleerd water konden klaarmaken en bovendien stond hij erop dat hij bij de volgende halte aan land zou worden gezet.


  ‘Nou nou, dat is me een vrolijke passagier die jullie daar meegebracht hebben, Broeder,’ fluisterde Caspian tegen Edmund met een onderdrukt lachje; maar voordat hij verder nog iets zeggen kon barstte Eustaas alweer los.


  ‘Oh! Jakkes! Wat is dàt in vredesnaam! Doe weg, dat vieze beest.’ Deze keer had hij echt wel een beetje reden om verbaasd te zijn. Uit de kajuit in het achterschip kwam iets heel merkwaardigs te voorschijn, dat langzaam naar hen toe kwam lopen. Je zou het een muis kunnen noemen - en dat was het ook. Maar dan wel een muis die op zijn achterpoten stond en zo’n zeventig centimeter groot was. Hij had een smalle gouden band schuin om zijn hoofd, onder zijn ene oor door en boven het andere langs, met een lange vuurrode veer ertussen gestoken. (Omdat de vacht van de Muis erg donker was, bijna zwart, zag het geheel er nogal opzichtig uit.) Zijn linker voorpoot rustte op het gevest van een zwaard dat al haast even lang was als zijn staart. Hij wist zijn evenwicht uitstekend te bewaren terwijl hij ernstig over het deinende dek aan kwam stappen en hij gedroeg zich hoffelijk.
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  Lucy en Edmund herkenden hem direct: het was Rippertjiep, de dapperste van alle Sprekende Dieren in Narnia en de Leider van de Muizen. Hij had onsterfelijke roem verworven in de tweede Slag bij Beruna. Lucy wou wel - dat had ze altijd al graag gewild - dat ze Rippertjiep in haar armen kon nemen om hem eens lekker te knuffelen. Maar, en dat wist ze zelf ook wel, dat was iets wat ze nooit zou kunnen doen: hij zou diepbeledigd zijn. In plaats daarvan ging ze op één knie zitten om met hem te praten.


  Rippertjiep zette zijn linker achterpoot naar voren, trok zijn rechter terug, boog, kuste haar de hand, ging weer overeind staan, krulde zijn snorharen omhoog en zei met zijn schelle piepstem: ‘Ik bied Uwe Majesteit nederig mijn diensten aan. En ook aan Koning Edmund.’ (Hier boog hij opnieuw.) ‘De aanwezigheid van Uwe Majesteiten was het enige dat nog ontbrak aan deze roemrijke onderneming.’


  ‘Jakkes, doe dat weg,’ jammerde Eustaas. ‘Ik heb een hekel aan muizen. En beesten die kunstjes doen kan ik helemaal niet uitstaan. Dat is gewoon dom en ordinair en... en sentimenteel.’


  ‘Begrijp ik het goed,’ zei Rippertjiep tegen Lucy nadat hij Eustaas een lange, doordringende blik had toegeworpen, ‘dat deze buitengewoon onhoffelijke persoon onder de bescherming staat van Uwe Majesteit? Want, zo niet...’


  Op dat moment moesten Lucy en Edmund allebei tegelijk niezen. ‘Wat dom van me om jullie hier allemaal maar in die natte kleren te laten staan,’ zei Caspian. ‘Kom mee naar beneden, dan kunnen jullie je verkleden. Jij krijgt natuurlijk mijn hut, Lucy, maar ik ben bang dat we geen vrouwenkleren aan boord hebben. Je zult het met wat kleren van mij moeten doen. Vooruit, Rippertjiep, ga jij ons eens voor, wil je?’


  ‘Voor het gerief van een dame,’ zei Rippertjiep, ‘moet zelfs een erezaak wijken - voorlopig, tenminste...’ en daarbij keek hij Eustaas strak aan. Maar Caspian duwde hem vriendelijk voor zich uit en een paar minuten later stapte Lucy de deur van de kajuit op het achterschip binnen.


  Ze werd er meteen verliefd op - de drie vierkante ramen die uitkeken op het blauwe, kolkende water achter het schip, de lage banken, bekleed met kussens, die aan drie kanten om de tafel heen stonden, de zwaaiende zilveren lamp aan de zoldering (die lamp was het werk van dwergen, dat zag ze meteen aan het fijne, kunstige zilversmeedwerk) en de platte gouden afbeelding van Aslan de Leeuw aan de voorste wand, boven de deur.


  Dat alles had ze in een flits in zich opgenomen, want meteen deed Caspian een deur open in de wand aan stuurboord en zei: ‘Dit is van nu af aan jouw kamer, Lucy. Ik pak alleen nog even wat droge kleren voor mezelf - onder het praten rommelde hij in één van de kisten onder het bed - ‘en dan laat ik je alleen, zodat je je kunt verkleden. Als je je natte spulletjes even naar buiten gooit, zal ik zorgen dat ze naar de kombuis worden gebracht om te drogen.’


  Lucy voelde zich in Caspians hut meteen zo thuis alsof ze er al weken woonde en van de bewegingen van het schip had ze helemaal geen last, want vroeger, toen ze Koningin was in Narnia, had ze heel wat zeereizen gemaakt. Het was maar een heel kleine hut, maar ze zag er vrolijk uit met die beschilderde panelen (vol plaatjes van vogels en dieren en rode draken en wijnranken) en het was er smetteloos schoon.
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  Caspians kleren waren haar te groot, maar ze vond wel iets dat ze aan kon. Zijn schoenen, zijn sandalen en zijn kaplaarzen waren zo groot dat ze erin verdronk, maar ze vond het niet erg om aan boord op blote voeten te lopen. Toen ze zich had aangekleed, keek ze uit haar raam naar het snel voorbijschietende water en haalde eens heel diep adem. Ze wist zeker dat ze een heerlijke tijd tegemoet gingen.


  Hoofdstuk 2


  Aan boord van “De ‘Dageraad’


  


  ‘Ah, daar ben je al, Lucy,’ zei Caspian. ‘We stonden al op je te wachten. Dit is mijn kapitein, Heer Drinian.’


  Een man met donker haar liet zich op één knie zakken en kuste haar hand. Verder waren alleen Rippertjiep en Edmund in de kajuit.


  ‘Waar is Eustaas?’ vroeg Lucy.


  ‘Die ligt in bed,’ zei Edmund, ‘en ik geloof niet dat we iets voor hem doen kunnen. Als je aardig tegen hem probeert te zijn, krijgt hij het alleen nog maar erger te pakken.’


  ‘Maar intussen,’ zei Caspian, ‘moeten wij nodig eens praten.’


  ‘Nou, dat moeten we zeker!’ zei Edmund. ‘En in de eerste plaats moeten we het eens over de tijd hebben. Volgens onze tijd is het een jaar geleden dat we bij jullie weggingen, vlak voor jouw kroning. Hoe lang is dat geleden in Narnia?’


  ‘Precies drie jaar,’ zei Caspian.


  ‘Gaat alles nog steeds goed?’ vroeg Edmund.


  ‘Je denkt toch niet dat ik mijn koninkrijk zou achterlaten en zou uitvaren als niet alles in orde was,’ antwoordde de Koning. ‘Het kan niet beter. Er zijn nu helemaal geen moeilijkheden meer tussen de Telmarijnen, de Dwergen, de Sprekende Dieren, de Faunen en de rest. En we hebben die lastige reuzen aan de grens vorige zomer zo op hun kop gegeven dat ze ons nu schatting betalen. En ik heb een heel geschikte persoon die ik als Regent achter kon laten terwijl ik weg ben: Trompoen, de Dwerg. Herinner je je die nog?’


  ‘Die goeie Trompoen,’ zei Lucy, ‘natuurlijk herinner ik me die. Je had geen beter iemand kunnen kiezen.’


  ‘Zo trouw als een das, Mevrouw, en zo dapper als... als een muis,’ zei Drinian. Hij had willen zeggen ‘als een leeuw’, maar hij merkte dat de ogen van Rippertjiep strak op hem gericht waren.


  ‘En waar varen we nu naartoe?’ vroeg Edmund.


  ‘Nou,’ zei Caspian, ‘dat is nogal een lang verhaal. Jullie herinneren je misschien nog wel dat mijn oom Miraz, de uitbuiter, zeven vrienden van mijn vader kwijt wilde (omdat ze het anders wel eens voor mij op hadden kunnen nemen) en ze er toen maar op uitgestuurd heeft om de onbekende Zeeën in het Oosten, voorbij de Verlaten Eilanden, te gaan verkennen.’


  ‘Ja,’ zei Lucy, ‘en geen van de zeven is ooit weer teruggekomen.’


  ‘Precies. Nou, op de dag van mijn kroning heb ik, met Aslans toestemming, onder ede gezworen dat ik, zodra ik eenmaal de vrede in Narnia hersteld had, zelf zou uitvaren en een jaar en een dag lang naar het oosten zou varen om mijn vaders vrienden te zoeken, of te horen hoe ze gestorven waren en als het kon ze te wreken. Ze heetten zo: Heer Revilian, Heer Bern, Heer Argoz, Heer Mavramorn, Heer Octesian, Heer Restimar en... och, die laatste, die zo moeilijk te onthouden is.’


  ‘Heer Rhoep, Sire,’ zei Drinian.


  ‘Rhoep, ja; natuurlijk, Rhoep,’ zei Caspian. ‘Dat is voor mij het belangrijkste doel. Maar Rippertjiep hier heeft nog veel grotere plannen.’


  Iedereen keek naar de Muis.


  ‘Even groot als mijn moed is,’ zei die. ‘Al zijn ze misschien ook wel net zo klein als ik zelf ben. Waarom zouden we niet doorvaren tot waar de wereld in het oosten ophoudt? En wat kan ons daar wel niet te wachten staan?! Ikzelf verwacht dat we daar het land van Aslan zullen vinden. Altijd als de grote Leeuw bij ons komt, komt hij uit het oosten, van over de zee.


  ‘Hé ja, daar zeg je zoiets!’ zei Edmund met diepe bewondering in zijn stem.


  ‘Maar denk je dan,’ zei Lucy, ‘dat het land van Aslan zo’n land is... ik bedoel, het soort land waar je zomaar met een boot heen kunt varen?’


  ‘Dat weet ik niet, edele Vrouwe,’ zei Rippertjiep. ‘Maar ik moet er iets bij vertellen. Toen ik in de wieg lag heeft een bosvrouw, een dryade, deze voorspelling over mij uitgesproken:


  


  Waar de lucht de golven raakt,


  Waar het water niet zout maar zoet smaakt,


  Rippertjiep, daar vind je gewis,


  Al wat je diepste verlangen is.


  Daar is het uiterste oosten.


  


  Ik weet niet wat dat betekent. Maar al mijn hele leven leef ik onder de betovering van dat gedicht.’


  Toen het even stil was geweest vroeg Lucy: ‘En waar zijn we nu, Caspian?’


  ‘Dat kan de Kapitein je beter vertellen dan ik,’ zei Caspian en Drinian haalde zijn kaart tevoorschijn en spreidde hem op tafel uit.


  ‘Dit is onze positie nu,’ zei hij en hij legde zijn vinger erbij. ‘Dat wil zeggen, vanmiddag om twaalf uur. We hadden vanaf Cair Paravel een gunstige wind en zijn een beetje naar het noorden gekoerst, richting Galma, dat we de volgende dag bereikten. Daar hebben we een week voor anker gelegen, want de Hertog van Galma had een groot riddertoernooi voor Zijne Majesteit georganiseerd en daar heeft de Koning heel wat ridders in het stof laten bijten...’


  ‘En zelf ben ik ook een paar keer lelijk van mijn paard gevallen, Drinian. Ik heb er nog steeds een paar blauwe plekken van over,’ onderbrak Caspian hem.


  ‘...heeft een behoorlijk aantal ridders in het stof laten bijten,’ herhaalde Drinian grijnzend. ‘We kregen de indruk dat de Hertog wel gewild had dat Zijne Majesteit de Koning met zijn dochter was getrouwd, maar dat is niets geworden...’


  ‘Scheel, en ze had sproeten,’ zei Caspian.


  ‘Och, dat arme kind,’ zei Lucy.


  ‘En zo voeren we weer van Galma weg,’ ging Drinian verder, ‘en kwamen terecht in een windstilte die bijna twee dagen duurde, zodat we roeien moesten; en daarna was er weer wind en zo deden we er vier dagen over om van Galma naar Terebinthia te varen. Toen we daar aankwamen stuurde hun Koning ons een waarschuwing dat we niet aan land moesten komen, want er heerste een ziekte op Terebinthia. We zijn om de kaap heen gevaren en hebben aangelegd in een kleine zeearm, ver van de stad, om water in te nemen. Daarna moesten we drie dagen voor de kust blijven liggen wachten op een zuidoostenwind en toen hebben we koers gezet naar de Zeven Eilanden. Op de derde dag werden we ingehaald door een piratenschip (uit Terebinthia, te zien aan de tuigage), maar toen ze zagen dat we goedbewapend waren, voeren ze na wat heen en weer schieten van pijlen weer weg...’


  ‘En dat schip hadden we moeten achtervolgen en het enteren en we hadden ze allemaal tot de laatste man moeten ophangen,’ zei Rippertjiep.


  ‘...en nog eens vijf dagen later kregen we Muil in zicht: dat is, zoals je weet, het meest westelijke van de Zeven Eilanden. Daarna zijn we roeiend tussen de eilanden doorgevaren en omstreeks zonsondergang liepen we Rodehaven op het eiland Brenn binnen, waar we liefderijk werden onthaald en voedsel en water te over meekregen voor onderweg. Zes dagen geleden zijn we uit Rodehaven vertrokken en we zijn geweldig opgeschoten, zodat ik hoop dat we overmorgen de Verlaten Eilanden in zicht krijgen. Al met al zitten we nu bijna dertig dagen op zee en hebben we vanaf Narnia meer dan vierhonderd zeemijlen gevaren.’


  ‘En als we de Verlaten Eilanden voorbij zijn?’ zei Lucy.


  ‘Dat weet niemand, Majesteit,’ antwoordde Drinian. ‘Tenzij de bewoners van de Verlaten Eilanden er ons iets over kunnen vertellen.’


  ‘In onze tijd wisten die daar nog niets over,’ zei Edmund.


  ‘Dan,’ zei Rippertjiep, ‘begint na de Verlaten Eilanden pas echt het avontuur.’


  Caspian stelde voor dat ze nu misschien wel graag het schip wilden bekijken, voordat het tijd was voor het avondeten, maar Lucy’s geweten sprak en ze zei: ‘Ik vind dat ik echt even bij Eustaas moet gaan kijken. Zeeziek zijn is afschuwelijk, hoor. Als ik nou dat drankje van vroeger nog had, zou ik hem weer beter kunnen maken.’


  ‘Maar dat héb je hier,’ zei Caspian. ‘Daar had ik helemaal niet aan gedacht. Omdat jullie het hadden achtergelaten, dacht ik dat we het wel tot de schatten van de kroon mochten rekenen en daarom heb ik het bij me - als jij vindt dat we het moeten verspillen aan zoiets onbenulligs als zeeziekte.’


  ‘We hebben maar één druppeltje nodig,’ zei Lucy.


  Caspian deed één van de kastjes onder de bank open en haalde het prachtige diamanten flesje tevoorschijn, dat Lucy zich nog zo goed herinnerde.


  ‘Alsjeblieft, Koningin, hier is je eigendom terug,’ zei hij. Toen gingen ze de kajuit uit en stonden buiten, waar de zon scheen.


  In het dek zaten twee grote langwerpige luiken, één voor en één achter de mast, die allebei open stonden, zoals altijd bij mooi weer, om licht en lucht in het ruim van het schip naar binnen te laten. Caspian ging voor hen uit door het achterluik, een ladder af.


  Toen ze beneden waren, stonden ze in een ruimte waar roeibanken stonden die over de hele breedte van het schip liepen en het licht kwam door de openingen voor de roeispanen naar binnen vallen en danste tegen de zoldering. Natuurlijk was het schip van Caspian niet zo’n afschuwelijke galei die door slaven geroeid wordt. De riemen werden alleen gebruikt als er geen wind was, of om een haven in of uit te varen, en iedereen (behalve Rippertjiep, die er te korte pootjes voor had) roeide weleens.


  Aan de zijkanten van het schip was de ruimte onder de banken vrijgelaten voor de voeten van de roeiers, maar in het midden liep er over de hele lengte een soort diepe kuil, helemaal tot in de kiel, en die lag vol met van alles en nog wat: zakken meel, vaten water en bier, tonnetjes met varkensvlees, potten honing, leren zakken met wijn, appels, noten, kazen, koeken, rapen en zijden spek. Aan de zoldering - dat wil dus zeggen, aan de onderkant van het dek - hingen hammen en bossen uien; en ook de mannen van de wacht die vrij waren hingen daar in hun hangmatten te slapen.


  Caspian nam hen mee naar achter: hij stapte van de ene bank op de andere - tenminste, voor hem waren het stappen. Voor Lucy hield het het midden tussen een stap en een sprong en voor Rippertjiep was het een heel grote sprong. Op die manier kwamen ze bij een houten afscheiding met een deur erin. Caspian deed de deur open en bracht hen een hut binnen die de ruimte in de achtersteven in beslag nam, onder de hutten op het achterschip, die aan dek lagen.


  Deze hut was natuurlijk minder mooi. Ze was erg laag en de wanden liepen aan de onderkant schuin naar binnen toe, zodat er bijna geen vloerruimte was; en er zaten wel dikke glazen ramen in, maar open konden die niet want ze zaten half onder water. Toen ze de hut binnenstapten, waren de ramen door het slingeren van het schip afwisselend goudkleurig door het zonlicht en vaag groen van het zeewater.
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  ‘Hier zullen jij en ik moeten slapen, Edmund,’ zei Caspian. ‘We zullen jullie neef in de kooi laten slapen en voor onszelf hangmatten ophangen.’


  ‘Majesteit, ik smeek u...’ zei Drinian.


  ‘Nee, nee, makker,’ zei Caspian, ‘daar hebben we het allemaal al eens eerder over gehad. Jij en Rhins’ (Rhins was de bootsmaat) ‘zorgen dat het schip vaart en jullie zullen nog heel wat nachten hard door moeten werken terwijl wij met z’n allen canons zitten te zingen of verhalen zitten te vertellen, dus jij en Rhins moeten die hut aan bakboord nemen, boven aan dek. Koning Edmund en ik kunnen het ons hier beneden heel gezellig maken. Maar hoe gaat het met onze vreemdeling?’


  Eustaas, die behoorlijk groen zag in zijn gezicht, keek kwaad en vroeg of het er al op leek dat die storm wat zou gaan liggen.


  Maar Caspian zei: ‘Wat voor storm?’ en Drinian barstte in lachen uit.


  ‘Storm, jongeheer?!’ bulderde hij. ‘Dit is het mooiste weer dat een mens zich maar wensen kan.’


  ‘Wie is dat nou weer?’ zei Eustaas geërgerd. ‘Stuur hem weg. Zijn stem snijdt me door mijn hoofd.’


  ‘Ik heb wat voor je; daar zul je je zo weer beter door voelen, Eustaas,’ zei Lucy.


  ‘Ach, ga toch weg. Laat me met rust,’ snauwde Eustaas. Maar hij liet zich toch een druppel uit haar flesje geven, en ook al zei hij dat het smerig spul was (het rook ineens heerlijk in de hut toen ze het opendeed), zeker is dat zijn gezicht een paar tellen nadat hij het drankje had doorgeslikt, weer zijn normale kleur terug kreeg. Hij moet zich ook wel beter gevoeld hebben, want in plaats van over de storm en zijn hoofdpijn te jammeren, begon hij te eisen dat hij aan land gezet zou worden en zei dat hij in de eerstvolgende haven bij de Britse consul ‘maatregelen zou indienen’ legen hen allemaal. Maar toen Rippertjiep wou weten wat maatregelen waren en hoe je die kon indienen (Rippertjiep dacht dat het een of andere nieuwe manier was om een duel te organiseren) was alles wat Eustaas terug wist te zeggen: ‘Weet je dat niet eens?!’


  Ten slotte lukte het hun Eustaas ervan te overtuigen dat ze al zo snel ze konden in de richting van het dichtstbijzijnde land dat ze kenden aan het varen waren, en dat het net zo min mogelijk was hem terug naar Cambridge te sturen - waar oom Harold woonde - als naar de maan. Toen besloot hij (al was het dan mokkend) toch maar de schone kleren aan te trekken die voor hem klaarlagen en aan dek te komen.


  


  Nu nam Caspian hen mee om het schip te bekijken, hoewel ze het meeste intussen al gezien hadden. Ze gingen naar boven, de voorsteven op, en zagen hoe de uitkijk op een plankje binnen in de vergulde hals van de draak stond en door de open muil naar buiten tuurde. Binnen in de voorsteven was de kombuis (of scheepskeuken) en de slaapverblijven voor mensen als de bootsman, de timmerman, de kok en de meester-boogschutter.


  Als je het soms raar mocht vinden dat de kombuis vóór in het schip zat en in je gedachten de rook uit de schoorsteen naar achteren ziet waaien, het hele schip over, dan komt dat doordat je aan schepen met een motor denkt, die altijd de wind van voren krijgen. Maar op een zeilschip komt de wind van achter, dus daar wordt alles wat vies ruikt zover mogelijk naar voren gezet.


  Ze werden mee naar boven genomen naar het kraaiennest. Eerst vonden ze het nogal griezelig dat je daar in de hoogte zo heen en weer zwaaide, en dat je onder je het dek zo klein en in de verte zag liggen. Ze beseften dat er, als je eruit viel, geen enkele reden was waarom je binnenboord terecht zou komen en niet in zee. Toen werden ze meegenomen naar het verhoogde achterdek, waar Rhins met nog een man aan de zware helmstok het roer stond te bedienen, en daarachter stak de staart van de draak de lucht in, bedekt met een laagje bladgoud; rond de binnenkant ervan liep een klein bankje.
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  Het schip heette De Dageraad. Het was maar een klein scheepje vergeleken met de schepen bij ons, en zelfs vergeleken met de koggen, fregatten, karvelen en galjoenen die Narnia gehad had toen Lucy en Edmund er nog regeerden onder de Hoge Koning Peter; want de scheepvaart was bijna helemaal verdwenen tijdens de regering van de voorouders van Caspian. Toen zijn oom, Miraz de Uitbuiter, de zeven edelen de zee had opgestuurd, hadden ze op Galma een schip moeten kopen en het met gehuurde Galmische zeelui moeten bemannen. Maar nu was Caspian begonnen van de Narniërs opnieuw een zeevarend volk te maken, en De Dageraad was het mooiste schip dat hij tot nog toe gebouwd had. Het was zo klein dat er vóór de mast haast geen dekruimte was tussen het middenluik en de reddingssloep aan de ene kant, en de kippenren (Lucy zorgde voor de kippen) aan de andere. Maar het was in zijn soort een prachtig schip, een ‘schoonheid’ zoals de zeelui het noemden: het had volmaakte lijnen, zuivere kleuren, en iedere paal, elk touw, elke pen was met liefde gemaakt.


  Eustaas vond er natuurlijk niets aan en bleef maar opscheppen over oceaanschepen en motorboten en vliegtuigen en onderzeeërs (‘Alsof hij daar iets van af zou weten,’ foeterde Edmund), maar de beide anderen waren verrukt over De Dageraad. Toen ze zich omdraaiden en naar de kajuit op het achterschip liepen voor het avondeten, en zagen hoe de hele westelijke hemel opgloeide door een geweldige, vuurrode zonsondergang, toen ze het schip voelden trillen, het zout op hun lippen proefden en dachten aan de onbekende landen aan de oostelijke rand van de wereld, voelde Lucy zich bijna te gelukkig om te praten.


  Wat Eustaas ervan vond kan het beste maar in zijn eigen woorden verteld worden, want toen ze de volgende morgen allemaal hun kleren droog terugkregen, haalde hij dadelijk een zwart notitieboekje en een potlood uit één van zijn zakken en begon een dagboek bij te houden. Dat notitieboekje droeg hij altijd bij zich om er zijn cijfers in bij te houden, want al interesseerde hij zich voor geen enkel vak om het vak zelf, cijfers vond hij vreselijk belangrijk: zo belangrijk zelfs dat hij naar anderen toeging en zei: ‘Ik had dát cijfer. Wat had jij?’ Maar omdat het er niet naar uitzag dat hij op De Dageraad veel cijfers krijgen zou, begon hij nu maar een dagboek. Het begon zo:


  


  7 augustus. Zitten nu al 24 uur op deze afschuwelijke boot, als het tenminste geen droom is. Al die tijd woedt er een hevige storm (maar goed dat ik niet zeeziek ben). Hoge golven slaan over de voorkant van het schip heen en ik heb de boot al heel wat keren bijna onder zien gaan. Alle anderen doen net of ze niks merken, misschien om stoer te doen, of anders omdat Harold zegt dat een van de lafste dingen die gewone mensen doen is, dat ze hun ogen sluiten voor de Feiten. Het is gekkenwerk om in zo’n klein rotbootje de zee op te gaan. Niet veel groter dan een reddingsboot. En van binnen natuurlijk hartstikke primitief. Geen behoorlijke lounge, geen radio, geen badkamers, geen dekstoelen. Gisteravond hebben ze me meegesleept het hele schip over, en je zou gewoon kotsmisselijk worden als je Caspian hoorde (opscheppen over dat belachelijke speelgoedbootje van hem, alsof het een reusachtig passagiersschip was. Ik heb hem nog proberen uit te leggen hoe een echt schip eruitziet, maar daar is hij te stom voor. E. en L. steunden me natuurlijk ook niet. Een kind als L. zal nog wel niet beseffen hoe gevaarlijk het is en E. loopt voortdurend met C. te slijmen, zoals iedereen hier. Ze noemen hem Koning. Ik heb gezegd dat ik republikein ben, maar hij moest me zelfs nog vragen wat dat betekent! Volgens mij weet hij nergens iets van af. Het spreekt vanzelf dat ze mij in de akeligste hut op de hele boot gestopt hebben, een kerker gewoon, terwijl Lucy een hele kamer voor zichzelf alleen heeft gekregen, aan dek nog wel; best een aardige kamer als je hem vergelijkt met de rest hier. C. zegt dat dat is omdat ze een meisje is. Ik heb geprobeerd hem uit te leggen wat Alberdien zegt, dat meisjes door dat soort gedoe alleen maar gediscrimineerd worden, maar daar is hij te stom voor. In elk geval zou hij toch moeten inzien dat ik ziek word als ik nog langer in dat hok moet blijven. E. zegt dat we niet mogen klagen, want C. slaapt er zelf ook, om plaats te maken voor L. Net of dat het bij ons niet nog veel voller en erger maakt. Vergeet bijna te zeggen dat er ook nog een muisachtig geval is dat tegen iedereen een verschrikkelijk grote mond heeft. De anderen mogen dat voor mijn part pikken, maar als hij dat met mij probeert, moet hij er wel op rekenen dat ik ’m zijn staart omdraai. Het eten is ook afschuwelijk.


  


  De problemen tussen Eustaas en Rippertjiep kwamen nog eerder dan te verwachten was. De volgende dag voor het eten - de anderen zaten al aan tafel op hem te wachten (van zeelucht krijg je geweldige honger) - kwam Eustaas binnen gerend. Hij liep over zijn hand te wrijven en hij schreeuwde: ‘Dat kleine monster had me bijna vermoord. Ik wil dat jullie hem opsluiten! Ik kan je zo aangeven bij de politie, Caspian. Ik zou best kunnen zorgen dat je hem moet laten afmaken.’


  Tegelijk verscheen ook Rippertjiep. Hij had zijn getrokken zwaard in zijn voorpoot en zijn snorharen zagen er verschrikkelijk woest uit, maar hij bleef even beleefd als altijd. ‘Neem me niet kwalijk, allemaal,’ zei hij, ‘en speciaal Hare Majesteit. Als ik had geweten dat hij zich hier in veiligheid zou brengen, had ik wel een geschikter tijdstip afgewacht om hem een lesje te leren.’


  ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand?’ vroeg Edmund.


  Wat er in werkelijkheid was gebeurd, was dit. Rippertjiep, naar wiens zin het schip nooit snel genoeg vooruitkwam, vond het heerlijk om op de verschansing te zitten, zo ver mogelijk voor op het schip, vlak naast de drakenkop, in de verte te turen naar de oostelijke horizon en met zijn tjilpende stemmetje zachtjes het lied te zingen dat de Dryade voor hem had gemaakt. Hij hield zich nooit vast, hoe het schip ook stampte en slingerde, en het kostte hem geen enkele moeite zijn evenwicht te bewaren; misschien hielp zijn lange staart, die aan de binnenkant van de verschansing tot op het dek naar beneden hing, hem daarbij. Iedereen aan boord kende deze gewoonte en de zeelui vonden het gezellig, want zo had je, als je op de uitkijk moest staan, nog eens iemand om mee te praten.
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  Waarom Eustaas nou precies helemaal naar voren was gewankeld en geglibberd en gestruikeld om op de voorplecht te komen (hij had nog geen zeebenen) ben ik nooit te weten gekomen. Misschien hoopte hij dat hij land zou zien, of misschien wilde hij wat bij de kombuis rond gaan hangen om te zien of daar niet iets lekkers te pikken viel. In ieder geval, zodra hij die lange staart naar beneden zag hangen - en misschien was dat ook wel een beetje verleidelijk - bedacht hij hoe heerlijk het zijn zou om die eens beet te pakken, Rippertjiep een keer of wat ondersteboven in het rond te slingeren en dan hard weg te lopen en te lachen.
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  Eerst leek het plannetje prachtig te lukken. De Muis was niet veel zwaarder dan een flinke kat. In een wip had Eustaas hem van de reling af en hij zag er ontzettend gek uit (vond Eustaas) met alle vier zijn poten wijduit gespreid en zijn mond open. Maar jammer genoeg voor hem raakte Rippertjiep, die al heel wat keren voor zijn leven had moeten vechten, geen ogenblik de kluts kwijt. Zijn handigheid ook niet. Het is echt niet gemakkelijk om je zwaard te trekken terwijl je aan je staart door de lucht in het rond wordt gezwaaid, maar hij kreeg het voor elkaar. En meteen daarop voelde Eustaas twee lelijke prikken in zijn hand, waardoor hij de staart los moest laten; en direct daarop was de Muis alweer overeind geveerd, als een bal die op het dek stuiterde, en daar stond hij tegenover hem, en een lang, scherp, schitterend ding dat leek op een spies, zwaaide dreigend vlak voor zijn buik heen en weer. (Voor muizen in Narnia geldt dat niet als ‘onder de gordel’, want van hen kun je moeilijk verwachten dat ze hoger kunnen komen.)


  ‘Hou op,’ pruttelde Eustaas, ‘ga weg. Doe dat ding weg. Dat is gevaarlijk. Hou op, zeg ik je. Ik zeg het tegen Caspian, hoor. Ik laat je muilbanden en vastbinden.’


  ‘Waarom trek je zelf je zwaard niet, lafaard?’ piepte de Muis. ‘Trek je zwaard en verdedig je, of ik sla je met de platte kant bont en blauw.’


  ‘Ik heb geen zwaard,’ zei Eustaas. ‘Ik ben pacifist. Ik ben tegen vechten.’


  ‘Moet ik begrijpen,’ zei Rippertjiep, die zijn zwaard even introk en heel streng praatte, ‘dat je niet van plan bent mij genoegdoening te geven?’


  ‘Ik weet niet waar je het over hebt,’ zei Eustaas terwijl hij zijn hand koesterde. ‘Als je nog niet eens tegen een lolletje kunt, bekijk je het maar.’


  ‘Hier dan,’ zei Rippertjiep, ‘pak aan... dat is om je manieren te leren... en respect voor een ridder... en voor een muis... en voor een muis z’n staart...’ en bij ieder woord gaf hij Eustaas een klap met de zijkant van zijn degen, die van dun, stevig, door dwergen gehard staal was en zo buigzaam en pijnlijk als een berkentak.


  Eustaas zat (natuurlijk) op een school waar nooit straf werd gegeven, dus dat was voor hem een hele nieuwe gewaarwording. En daarom kostte het hem, ook al had hij nog geen zeebenen, maar drie tellen om van de voorplecht af te komen, het hele dek over te rennen en de deur van de kajuit binnen te stormen - met Rippertjiep nog steeds op zijn hielen. Eustaas had het gevoel alsof die degen roodgloeiend was.


  Het kostte niet veel moeite om de zaak te regelen toen Eustaas eenmaal in de gaten kreeg dat iedereen het idee van een duel heel serieus nam en Caspian hem aanbood dat hij van hem wel een zwaard mocht lenen en Drinian en Edmund praatten over de vraag of hij niet met een of andere hindernis zou moeten vechten, omdat hij zoveel groter was dan Rippertjiep. Hij bood mopperend zijn excuus aan, liep met Lucy mee om zijn hand te laten afspoelen en verbinden en kroop toen in zijn kooi. Hij lette goed op dat hij op zijn zij ging liggen.


  Hoofdstuk 3


  De Verlaten Eilanden


  


  ‘Land in zicht,’ riep de uitkijk vanaf de voorplecht.


  Lucy, die met Rhins had staan praten op het achterdek, kwam haastig de ladder af gestommeld en rende naar voren. Onderweg voegde Edmund zich bij haar en toen ze op de voorplecht kwamen waren Caspian, Drinian en Rippertjiep daar al.


  Het was een tamelijk koude ochtend; de lucht was heel licht blauw en de zee heel donker blauw met witte schuimkopjes. Daar voor hen uit aan stuurboord lag het eerste van de Verlaten Eilanden: Felimath, als een lage, groene heuvel in zee, met daarachter, wat verder weg, de grijze hellingen van het volgende eiland, Doorn.
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  ‘Nog hetzelfde Felimath van vroeger! En hetzelfde Doorn,’ zei Lucy opgewonden. ‘Oh, Edmund, wat is het al lang geleden dat jij en ik die voor het laatst gezien hebben!’


  ‘Ik heb nooit begrepen waarom ze bij Narnia horen,’ zei Caspian. ‘Heeft de Hoge Koning Peter ze veroverd?’


  ‘Nee hoor,’ zei Edmund. ‘Die hoorden al vóór onze tijd bij Narnia - in de tijd van de Witte Tovenares al.’


  (Tussen twee haakjes, ik heb tot nog toe nooit gehoord hoe die afgelegen eilanden bij het rijk van Narnia gekomen zijn; maar als ik er ooit achter kom en het verhaal is de moeite waard, dan vertel ik het misschien nog wel eens in een volgend boek.)


  ‘Is het de bedoeling dat we dit eiland aandoen, Sire?’ vroeg Drinian.


  ‘Ik denk niet dat we er veel aan hebben als we Felimath aandoen,’ zei Edmund. ‘In onze tijd was het vrijwel onbewoond en het ziet ernaaruit dat dat nog steeds zo is. De meeste mensen woonden op Doorn, en sommigen op Avra - dat is het derde eiland: je kunt het vanhier nog niet zien. Op Felimath werden alleen maar schapen gehouden.’


  ‘Dan zullen we wel om die kaap heen moeten varen,’ zei Drinian, ‘en op Doom aan land gaan. Dat betekent dat we zullen moeten roeien.’


  ‘Ik vind het jammer dat we Felimath niet aandoen,’ zei Lucy. ‘Ik zou daar best weer eens wat rond willen wandelen. Het was er zo eenzaam; het was één en al gras en klaver en de zachte lucht van de zee.’


  ‘Ik zou het ook heerlijk vinden om eens even mijn benen te strekken,’ zei Caspian. ‘Weet je wat? Als wij ons nou eens met de sloep aan land laten zetten; dan sturen we de sloep weer terug en zouden wij lopend Felimath kunnen oversteken, om ons aan de andere kant van het eiland weer door De Dageraad te laten oppikken.’


  Als Caspian op dat moment al de ervaring had gehad die hij later tijdens deze zeereis zou opdoen, had hij dat vast niet voorgesteld; maar nu leek het een uitstekend plan.


  ‘Hè ja,’ zei Lucy. ‘Laten we dat doen.’


  ‘Jij gaat toch ook wel mee, hè?’ zei Caspian tegen Eustaas, die met zijn hand in verband aan dek was verschenen.


  ‘Om van die verrekte boot af te komen doe ik alles,’ zei Eustaas.


  ‘Verrekt?’ zei Drinian. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘In beschaafde landen, zoals waar ik vandaan kom,’ zei Eustaas, ‘zijn de schepen zo groot dat je binnen niet eens merkt dat je op zee bent.’


  ‘In dat geval kun je dus even goed aan de wal blijven,’ zei Caspian. ‘Wil je zeggen dat ze de sloep te water laten, Drinian?’


  De Koning, de Muis, de beide Pevensies en Eustaas klommen allemaal in de sloep en werden naar het strand van Felimath geroeid. Toen ze aan land gezet waren en de boot weer teruggeroeid werd, draaiden ze zich om en keken hem na. Ze stonden er verbaasd van hoe klein De Dageraad er vanhieraf uitzag.


  Lucy liep natuurlijk op blote voeten, want die had haar schoenen uitgeschopt bij het zwemmen, maar als je op zacht, verend gras loopt, is dat helemaal niet erg. Het was verrukkelijk om weer eens vaste grond onder de voeten te hebben en aarde en gras te ruiken, ook al lijkt de grond in het begin op en neer te deinen als een schip, zoals dat meestal eerst een poosje gaat als je lang op zee geweest bent. Het was hier veel warmer dan aan boord en het zand voelde lekker aan Lucy’s voeten toen ze het strand overstaken. Er zong een leeuwerik.


  Ze liepen landinwaarts, een vrij steile, maar niet erg hoge heuvel op. Op de top bleven ze natuurlijk staan om achterom te kijken en daar zagen ze De Dageraad met zijn roeiriemen langzaam naar het noordwesten kruipen, glinsterend als een groot, glanzend insect. Toen liepen ze de heuvelrug over en konden ze het schip niet meer zien.


  Nu lag Doorn voor hen: het werd van Felimath gescheiden door een strook water van ongeveer anderhalve kilometer breed; links erachter lag Avra. Het kleine witte havenstadje Smallendamme op Doorn was duidelijk te zien.


  ‘Hé! Wat krijgen we nou?’ zei Edmund opeens.


  In het groene dal dat aan hun voeten lag toen ze de heuvel af kwamen, zaten zes of zeven ruw uitziende mannen onder een boom. Ze waren allemaal gewapend.
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  ‘Niet vertellen wie we zijn, hoor,’ zei Caspian.


  ‘En, Majesteit, waarom niet, als ik vragen mag?’ zei Rippertjiep, die ze hadden overgehaald mee te rijden op Lucy’s schouder.


  ‘Het schiet me juist te binnen,’ antwoordde Caspian, ‘dat ze hier al lang niets meer van Narnia gehoord hebben. Het kan best zijn dat ze onze heerschappij niet meer erkennen. En in dat geval zou het wel eens gevaarlijk voor me kunnen zijn als ze weten dat ik de Koning ben.’


  ‘We hebben toch onze zwaarden, Sire,’ zei Rippertjiep.


  ‘Jawel, Rip, dat weet ik,’ zei Caspian. ‘Maar als het nodig mocht blijken te zijn alledrie de eilanden opnieuw te veroveren, zou ik toch liever met een wat groter leger terugkomen.’


  Ze waren intussen vlak bij de vreemde mannen gekomen en één van hen - een grote kerel met zwart haar - riep tegen hen: ‘Goeiemorgen!’


  ‘Ook goedemorgen,’ zei Caspian. ‘Is er nog steeds een Gouverneur op de Verlaten Eilanden?’


  ‘Zeker,’ zei de man, ‘Gouverneur Gompus. Zijne Genoegzaamheid woont in Smallendamme. Maar jullie blijven hier natuurlijk wat met ons drinken.’


  Caspian bedankte hem en nam het aanbod aan, hoewel het gezicht van hun nieuwe kennis hem en de anderen niet erg aanstond. Ze gingen allemaal zitten. Maar nauwelijks hadden ze hun beker aan hun mond gebracht of de man met het zwarte haar knikte tegen zijn kornuiten en alle vijf de bezoekers voelden hoe ze door een paar sterke armen vliegensvlug werden vastgegrepen. Eerst stribbelden ze even tegen, maar het was een ongelijke strijd en algauw waren ze allemaal ontwapend en zaten hun handen vastgebonden op hun rug - behalve die van Rippertjiep, die zich probeerde los te worstelen uit de greep van zijn belager en als een bezetene van zich af beet.


  ‘Voorzichtig met dat beest, Rats,’ zei de leider. ‘Pas op dat je hem niet beschadigt. Het zou me niks verbazen als die me straks nog het meeste geld opbrengt van het hele stelletje.’


  ‘Onderkruipsel! Lafaard!’ piepte Rippertjiep luidkeels. ‘Geef me mijn zwaard en maak mijn poten los als je durft.’


  ‘Nee maar!’ De slavenkoopman (want dat was hij) floot verrast tussen zijn tanden. ‘Hij kan nog praten ook! Heb je ooit. Ik mag hangen als ik voor dat beest niet minstens tweehonderd sikkels krijg.’ De Calormeense sikkel is in die streken de belangrijkste munt en is ongeveer drie gulden waard.


  ‘Dus dàt zijn jullie,’ zei Caspian. ‘Kidnappers en slavenhandelaars. Jullie zijn zeker wel trots op jezelf.’


  ‘Nou nou, kom kom,’ zei de slavenkoopman. ‘Begin nou niet te zeuren, jij. Hoe beter jullie meewerken, hoe prettiger het voor iedereen is, snap je wel? Ik doe dit niet voor mijn lol. Ik moet ook de kost verdienen, net als iedereen.’


  ‘Waar brengen jullie ons naartoe?’ vroeg Lucy. Ze kon maar met moeite de woorden uit haar keel krijgen.


  ‘Naar de overkant, naar Smallendamme,’ zei de slavenkoopman. ‘Morgen is het marktdag.’


  ‘Hebben ze daar een Britse consul?’ vroeg Eustaas.


  ‘Hebben ze daar een wàt-voor-ding?’ zei de man.


  Maar lang voordat Eustaas het uitleggen beu was, zei de slavenhandelaar gewoonweg: ‘Nou, nu heb ik schoon genoeg van dat gebazel. Met die muis hebben we een meevaller, maar deze hier kletst je de gaten in je sokken. Kom jongens, we gaan.’


  Toen werden de vier menselijke gevangenen met touwen aan elkaar gebonden, niet ruw maar wel stevig, en moesten ze op een rij de heuvel af lopen naar het strand. Rippertjiep werd gedragen. Hij was opgehouden met bijten omdat ze gedreigd hadden zijn snuit dicht te binden, maar hij bleef onafgebroken razen en tieren. Lucy vroeg zich werkelijk af hoe iemand zich ooit kon laten zeggen wat de Muis allemaal tegen die slavenhandelaar zei. Maar de slavenhandelaar had er juist helemaal niets op tegen. Het enige dat hij zei was: ‘Ga door,’ telkens als Rippertjiep even stopte om adem te halen, en zo nu en dan zei hij erbij: ‘Het lijkt wel een hoorspel.’ Of ‘Bliksems, als je niet beter wist zou je bijna denken dat-ie weet wat-ie zegt!’ of: ‘Heeft een van jullie ’m dat allemaal geleerd?’ Dat maakte Rippertjiep zo razend dat hij ten slotte bijna stikte in al de dingen die hij tegelijk wilde zeggen, en hij hield zich verder stil.
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  Toen ze bij het strand aan de kant van Doorn kwamen, ontdekten ze dat daar een klein dorpje lag. Er lag een roeiboot op het strand en een eindje verder de zee op lag een vuil, verwaarloosd schip.


  ‘Nou, jongelui,’ zei de slavenhandelaar, ‘als we ons nou even allemaal netjes gedragen, dan gebeuren er ook geen dingen waar jullie spijt van krijgen. Instappen allemaal.’


  Op dat moment kwam er uit een van de huizen (een herberg, denk ik) een voornaam uitziende man met een baard naar buiten, die zei:


  ‘Zo, Peuk. Alweer nieuwe koopwaar?’


  De slavenhandelaar, die blijkbaar Peuk heette, maakte een hele diepe buiging en zei met flemende stem: ‘Jazeker, Heer, met uw goedvinden.’


  ‘Hoeveel vraag je voor die jongen?’ vroeg de ander en hij wees op Caspian.


  ‘Aha,’ zei Peuk, ‘ik wist wel dat U Edele meteen de beste eruit zou pikken. De edele Heer laat zich niet met tweede keus afschepen. Neem nou die jongen, ik vraag me af of ik die zelf niet zal houden. Ik ben min of meer aan ’m gehecht geraakt, eerlijk waar. Ik heb zo’n gevoelige natuur dat ik dit werk eigenlijk nooit had moeten gaan doen. Maar ja, voor een klant als u, edele Heer...’


  ‘Vooruit ermee, bloedzuiger, wat moet hij kosten?’ zei de edelman streng. ‘Denk je soms dat ik zin heb om al dat geleuter aan te horen dat bij dat smerige beroep van je hoort?’


  ‘Voor u driehonderd sikkels, hooggeëerde Heer, maar voor ieder ander...’


  ‘Ik geef je honderdvijftig.’


  ‘Och, alstublieft, alstublieft,’ barstte Lucy uit. ‘Haalt u ons toch alstublieft niet uit elkaar, wat u ook doet. U weet niet...’ Maar toen zweeg ze, want ze zag dat Caspian zelfs nu niet wilde dat ze hoorden wie hij was.


  Honderdvijftig dus,’ zei de edelman. ‘Wal jou betreft, kleine meid, het spijt me dat ik jullie niet allemaal kan kopen.


  Maak die jongen voor mij los, Peuk. En denk erom - je behandelt die anderen goed zolang ze nog bij jou zijn, of anders ziet het er slecht voor je uit.’


  ‘Nou zeg!’ zei Peuk. ‘Wie heeft er nou ooit gehoord dat een heer in mijn vak zijn koopwaar beter behandelde dan wat ik doe? Ik behandel ze als mijn bloedeigen kinderen.’


  ‘Dat zal best waar zijn, ja,’ zei de ander grimmig.


  Nu was het vreselijke ogenblik gekomen. Caspian werd losgemaakt en zijn nieuwe meester zei: ‘Deze kant op, jongen.


  Lucy barstte in tranen uit en Edmund keek strak voor zich uit. Maar Caspian keek over zijn schouder en zei: ‘Kop op, hoor. Ik weet zeker dat het wel weer goed komt. Tot ziens.’


  ‘Kom kom, juffie,’ zei Peuk. ‘Ga nou niet zo tekeer: dan ben je morgen op de markt niet om aan te zien. Wees nou een grote meid, dan valt er ook niks te huilen, snap je wel?’


  Toen werden ze met de roeiboot naar het slavenschip geroeid en beneden in het ruim gebracht, in een lange, schemerige ruimte waar het niet bepaald fris rook, en daar bleken nog veel meer ongelukkige gevangenen te zitten; want natuurlijk was Peuk een zeerover, en hij kwam juist terug van een van zijn zwerftochten in de wateren rondom de eilanden, waar hij ving wat hij maar te pakken kon krijgen. De kinderen zagen niemand die ze kenden: de meeste gevangenen waren Galmiërs en Terebinthiërs.


  Daar zaten ze dan in het stro en alles wat ze doen konden was zich afvragen wat er nu met Caspian zou gebeuren en proberen Eustaas - die maar zat te praten alsof het iedereens schuld was behalve de zijne - zijn mond te laten houden.


  


  Wat Caspian intussen beleefde was veel interessanter. De man die hem gekocht had, nam hem mee over een smal paadje tussen twee van de huizen van het dorp door, en zo kwamen ze op het open veld achter het dorp uit. Toen draaide hij zich om en keek Caspian aan.


  ‘Je hoeft niet bang voor me te zijn, jongen,’ zei hij. ‘Ik zal je goed behandelen. Ik heb je gekocht om je gezicht. Je doet me aan iemand denken.’


  ‘Mag ik vragen aan wie, Heer?’ zei Caspian.


  ‘Je doet me denken aan mijn meester, Koning Caspian van Narnia.’


  Toen besloot Caspian alles in één klap op het spel te zetten.


  ‘Heer,’ zei hij, ‘ik bén uw meester. Ik ben Caspian, de Koning van Narnia.’


  ‘Je durft nogal wat te zeggen,’ zei de ander. ‘Hoe weet ik of dat waar is?’


  ‘In de eerste plaats aan mijn gezicht,’ zei Caspian. ‘In de tweede plaats omdat ik binnen zes keer raden weet wie u bent. U bent een van de zeven edelen uit Narnia die mijn oom Miraz de zee opgestuurd heeft en die ik ben komen zoeken - Argoz, Bern, Octesian, Restimar, Mavramorn, of... of... de anderen ben ik even vergeten. En ten slotte, edele Heer, als u mij een zwaard geeft, zal ik in een eerlijk tweegevecht met wie u maar wilt bewijzen dat ik Caspian ben, zoon van Caspian, wettige Koning van Narnia, Heer van Cair Paravel, en Keizer van de Verlaten Eilanden.’


  ‘Grote goedheid,’ riep de man uit, ‘het is precies de stem van zijn vader. En dezelfde manier van spreken. Ik bied u mijn diensten aan... Majesteit...’ En daar in het gras knielde hij neer en kuste de Koning de hand.


  ‘De onkosten die u voor mijn persoon gemaakt hebt zullen vergoed worden uit mijn eigen schatkist, edele Heer,’ zei Caspian.


  ‘Dat geld heeft Peuk anders nog niet in zijn zak, Sire,’ zei Heer Bern, want die was het. ‘En ik reken erop dat het daar ook nooit terechtkomt. Ik heb er al wel honderd keer op aangedrongen dat Zijne Genoegzaamheid de Gouverneur deze smerige handel in menselijke koopwaar zou uitroeien.


  ‘Heer Bern,’ zei Caspian, ‘wij moeten de toestand op deze eilanden eens bespreken. Maar mag ik eerst eens weten, edele Heer, hoe u hier zelf terechtgekomen bent?’


  ‘Dat is maar een kort verhaal, Sire,’ zei Bern. ‘Ik ben samen met mijn zes reisgezellen hierheen komen varen, ben gaan houden van een meisje hier van de eilanden, en besloot dat ik genoeg van de zee had gezien. Teruggaan naar Narnia had geen zin zolang uwe Majesteits oom er de macht in handen had. Dus ben ik hier getrouwd en heb ik hier sindsdien altijd gewoond.’


  ‘En wat is die Gouverneur, die Gompus, voor iemand? Erkent hij de Koning van Narnia nog steeds als zijn meester?’


  ‘Met woorden wel. Alles wordt gedaan in de naam van de Koning. Maar hij zal wel niet zo blij zijn als er ineens een echte, levende Koning van Narnia voor zijn neus staat. En als uwe Majesteit alleen en ongewapend naar hem toe zou gaan, tja... dan zou hij wel volhouden dat hij de Koning nog steeds trouw is, maar hij zou net doen alsof hij u niet gelooft. Uw leven zou gevaar lopen, Sire. Hoeveel gevolg heeft Uwe Majesteit in deze wateren?’


  ‘Dat is mijn schip, dat daar net om die landpunt heen komt varen,’ zei Caspian. ‘We zijn met ongeveer dertig zwaarden, als het op een gevecht zou uitdraaien. Zouden we mijn schip niet laten binnenlopen en Peuk overvallen en mijn vrienden, die hij gevangen houdt, bevrijden?’
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  ‘Als u naar mijn raad wilt luisteren niet,’ zei Bern. ‘Zodra er gevochten zou worden, zouden er twee of drie schepen vanuit Smallendamme uitvaren om Peuk te helpen. Uwe Majesteit moet meer machtsvertoon laten zien dan u in werkelijkheid hebt, en gebruik maken van de angst die de naam van de Koning de mensen inboezemt. Het moet niet tot een open gevecht komen. Gompus is maar een man met een hazenhartje: die laat zich wel overdonderen.’


  Nadat ze nog wat gepraat hadden, liepen Caspian en Bern een beetje ten westen van het dorp naar beneden, naar het strand, en daar blies Caspian op zijn hoorn. (Dat was niet de beroemde wonderhoorn van Narnia, de Hoorn van Koningin Susan; die had hij thuisgelaten bij zijn regent Trompoen, zodat die hem gebruiken kon als er iets ergs zou gebeuren in het land tijdens de afwezigheid van de Koning.) Drinian, die al op een teken stond te wachten, herkende de koninklijke hoorn meteen en De Dageraad liet een eindje voor de kust het anker vallen. Toen werd de roeiboot weer uitgezet en een paar minuten later stonden Caspian en Heer Bern al aan dek en legden de toestand aan Drinian uit. Ook hij wilde, net als Caspian, dadelijk De Dageraad bij het slavenschip langszij brengen en er aan boord stappen, maar Bern maakte weer hetzelfde bezwaar.


  ‘Ik zou rechtdoor varen, dit kanaal uit, kapitein,’ zei Bern, ‘en dan de bocht om naar Avra, waar mijn landgoed ligt. Maar zorg dat u eerst de banier van de Koning hijst, hang alle schilden buiten, en stuur zoveel mogelijk gewapende mannen het kraaiennest in. En dan moet je ongeveer vijf pijlschoten verder, als je eenmaal de open zee aan bakboord krijgt, wat vuurpijlen afschieten om te seinen.’


  ‘Seinen? Tegen wie?’ zei Drinian.


  ‘Nou, naar al die andere schepen die we wel niet bij ons hebben, maar waar Gompus maar beter van kan denken dat we ze wel hebben.’


  ‘O, ik begrijp het al,’ zei Drinian en hij wreef zich in zijn handen. ‘En dan kunnen zij zien wat we seinen. Wat zal ik eens zeggen? De hele vloot rond de zuidpunt van Avra en verzamelen bij...?’


  ‘Bernstede,’ zei Heer Bern. ‘Dat lijkt me uitstekend. Dan zouden onze schepen - als we ze gehad zouden hebben - de hele weg niet vanuit Smallendamme te zien zijn.’


  Caspian had medelijden met de anderen, die nu gevangen werden gehouden op het slavenschip van Peuk, maar hij kon het niet helpen dat hijzelf de rest van die dag genoot. Ze wendden de steven naar stuurboord en voeren om de noordoostpunt van Doorn heen, en toen weer naar bakboord om de punt van Avra heen, en zo liepen ze laat in de middag (want ze moesten de hele weg roeien) een mooie haven binnen aan de zuidkust van Avra, waar de lieflijke landerijen van Bern tot aan de waterkant omlaag glooiden. De mensen die voor Bern werkten en van wie ze er een heleboel op de landerijen aan het werk zagen, waren allemaal vrije mensen en het was een goed en welvarend landgoed. Daar gingen ze met z’n allen van boord en in een groot, laag huis met zuilen aan de voorkant dat uitkeek over de baai, werden ze onthaald op een vorstelijk maal. Bern, zijn lieve vrouw en hun vrolijke dochters maakten het hun heel gezellig.


  Maar toen het donker was geworden stuurde Bern een boodschapper met een bootje naar Doorn om wat voorbereidingen (hij zei niet precies wat voor voorbereidingen) te treffen voor de volgende dag.


  Hoofdstuk 4


  Hoe Caspian het aanpakte


  


  De volgende morgen riep Heer Bern zijn gasten al vroeg en na het ontbijt vroeg hij Caspian elke beschikbare man zijn volle wapenrusting aan te laten doen.


  ‘En laat ze er vooral voor zorgen,’ zei hij erbij, ‘dat alles er zo brandschoon en piekfijn uitziet dat het op de ochtend van de eerste veldslag tussen twee nobele koningen lijkt, die voor het oog van de hele wereld gestreden zal worden.’


  Zo gebeurde het, en toen alles klaar was gingen Caspian met zijn mannen en Bern met een paar van de zijnen in drie boten op weg naar Smallendamme. De vlag van de koning wapperde van de achtersteven van zijn roeiboot en zijn heraut was bij hem.


  Toen ze bij de pier in Smallendamme aankwamen, zag Caspian dat er zich een flinke mensenmenigte verzameld had om hen te begroeten.


  ‘Daarvoor heb ik gisteravond die boodschapper hierheen gestuurd,’ zei Bern. ‘Dit zijn allemaal vrienden van me en eerlijke mensen.’


  Zodra Caspian voet aan wal zette barstte de menigte uit in hoerageroep en ze juichten: ‘Narnia! Narnia! Lang leve de koning.’


  Tegelijkertijd - en ook dat was het werk van de boodschappers van Bern - begonnen er in alle delen van de stad klokken te luiden.


  Toen liet Caspian zijn banier hijsen en liet hij zijn heraut op de trompet blazen, en elke man trok zijn zwaard en zette zijn gezicht in een plechtige plooi; en zo marcheerden ze de straat in, zodat het hele wegdek ervan dreunde, en hun wapenrustingen schitterden (want het was een zonnige ochtend) zo, dat je er haast niet gewoon naar kijken kon.


  Eerst juichten alleen de mensen die door de boodschapper van Bern gewaarschuwd waren en die wisten wat er aan de hand was en die het eens waren met wat er zou gaan gebeuren. Maar algauw begonnen alle kinderen ook mee te doen omdat ze optochten leuk vonden en er haast nooit een zagen. En daarna begonnen alle schooljongens mee te doen omdat die ook van optochten hielden en omdat ze wel begrepen dat, hoe meer lawaai en onrust er was, des te kleiner de kans zou zijn dat ze die ochtend nog les zouden hebben. En daarna staken alle oude vrouwtjes hun hoofden uit ramen en deuren en begonnen opgewonden met elkaar te kletsen en te juichen omdat er een koning voorbijkwam - en wat is nou een gouverneur vergeleken met een koning? En alle jonge meisjes begonnen om dezelfde reden mee te doen, en ook omdat Caspian en Drinian en al die anderen er zo knap uitzagen. En toen kwamen alle jonge mannen algauw kijken waar de jonge meisjes allemaal naar stonden te kijken, zodat tegen de tijd dat Caspian bij de poorten van het kasteel aankwam bijna het hele stadje mee stond te juichen.
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  Gompus, die in zijn kasteel zat te knoeien en te rommelen met formulieren, rekeningen, wetten en regeltjes, hoorde het lawaai buiten. Bij de kasteelpoort blies Caspians heraut op zijn trompet en riep: ‘Doe open voor de Koning van Narnia. De Koning is hier om zijn trouwe en beminde dienaar de gouverneur van de Verlaten Eilanden een bezoek te brengen.’


  In die dagen werd alles op de eilanden slordig en onverschillig gedaan. Alleen het kleine deurtje in de poort ging open en er kwam een slonzige kerel naar buiten, met in plaats van een helm een oude hoed op zijn hoofd, en een oude verroeste hellebaard in zijn hand. Hij knipperde met zijn ogen toen hij naar de schitterende bezoekers keek die voor de poort stonden.


  ‘Kunz’ne - Genoegzaameid - niespreke,’ mompelde hij (dat was zijn manier om te zeggen: ‘U kunt Zijne Genoegzaamheid niet spreken’). ‘Geen bezoek zonder afspraak, b’halve tuss’n negen en tien ’s namiddags, tweede zaterdag van de maand.’


  ‘Neem je hoed af voor Narnia, vlegel,’ brulde Heer Bern en hij gaf hem een mep met zijn gehandschoende hand waardoor de hoed van zijn hoofd vloog.


  ‘Hé? Wâ moet dat allemaal?’ begon de poortwachter, maar niemand schonk enige aandacht aan hem. Twee van Caspians mannen slapten door het deurtje naar binnen; met wat moeite kregen ze de grendels en sloten open (want alles zat vastgeroest) en daarna gooiden ze allebei de poortdeuren wijd open. Toen schreed de koning met zijn gevolg de binnenplaats op.


  Daar liepen wat wachtposten van de gouverneur rond te slenteren en uit een paar deuropeningen kwamen er nog meer naar buiten gestruikeld (de meesten liepen hun mond nog af te vegen). Hoewel hun wapenrusting er schandalig uitzag, waren dit mannen die nog wel eens zouden kunnen gaan vechten, als ze door iemand werden aangevoerd of als ze hadden begrepen wat er aan de hand was: dit was dus het gevaarlijke moment. Maar Caspian gaf ze de tijd niet om na te denken.


  ‘Waar is jullie kapitein?’ vroeg hij.


  ‘Dat ben ik, min of meer, als u begrijpt wat ik bedoel,’ zei een trage en nogal opgedofte jongeman die helemáál geen wapenrusting aanhad.


  ‘Het is onze wens,’ zei Caspian, ‘dat mijn koninklijke bezoek aan het gebied van de Verlaten Eilanden als het mogelijk is een blijde gebeurtenis is voor onze trouwe onderdanen, en geen gelegenheid om straffen uit te delen. Maar als dat niet het geval was, zou ik wel het een en ander te zeggen hebben over de toestand van de wapenrustingen en de wapens van je manschappen. Voor deze keer zal ik het door de vingers zien. Zorg dat er een vat wijn wordt opengemaakt, zodat je mannen een dronk kunnen uitbrengen op mijn gezondheid. Maar morgenmiddag om twaalf uur wens ik ze hier op het binnenplein te zien en dan moeten ze er als gewapende mannen uitzien, en niet als een stelletje bedelaars. Zorg dat dat in orde komt, anders ben ik ten zeerste ontstemd.’


  De kapitein van de wacht stond hem met open mond aan te kijken, maar onmiddellijk riep Bern: ‘Hiep, hiep, hoera voor de koning,’ en de soldaten, die dat stukje over het vat wijn heel goed begrepen, zelfs als ze er verder niets van gesnapt hadden, deden mee.


  Daarop beval Caspian het grootste deel van zijn mannen op het binnenplein te blijven. Zelf ging hij, met Bern en Drinian en nog vier anderen, de ontvangstzaal van het kasteel binnen.


  Aan het verste eind van de zaal zat, achter een tafel, met om zich heen een heel stel secretarissen, Zijne Genoegzaamheid de gouverneur van de Verlaten Eilanden. Gompus was een gemelijk kijkende man met haar dat vroeger rood geweest was maar nu overwegend grijs. Hij keek even op toen de vreemdelingen binnenkwamen en keek toen weer in zijn papieren, terwijl hij automatisch zei: ‘Geen bezoek zonder afspraak behalve tussen negen en tien ’s avonds om de andere zaterdag.’


  Caspian gaf Bern een knikje en stapte zelf opzij. Bern en Drinian deden een stap naar voren en grepen ieder een kant van de tafel beet. Ze tilden hem op en slingerden hem naar de zijkant van de zaal, waar hij op zijn kant terechtkwam, en een lawine van papieren, dossiers, inktpotten, pennen, zegelwas en formulieren vloog in het rond. En daarna trokken ze - niet ruw, maar wel met handen zo stevig als bankschroeven - Gompus uit zijn stoel omhoog en zetten hem er tegenover op zijn beide benen, ongeveer een meter ervoor. Meteen ging Caspian in de stoel zitten en legde zijn ontblote zwaard over zijn knieën.
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  ‘Mijn Heer,’ zei hij en hij keek Gompus strak aan, ‘u hebt mij niet helemaal verwelkomd zoals ik het gewend ben. Ik ben de Koning van Narnia.’


  ‘Staat niks over in de papieren,’ zei de gouverneur. ‘Of in de notulen. Daar hebben ze ons niet van op de hoogte gesteld. Absoluut tegen de regels. We zullen alle verzoeken uwerzijds graag in overweging nemen...’


  ‘En we zijn hier om te onderzoeken of Uwe Genoegzaamheid zijn ambt goed vervult,’ ging Caspian verder. ‘Over twee punten in het bijzonder verwacht ik opheldering. In de eerste plaats kan ik nergens in de papieren terugvinden dat wij de laatste honderdvijftig jaar of zo de schatting hebben ontvangen die deze Eilanden verplicht zijn aan de kroon van Narnia te betalen.’


  ‘Dat is een punt om volgende maand in de Raadsvergadering aan de orde te stellen,’ zei Gompus. ‘Als iemand voorstelt een onderzoekscommissie op te richten om verslag uit te brengen over de financiële geschiedenis van de eilanden op de eerste vergadering in het volgende jaar, tja, dan...’


  ‘Ook staat er heel duidelijk in onze wetten geschreven,’ ging Caspian verder, ‘dat als de schatting niet wordt afgedragen, de hele schuld moet worden betaald uit de eigen middelen van de gouverneur van de Verlaten Eilanden.’


  Nu begon Gompus eindelijk echt te luisteren. ‘Oh, maar dat kan volstrekt niet,’ zei hij. ‘Dat is economisch gezien onmogelijk. Dat kan... eh... Uwe Majesteit niet menen.’


  Intussen vroeg hij zich heimelijk af of er geen manier zou zijn om deze onwelkome gasten kwijt te raken. Als hij geweten had dat Caspian maar één schip, en maar voor één schip bemanning, bij zich had, dan had hij zich voorlopig vriendelijk voorgedaan in de hoop dat hij ze ’s nachts allemaal tegelijk zou kunnen laten omsingelen en vermoorden. Maar gisteren had hij een oorlogsschip tussen de eilanden door zien varen en hij had gezien dat het - dat dacht hij tenminste - naar de rest van de vloot seinen uitzond. Hij wist toen nog niet dat het het schip van de koning was, want er stond niet genoeg wind om de vlag voluit te laten wapperen en de gouden leeuw uit te spreiden, dus had hij eerst maar eens afgewacht wat er verder zou gaan gebeuren. Nu dacht hij dat Caspian bij Bernstede een hele vloot had liggen. Het zou in Gompus’ hoofd nooit zijn opgekomen dat iemand met nog geen vijftig man Smallendamme binnen zou kunnen wandelen om de eilanden te veroveren; en hij zou er in de verste verte niet over denken ooit zelf zoiets te doen.


  ‘In de tweede plaats,’ zei Caspian, ‘wil ik weten waarom u hebt toegelaten dat die gruwelijke en onnatuurlijke handel in slaven hier ontstaan is, in strijd met de aloude zeden en gewoonten in mijn rijk.’


  ‘Noodzakelijk, onvermijdelijk,’ zei Zijne Genoegzaamheid. ‘Een wezenlijk onderdeel van de economische ontwikkeling van de eilanden, heus. De huidige bloei van onze welvaart is erop gebaseerd.’


  ‘Waar hebt u hier slaven voor nodig?’


  ‘Voor de export, Majesteit. De meesten verkopen we aan Calormen; maar we hebben ook andere afzetgebieden. Wij zijn een belangrijk centrum voor de slavenhandel.’


  ‘Met andere woorden,’ zei Caspian, ‘u hebt ze zelf niet eens nodig. Waar dienen ze verder nog voor, behalve om Peuk en dat soort lui aan geld te helpen?’


  ‘Uwe Majesteits jeugdige leeftijd,’ zei Gompus met iets dat bedoeld was als een vaderlijke glimlach, ‘maakt het bijna onmogelijk dat u al begrip kunt hebben voor het economische probleem waarmee we hier te maken hebben. Ik heb statistieken, ik heb grafieken, ik heb...’


  ‘Hoe jeugdig mijn leeftijd ook zijn mag,’ zei Caspian, ‘ik geloof dat ik minstens zoveel van de slavenhandel begrijp als Uwe Genoegzaamheid. En ik zie niet in hoe de eilanden er meer vlees door krijgen, of meer brood of bier of wijn of hout of kolen of boeken of muziekinstrumenten of paarden of wapenrustingen, of iets anders dat het waard is om het te bezitten. Maar of het daar nu bij helpt of niet, er moet een eind aan komen.’


  ‘Maar zo zet u de klok toch terug,’ stamelde de Gouverneur. ‘Hebt u dan geen enkel idee van vooruitgang, van ontwikkelingen?’


  ‘Dat heb ik allebei weleens in een ei gezien,’ zei Caspian. ‘En in Narnia noemen we het dan Bedorven. Er moet een eind aan die handel komen.’


  ‘Voor dat soort maatregelen kan ik geen enkele verantwoordelijkheid nemen,’ zei Gompus.


  ‘Uitstekend,’ antwoordde Caspian. ‘Dan zal ik u wel uit uw ambt ontslaan. Heer Bern, komt u eens hier.’ En voordat Gompus goed begreep wat er gebeurde, knielde Bern neer met zijn handen tussen de handen van de Koning en legde de eed af om de Verlaten Eilanden te besturen in overeenstemming met de aloude wetten, rechten, zeden en gewoonten van Narnia. En Caspian zei: ‘Ik geloof dat we wel genoeg gouverneurs gehad hebben,’ en hij maakte Bern hertog, de Hertog van de Verlaten Eilanden.


  ‘Wat u betreft, edele Heer,’ zei hij tegen Gompus, ‘die schuld voor de achterstallige belasting zal ik u kwijtschelden. Maar voor morgenmiddag moeten u en allen die bij u horen het kasteel uit zijn, want van nu af aan is dit de residentie van de Hertog.’


  ‘Ho eens even,’ zei een van Gompus’ secretarissen, ‘dat is nou allemaal wel mooi en prachtig, maar als de heren nu eens even allemaal wilden ophouden met dat toneel spelen, dan konden we eens zaken gaan doen. De vraag waar het hier eigenlijk om gaat is...’


  ‘De vraag is,’ zei de Hertog, ‘of jij en al dat andere tuig hier weg gaan zónder pak slaag of met. Je mag zelf kiezen.’


  Toen dat zo allemaal plezierig geregeld was, liet Caspian voor paarden zorgen - er waren er een stuk of wat in het kasteel, al waren ze erg slecht verzorgd - en met Bern en Drinian en een paar anderen reed hij de stad in, in de richting van de slavenmarkt. Het was een laag, langwerpig gebouw bij de haven en binnen zag het er precies zo uit als op elke andere veiling: dat wil zeggen, het was er een geweldige drukte en op een podium stond Peuk met een schorre stem te schreeuwen:


  ‘Nou, heren, partij nummer drieëntwintig. Prima landarbeider uit Terebinthia, heel geschikt voor werk in de mijnen of als galeislaaf. Nog geen vijfentwintig jaar oud. Nog geen rotte tand in zijn mond. Een mooie gespierde vent. Doe hem zijn bloes eens uit, Rats, dan kunnen de heren het zien. Kijk eens wat een spieren! En moet je die borstkas zien. Tien sikkels van die meneer daar in de hoek. Dat kunt u niet menen, meneer. Vijftien! Achttien! Achttien is er geboden voor partij drieëntwintig. Iemand die meer biedt dan achttien? Eenentwintig. Dank u, meneer. Eenentwintig is geboden...’


  Maar toen Peuk de geharnaste figuren zag die met veel gekletter op het podium af kwamen lopen, stopte hij en zijn mond zakte open.


  ‘Op je knieën allemaal voor de Koning van Narnia,’ zei de Hertog. Iedereen hoorde buiten de paarden met hun tuig rinkelen en stampen, en velen hadden al geruchten gehoord over de landing en de gebeurtenissen op het kasteel. De meesten gehoorzaamden. Degenen die dat niet deden werden door de mensen naast hen omlaag getrokken. Sommigen juichten.


  ‘Je hebt je leven verbeurd, Peuk, omdat je gisteren de hand hebt geslagen aan mijn koninklijke persoon,’ zei Caspian. ‘Maar ik zal je je onwetendheid vergeven. De slavenhandel is een kwartier geleden in het hele rijk verboden. Ik verklaar elke slaaf op deze markt tot vrij man.’


  Hij stak zijn hand op om het gejuich van de slaven te laten ophouden en ging verder: ‘Waar zijn mijn vrienden?’


  ‘Dat lieve kleine meissie en die aardige jongeheer?’ zei Peuk met een innemende glimlach. ‘Ja, die waren meteen verkocht...’


  ‘Hier zijn we, hier, Caspian,’ riepen Lucy en Edmund samen.


  ‘Tot uw orders, Sire,’ piepte Rippertjiep vanuit een andere hoek. Ze waren verkocht, maar de mannen die hen gekocht hadden, waren nog gebleven om op andere slaven te bieden en daardoor waren ze nog niet meegenomen. De mensen weken uiteen om de drie door te laten en er werden warme handdrukken en omhelzingen uitgewisseld tussen hen en Caspian. Meteen kwamen twee kooplui uit Calormen naar voren gestapt. De Calormenen hebben donkere gezichten en lange baarden. Ze dragen lange, golvende gewaden en oranje tulbanden en zijn een wijs, welvarend, welgemanierd, wreed en oeroud volk. Ze bogen uiterst beleefd voor Caspian en maakten hem lange complimenten, een heel verhaal over hoe de tuinen van de wijsheid en de deugd besproeid werden door de bronnen van de voorspoed en dat soort dingen meer; maar wat ze eigenlijk wilden was natuurlijk: hun geld terug hebben.


  ‘Dat is niet meer dan rechtvaardig, heren,’ zei Caspian. ‘Ieder die vandaag een slaaf heeft gekocht, moet zijn geld terug hebben. Peuk, haal alles te voorschijn wat je vandaag hebt verdiend, tot de laatste miniem.’ (Een miniem is het veertigste deel van een sikkel.)


  ‘Maar Uwe goedgunstige Majesteit wil toch geen bedelaar van me maken?’ jammerde Peuk.


  ‘Je hele leven lang leef je al van de gebroken harten van anderen,’ zei Caspian, ‘en zelfs al wórd je bedelaar, beter bedelaar dan slaaf. Maar waar is die andere vriend van me eigenlijk?’


  ‘O, die?’ zei Peuk. ‘Dié mag u zo weer meenemen, graag zelfs. Ik zal blij zijn als ik die kwijt ben. Zo’n onverkoopbaar artikel heb ik van m’n hele leven nog nooit gezien. Op het laatst heb ik ’m afgeprijsd tot vijf sikkels en zelfs daarvoor wou niemand hem nog hebben. Ik wou hem bij de andere koopwaar cadeau geven, maar nog wou niemand hem hebben. Ze wilden hem niet eens aanraken. Wilden ’m niet eens bekijken. Rats, breng Sjakie Zuurpruim eens.’


  En zo werd Eustaas tevoorschijn gehaald, en zuur keek hij zeker: want ook al vindt niemand het leuk om als slaaf verkocht te worden, misschien is het zelfs nog wel moeilijker te verkroppen als je maar als een doodgewone huis-, tuin- en keukenslaaf beschouwd wordt en niemand wil je dan nog kopen ook. Hij liep naar Caspian toe en zei: ‘Jà, ja. Ik begrijp het wel weer. Zelf ergens plezier wezen maken, terwijl wij hier met ons allen gevangen zitten. Je zult zeker ook wel niet uitgezocht hebben of er hier een Britse consul is. Natuurlijk niet.’


  Die avond hadden ze groot feest in het kasteel van Smallendamme en aan het einde ervan zei Rippertjiep, nadat hij voor iedereen een buiging had gemaakt: ‘Morgen, dan begint ons avontuur pas echt!’ en hij ging naar bed.


  Maar de volgende dag konden ze natuurlijk nog lang niet weg. Want nu stonden ze op het punt alle bekende landen en zeeën achter zich te laten, en dus moest alles zo goed mogelijk worden voorbereid. De Dageraad werd leeggehaald en door acht paarden over rollen op het droge getrokken; en elk stukje van het schip werd door de allerbeste scheepsbouwers grondig nagekeken. Daarna werd het weer te water gelaten en volgeladen met al het eten en drinkwater dat het schip maar bergen kon - genoeg voor achtentwintig dagen. En zelfs daarmee, bedacht Edmund teleurgesteld, hadden ze maar veertien dagen om naar het oosten te varen voordat ze hun ontdekkingsreis zouden moeten opgeven. Terwijl dat allemaal gebeurde liet Caspian geen gelegenheid voorbijgaan om alle oude zeekapiteins die hij maar vinden kon in Smallendamme uit te horen, om erachter te komen of die iets wisten, of zelfs maar geruchten hadden gehoord, over land dat nog verder naar het oosten lag. Hij schonk menige kruik bier uit het kasteel leeg voor verweerde mannen met korte grijze baardjes en helderblauwe ogen, en in ruil daarvoor kreeg hij menig sterk verhaal te horen. Maar juist degenen die hem het betrouwbaarst leken, wisten niets te vertellen over land dat voorbij de Verlaten Eilanden zou liggen, en er waren er veel die ervan overtuigd waren dat je, als je te ver naar het oosten varen zou, meegezogen zou worden in de stroming van een zee zonder land die onophoudelijk over de rand van de wereld heen spoelde.
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  ‘En dáár zijn volgens mij die vrienden van Uwe Majesteit naar de diepte gegaan.’


  De rest wist alleen maar wilde verhalen te vertellen over eilanden die bewoond werden door mensen zonder hoofd, drijvende eilanden, water spuitende fonteinen en brandend water.


  Er was er maar één die, tot verrukking van Rippertjiep, zei: ‘En daarachter ligt het land van Aslan. Maar dat is voorbij het einde van de wereld; daar kun je niet komen.’ Maar toen ze erover doorvroegen kon hij alleen maar zeggen dat hij dat gehoord had van zijn vader.


  Het enige wat Bern hun vertellen kon was dat hij zijn zes reisgenoten had zien wegvaren naar het oosten en dat niemand sindsdien ooit meer iets van hen had gehoord. Caspian en hij stonden op het hoogste punt van Avra neer te kijken op de oostelijke oceaan, toen hij dat vertelde.


  ‘Ik heb hier ’s ochtends vroeg vaak staan uitkijken,’ zei de Hertog, ‘en de zon zien opkomen uit de zee, soms leek het alsof ze maar een paar kilometer hier vandaan stond. En dan dacht ik aan mijn vrienden en vroeg ik me af wat er nu echt achter die horizon zou liggen. Niets, hoogstwaarschijnlijk, maar toch schaam ik me nog altijd een beetje dat ik hier ben achtergebleven. Ik wou maar dat Uwe Majesteit niet verder reisde. We zouden uw hulp hier best eens nodig kunnen hebben. Nu die slavenmarkt gesloten is, kon er hier wel eens een hele nieuwe wereld ontstaan: oorlog met Calormen, dat zie ik er op den duur nog van komen. Met uw welnemen, Heer, denk er nog eens over na.’


  ‘Ik heb een eed gezworen, mijn waarde Hertog,’ zei Caspian. ‘En trouwens, hoe zou ik dat óóit tegen Rippertjiep kunnen zeggen?’


  Hoofdstuk 5


  De storm en wat ervan kwam


  


  Er waren na hun aankomst op de Verlaten Eilanden bijna drie weken voorbijgegaan toen De Dageraad de haven van Smallendamme werd uitgesleept. Het was een ernstig afscheid geweest en er was een geweldige mensenmenigte uitgelopen om het schip te zien uitvaren. Er was gejuicht en hier en daar was ook een traan gevallen toen Caspian zijn laatste toespraak hield tot de mensen van de Verlaten Eilanden en van de Hertog en zijn familie afscheid nam, maar naarmate het schip verder van de kust vandaan gleed - het purperen zeil hing nog doelloos te flapperen - en het geluid van Caspians heraut, die op de achtersteven op zijn trompet stond te blazen, steeds zwakker klonk van over het water, werd het stil onder de menigte.


  Toen kreeg de wind vat op het schip. Het zeil bolde op, de sleepboot gooide de trossen los en keerde om om terug te roeien; de eerste echte golf rees op onder de boeg van De Dageraad en eindelijk zat er weer leven in het schip. De mannen die geen dienst hadden gingen naar beneden; Drinian ging als eerste op de achtersteven aan het roer staan en terwijl ze om de zuidpunt van Avra heenvoeren wendde het schip zijn steven naar het oosten.


  De eerste paar dagen genoten ze. Iedere morgen bij het wakker worden voelde Lucy zich het gelukkigste kind van de wereld, als ze de schittering van het zonovergoten water zag dansen tegen de zoldering van haar hut en om zich heen keek naar alle mooie nieuwe dingen die ze op de Verlaten Eilanden had gekregen: kaplaarzen en stevige schoenen, capes en schipperskielen en sjaals. En dan ging ze altijd eerst even aan dek kijken om vanaf de voorplecht de zee te zien - een zee die iedere morgen weer helderder blauw was dan de dag ervoor - en om de buitenlucht op te snuiven - de lucht die iedere dag een beetje warmer werd. Daarna was het tijd voor het ontbijt en dan had ze zo’n trek als je alleen op zee maar kunt hebben.


  Veel van haar tijd bracht ze door op het kleine bankje in de achtersteven, waar ze dan met Rippertjiep zat te schaken. Het was een grappig gezicht als je hem de schaakstukken, die veel te groot voor hem waren, met beide voorpoten zag optillen, of als je hem op zijn tenen zag staan om ergens midden op het bord een zet te doen. Hij kon goed schaken, en als hij niet vergat wat hij aan het doen was, won hij meestal ook. Maar zo nu en dan won Lucy omdat de Muis iets totaal belachelijks had gedaan, zoals bijvoorbeeld de berijder van zijn paard roekeloos blootstellen aan het gevaar van een koningin en een toren samen. Dat soort dingen gebeurde omdat hij wel eens even vergat dat het maar een spelletje schaak was en aan een echte veldslag dacht, zodat hij de ridder op het paard liet doen wat hij zelf vast en zeker ook gedaan zou hebben in zijn plaats. Want zijn gedachten waren vol van beslissende veldslagen, gevechten op leven en dood, en van weerstand bieden tot de laatste man.


  Maar zo gezellig bleef het niet.


  Er kwam een avond waarop Lucy, die op het achterschip lekker lui stond te staren naar de lange golf van hun kielzog, die ze achter zich lieten in het water, zag hoe zich in het westen een geweldige wolkenbank opstapelde met een verwonderlijke snelheid. Toen werden de wolken uit elkaar gescheurd en een gelige zonsondergang stroomde door de scheur naar buiten. De golven achter het schip kregen de wonderlijkste vormen en de zee kreeg een vale, geelbruine kleur, als van vuil canvas. De lucht voelde ineens kil aan.


  Het leek alsof het schip onrustig doorvoer - net alsof het voelde dat er van achter gevaar dreigde. Het ene moment hing het zeil slap en lam naar beneden, het volgende ogenblik bolde het woest op.


  Terwijl al die dingen haar opvielen en ze zich erover stond te verbazen hoe zelfs het geluid van de wind nu ineens zo onheilspellend anders klonk, riep Drinian: ‘Alle hens aan dek!’


  Ineens had iedereen het razend druk. De scheepsluiken werden stevig afgesloten met houten klemmen, het vuur in de kombuis werd uitgemaakt, er klommen mannen naar boven, het want in, om het zeil te reven.


  Nog voor ze klaar waren, werden ze overvallen door de storm.


  Het leek Lucy alsof zich vlak voor hun boeg een geweldige afgrond in de zee opende, en met een vaart doken ze erin, dieper naar beneden dan ze ooit voor mogelijk had gehouden. Een enorme grijze berg water, nog veel hoger dan de mast, kwam snel op hen afrollen: even zag het eruit alsof het met hen gedaan was, maar ze werden erbovenop geslingerd, de lucht in. Toen leek het alsof het schip in het rond begon te tollen. Een geweldige golf spoelde over het dek heen. De achtersteven en het voorschip zagen eruit als twee eilandjes, met ertussenin een woest kolkende zee. Boven in het want hingen de zeelui zover mogelijk langs de ra en probeerden het zeil de baas te worden. Een gebroken touw stond recht opzij in de wind, stijf als een kachelpook.


  ‘Zorg dat u beneden komt, Mevrouw,’ brulde Drinian. En Lucy, die wel wist dat landrotten de bemanning altijd alleen maar voor de voeten lopen, begon gehoorzaam te doen wat hij zei.


  Dat was niet zo eenvoudig. De Dageraad helde gevaarlijk over naar stuurboord en het dek liep schuin af, als het dak van een huis. Ze moest naar de trap toeklauteren en zich ondertussen stevig vasthouden aan de reling; toen moest ze blijven staan wachten op twee mannen die net naar boven geklommen kwamen, en daarna zo goed en zo kwaad als het ging naar beneden zien te komen.
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  Het was maar goed dat ze zich aldoor al stevig vasthield, want toen ze onderaan de ladder was raasde er opnieuw een golf over het dek heen, die helemaal tot aan haar schouders kwam. Ze was al bijna doorweekt van het opwaaiende schuim en van de regen, maar dit was veel kouder. Toen rende ze zo vlug als ze kon naar de deur van de kajuit en maakte dat ze binnen kwam.


  Ze deed de deur achter zich dicht, zodat ze even niet meer zien kon hoe ze in vliegende vaart de duisternis in voeren - maar het lawaai kon ze natuurlijk niet buitensluiten - het afschuwelijke kabaal van al dat kraken, kreunen, knappen, klapperen, bulderen en dreunen dat hier beneden alleen nog maar griezeliger klonk dan toen ze nog op het achterdek stond.


  En het bleef maar doorgaan, de hele volgende dag en de hele daarop volgende dag. Het bleef maar doorgaan, tot je je op het laatst haast niet meer kon herinneren dat het ooit anders geweest was. Er moesten altijd drie mannen tegelijk aan het roer staan en zelfs voor drie man was het nog bijna onmogelijk om een min of meer rechte koers aan te houden. En altijd moesten er mannen aan de pomp staan. Iedereen was bijna onafgebroken in de weer, er kon niet gekookt worden en ze konden hun kleren niet droog krijgen. Eén man sloeg overboord en nooit zagen ze de zon.


  Toen het allemaal voorbij was, schreef Eustaas er in zijn dagboek hel volgende over:


  3 september. Dit is de eerste dag sinds tijden dat ik weer kan schrijven. Dertien dagen en nachten lang zijn we voortgejaagd door een orkaan. Dat weet ik, omdat ik het precies heb bijgehouden, al zeggen de anderen allemaal dat het er maar twaalf waren. Leuk hoor, om een gevaarlijke zeereis te moeten maken op een schip met lui die nog niet eens kunnen tellen! Ik vond het afgrijselijk: aan één stuk door op en neer dobberen op die reusachtige golven, meestal nat tot op je huid, en er werd zelfs nog geen moeite gedaan om ons fatsoenlijk eten voor te zetten. Natuurlijk is er geen radio aan boord of zelfs maar een vuurpijl, dus geen enkele mogelijkheid om te seinen om hulp. Daar blijkt wel weer uit wat ik ze aldoor al probeer te vertellen: dat het gekkenwerk is om in zo’n belabberd klein rotbootje de zee op te gaan. Het zou al erg genoeg zijn als je aardige mensen om je heen zou hebben en niet een stel monsters in mensenhuid. Caspian en Edmund zijn gewoon bot tegen me. Die nacht dat we de mast kwijtgeraakt zijn (er staat nu alleen nog maar een stompje van overeind) voelde ik me helemaal niet lekker, maar zij dwongen me aan dek te komen en te werken als een paard. Lucy moest er zo nodig nog een schepje bovenop doen door te zeggen dat Rippertjiep het graag had willen doen, maar dat hij te klein was. Ik snap niet dat ze niet inziet dat alles wat dat kleine mormel doet, alleen maar is om op te scheppen. Zelfs op haar leeftijd zou ze toch in ieder geval al wel zoveel verstand moeten hebben. Vandaag ligt die rotschuit eindelijk weer recht en de zon schijnt en we hebben urenlang met z’n allen zitten leuteren over wat we nu verder moeten doen. We hebben genoeg eten (het meeste ervan is trouwens vieze troep) voor zestien dagen. (Alle kippen zijn overboord gespoeld. En ook al was dat niet gebeurd, dan waren ze door de storm toch wel opgehouden met leggen.) Het grootste probleem is het water. Er schijnen twee vaten lek geslagen te zijn, die nu leeg zijn. (De beroemde Narniase manier van werken natuurlijk weer.) Als we het op rantsoen zetten en ieder niet meer dan anderhalve kroes per dag drinkt, hebben we genoeg voor twaalf dagen. (Er is nog een heleboel rum en wijn, maar zelfs zij begrijpen dat ze daar alleen nog maar meer dorst van zouden krijgen.)


  Als het zou kunnen, dan zou het allerverstandigste natuurlijk zijn dadelijk om te keren naar het westen en terug te varen naar de Verlaten Eilanden. Maar we hebben er achttien dagen over gedaan om te komen waar we nu zijn, en dat nog wel in vliegende vaart met een storm in de rug. Zelfs als er een oostenwind zou opsteken, konden we er wel eens veel langer over doen om daar terug te komen. En op het ogenblik is er in de verste verte geen oostenwind te bekennen - om precies te zijn, er is helemaal geen wind. Terug roeien zou veel te lang duren en Caspian zegt dat de mannen niet roeien kunnen op een kwart liter water per dag. Ik weet haast wel zeker dat dat niet klopt. Ik heb hem proberen uit te leggen dat je van zweten juist afkoelt, zodat de mannen minder water nodig hebben als ze werken. Hij deed net of hij me niet hoorde; dat doet hij altijd als hij niets meer weet terug te zeggen. Alle anderen stemden voor dóórvaren in de hoop dat we land vinden. Ik vond dat het mijn plicht was ze erop te wijzen dat we niet eens weten of er voor ons uit nog wel land is en heb geprobeerd ze te laten zien hoe gevaarlijk het kan zijn om te verwachten dat alles wel zo zal gaan als je het graag zou willen.


  Maar in plaats van met een beter plan te komen hadden ze ook nog de brutaliteit om aan mij te vragen wat ik zelf dan voorstelde om te doen. Dus heb ik ze heel kalm en rustig uitgelegd dat ik ontvoerd was en tegen mijn wil ben meegenomen op deze idiote zeereis, en dat ze van mij echt niet konden verwachten dat ik hen uit de problemen zou halen.


  


  4 september. Nog steeds windstil. Voor iedereen maar een heel klein beetje eten, en voor mij het minst van allemaal. Caspian is heel slim in het opscheppen en hij denkt dat ik dat niet merk! Lucy probeerde het om de een of andere reden goed te maken en bood mij wat van haar eten aan, maar dat mocht ze niet van die eigenwijze bemoeial van een Edmund. De zon geeft behoorlijk veel hitte. De hele avond vreselijke dorst gehad.


  


  5 september. Nog steeds windstil en erg heet. Voel me de hele dag al beroerd en weet zeker dat ik koorts heb. Natuurlijk hebben ze niet het benul gehad om een thermometer mee te nemen.


  


  6 september. Een afschuwelijke dag. Werd vannacht wakker en wist zéker dat ik koorts had en beslist een beetje water moest drinken. Dat zou elke dokter ook hebben gezegd. De hemel weet dat ik de laatste zou zijn om te proberen op een oneerlijke manier meer te krijgen dan een ander, maar ik had nooit verwacht dat ze die waterrantsoenen ook voor een zieke zouden laten gelden. Ik had de anderen zelfs wel wakker willen maken om het even te vragen, als ik het niet egoïstisch had gevonden om ze te wekken. Dus stond ik gewoon op en pakte mijn kroes en sloop op mijn tenen het Donkere Hol uit waar wij slapen: ik lette goed op dat ik Caspian en Edmund niet wakker maakte, want die hebben aldoor al zo slecht geslapen sinds die hitte en het gebrek aan water begonnen zijn. Ik probeer altijd rekening te houden met anderen, of ze nou aardig voor me zijn of niet. Alles ging goed en ik kwam in de grote kamer, als je het zo noemen kunt, waar de roeibanken zijn en de bagage bewaard wordt. Dat ding waar het water in zit, staat aan deze kant. Het ging allemaal prachtig, maar ik had nog geen beker vol of wie moet me daar nét zien? Die kleine klikspaan, Rip, natuurlijk. Ik probeerde hem nog uit te leggen dat ik aan dek wou gaan om een luchtje te scheppen (dat met dat water, daar had hij niks mee te maken) en hij vroeg waarom ik dan een beker bij me had. Hij maakte er zo’n drukte over dat het hele schip wakker werd. Ze hebben me schandalig behandeld. Ik vroeg - een normale vraag volgens mij - waarom Rippertjiep zelf midden in de nacht bij de waterton rondsloop. Hij zei dat hij te klein was om aan dek iets nuttigs te kunnen doen en dat hij daarom elke nacht wacht liep bij het watervat, zodat er één man meer naar bed kon gaan. En nu komt hun misselijke oneerlijkheid: allemaal geloofden ze hém. Begrijp je zoiets nou?


  Ik moest mijn excuses aanbieden, want anders was dat gevaarlijke kleine mormel me weer aangevlogen met zijn zwaard. En toen liet Caspian zien dat hij eigenlijk niets anders is dan een wrede tiran en zei hij hardop, zodat iedereen het horen kon, dat wie er in het vervolg betrapt wordt op het ‘stelen’ van water, ‘twee dozijn slagen’ zou krijgen. Ik wist niet wat dat betekende, maar Edmund heeft het me uitgelegd. Dat staat allemaal in dat soort boeken dat die kinderen van Pevensie altijd lezen. Na dat laffe dreigement probeerde Caspian het op een andere manier en begon hij vaderlijk tegen me te doen. Zei dat ’t hem voor me speet, dat iedereen zich net zo koortsachtig voelde als ik en dat we allemaal moesten proberen er het beste van te maken, en ga zo maar door. Walgelijke verwaande kwast. Ben vandaag de hele dag in bed gebleven.


  


  7 september. Vandaag wat wind, maar nog steeds uit het westen. Zijn een paar mijl verder naar het oosten gekomen met een stuk van het zeil, vastgemaakt aan wat Drinian de noodmast noemt: dat wil zeggen de boegspriet rechtop gezet en vastgebonden (zij noemen het ‘vastgesjord’) aan de afgebroken stomp van de echte mast. Nog steeds vreselijke dorst.


  


  8 september. Varen nog steeds naar het oosten. Ik blijf nu de hele dag in bed en zie geen mens behalve Lucy, totdat die twee monsters komen om naar bed te gaan. Lucy geeft me wat van haar waterrantsoen. Ze zegt dat meisjes nooit zoveel dorst hebben als jongens. Dat heb ik zelf ook al vaak gedacht, maar het zou aan zeelui wel eens duidelijker verteld mogen worden.


  


  9 september. Land in zicht: een hele hoge berg, heel in de verte, in het zuidoosten.


  


  10 september. De berg is groter en duidelijker te zien, maar nog steeds een heel eind weg. Vandaag weer meeuwen, voor het eerst sinds ik-weet-niet-hoe-lang.


  


  11 september. Hebben wat vis gevangen en als avondeten gegeten. Om ongeveer 7 uur ’s avonds het anker laten vallen in een baai van dit bergeiland, waar het water drie vadem diep is. Van die idioot van een Caspian mochten we niet aan land gaan omdat het al donker begon te worden en hij was bang voor inboorlingen en wilde beesten. Vanavond een extra rantsoen water gehad.


  


  Wat hun op dit eiland te wachten stond, zou met Eustaas meer te maken hebben dan met wie ook, maar het kan niet in zijn eigen woorden verteld worden omdat het na 11 september heel lang zou duren voordat hij weer aan zijn dagboek dacht.


  De ochtend brak aan met grijze laaghangende wolken, maar het was erg warm. De avonturiers ontdekten dat ze in een baai lagen die aan alle kanten was ingesloten tussen zulke hoge klippen en rotswanden dat het wel een Noorse fjord leek. Voor hen lag, aan het verste eind van de baai, een stukje vlak land dat dicht begroeid was met bomen - ceders, zo te zien - en daar tussenuit kwam een snel stromend beekje tevoorschijn. Erachter rees een steile berghelling op die eindigde in een hakkelige bergkam, daar weer achter waren vaag de donkere omtrekken te zien van bergen die tot in de grauwe wolken omhoog rezen, zodat je hun toppen niet eens kon zien. Van de dichter bij gelegen rotswanden aan de zijkanten van de baai liep hier en daar een dun wit streepje naar beneden: ze wisten allemaal dat dat watervallen waren, hoewel je op die afstand niet kon zien dat ze bewogen en geen geluid hoorde. Het was er eigenlijk heel stil en het water van de baai was spiegelglad. Het weerspiegelde de steile rotsen tot in de kleinste details. Op een plaatje zou het een mooi landschap geweest zijn, maar zo in het echt was het nogal beklemmend. Het zag er niet uit als een land dat graag bezoekers ontving.
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  Het hele gezelschap ging aan land (de sloep moest twee keer varen om hen allemaal over te zetten) en iedereen kon zich heerlijk wassen en water drinken bij het riviertje. Ze aten er hun eten op en rustten nog wat, voordat Caspian vier mannen terugstuurde om op het schip te passen en het werk voor die dag begon.


  Er moest ontzettend veel gedaan worden. De vaten moesten aan land worden gebracht en de kapotte moesten, als het kon, gerepareerd en opnieuw gevuld worden; er moest een boom - het liefst een den, als die te vinden was - geveld worden en daar moest een nieuwe mast van worden gemaakt. Zeilen moesten versteld worden; er moest een ploegje mannen bij elkaar gezocht worden die op jacht konden gaan naar wild - wat er in dit land ook voor wild mocht wonen; kleren moesten gewassen en versteld worden; en allerlei kleine dingetjes aan boord die kapotgegaan waren, moesten gemaakt worden. Want De Dageraad zelf - en dat zag je van deze afstand nog duidelijker - was nauwelijks meer te herkennen als hetzelfde sierlijke schip dat vanuit Smallendamme was uitgevaren. Hij zag eruit als een gehavende verveloze ouwe schuit: als je niet goed keek, zou je hem voor een wrak hebben aangezien. En de gezagvoerders en de bemanning zagen er al niet beter uit: mager, bleek, hun ogen rood door het gebrek aan slaap en met vodden om hun lijf.


  Eustaas lag onder een boom te luisteren hoe de anderen al die plannen aan het bespreken waren en de moed zonk hem in de schoenen. Zouden ze dan nooit eens rust krijgen? Het zag ernaaruit dat er op hun eerste dag aan land, waarnaar ze zo hadden verlangd, net zo hard gewerkt zou moeten worden als elke dag op zee. Maar toen kreeg hij een schitterend idee. Niemand lette op hem - ze zaten allemaal druk over dat schip van ze te kwebbelen, alsof ze dat afschuwelijke geval nog mooi vonden ook. Waarom zou hij er niet gewoon stilletjes tussenuit knijpen? Hij zou een eindje landinwaarts wandelen, een lekker koel plekje opzoeken wat hoger de bergen in, om eens lekker lang te slapen, en pas weer naar de anderen teruggaan als het werk voor die dag klaar was. Hij wist zeker dat het hem goed zou doen. Maar hij zou wel heel goed opletten en zorgen dat hij de baai en het schip niet uit het oog verloor, zodat hij zeker wist hoe hij weer terug moest komen. Hij zou niet graag alleen in dit land achterblijven.


  Hij begon meteen zijn plannetje uit te voeren. Hij kwam stilletjes overeind van het plekje waar hij lag en slenterde weg tussen de bomen. Hij lette er goed op dat hij niet te hard en ogenschijnlijk zonder een bepaald plan, wegliep, zodat wie hem toevallig mocht zien zou denken dat hij alleen maar even zijn benen ging strekken. Hij merkte met verbazing op hoe snel het geluid van het gesprek achter hem wegstierf en hoe doodstil, warm en donkergroen het daarna in het bos werd. Na een poosje vond hij dat hij het er nu wel op kon wagen wat sneller en doelbewuster te gaan lopen.


  Zo kwam hij algauw het bos uit. De grond voor hem uit begon steil omhoog te lopen. Het gras was droog en je gleed er makkelijk over uit, maar als hij behalve zijn voeten ook zijn handen gebruikte ging het wel. Hoewel hij flink liep te hijgen en te puffen en zijn voorhoofd liep af te vegen, ploeterde hij gestaag voort. Daaraan kon je, tussen twee haakjes, wel zien dat hij door dit nieuwe leven al aardig was opgeknapt, al had hij daar zelf nog geen idee van: de oude Eustaas, de Eustaas van Harold en Alberdien, zou zo’n klimpartij al na een minuut of tien hebben opgegeven.


  Langzaam en met verschillende rustpauzes, kwam hij bij de bovenste rand van de steile helling. Vandaaraf had hij verwacht te kunnen uitkijken over het midden van het eiland, maar de wolken hingen nu nog lager en nog dichterbij en een zee van mist kwam op hem af rollen. Hij ging zitten en keek achterom. Hij was nu zo hoog geklommen dat de baai daar beneden er klein uitzag en dat hij kilometers ver over de zee kon uitkijken. Toen gleed de mist, die van alle kanten uit de bergen kwam opzetten, om hem heen - een dichte mist, maar niet koud - en hij ging liggen en draaide zich van zijn ene zij op de andere om de fijnste houding te vinden om van zijn rust te genieten.


  Maar genieten deed hij niet; tenminste niet lang. Bijna voor de allereerste keer in zijn leven begon hij zich eenzaam te voelen. Eerst kwam dat gevoel heel langzaam opzetten. Toen begon hij zich bezorgd af te vragen hoe laat het wel zou zijn. Er was geen geluidje te horen. Opeens viel het hem in dat hij hier misschien al wel uren gelegen had. Misschien waren de anderen wel weggegaan! Misschien hadden ze hem wel expres weg laten lopen, alleen maar om hem daar achter te kunnen laten!


  In paniek sprong hij overeind en hij begon naar beneden te klauteren. Eerst probeerde hij het te vlug te doen: hij gleed uit op de steile graskant en zakte een paar meter naar beneden. Toen dacht hij dat hij daardoor te ver naar links was terechtgekomen - en bij het naar boven klimmen had hij gezien dat er aan die kant een steile afgrond was. Dus klauterde hij weer terug naar boven, probeerde op goed geluk weer zo dicht mogelijk uit te komen bij de plaats waar hij begonnen was en begon opnieuw af te dalen, nu meer naar rechts. Daarop begon het beter te gaan. Hij liep heel voorzichtig, want hij kon niet verder dan een meter voor zich uit kijken en het was nog steeds volkomen stil om hem heen. Het is heel vervelend om voorzichtig te moeten lopen als er binnen in je een stemmetje aan één stuk door blijft zeggen: ‘Vlugger nou, vlugger, vlugger.’ Want het verschrikkelijke gevoel dat hij misschien wel alleen achter moest blijven, werd elk moment sterker. Als hij Caspian en de Pevensies ook maar een heel klein beetje begrepen had, had hij natuurlijk kunnen weten dat er niet het minste gevaar was dat zij ooit zoiets zouden doen. Maar hij had zichzelf wijs gemaakt dat het allemaal monsters in mensengedaante waren. ‘Eindelijk!’ zei Eustaas toen hij over een glijbaan van losse stenen naar beneden kwam glibberen (steenslag noemen ze dat) en merkte dat hij op de begane grond was aangekomen. ‘En waar zijn nou die bomen? Daarginds, daar zie ik iets donkers. Nee maar, ik geloof warempel dat de mist dunner wordt.’
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  Zo was het. Het werd steeds lichter en hij moest op het laatst met zijn ogen knipperen tegen het licht. De mist trok op. Hij stond in een dal waar hij nog nooit van zijn leven was geweest en de zee was in geen velden of wegen te bekennen.


  Hoofdstuk 6


  De belevenissen van Eustaas


  


  Op datzelfde moment stonden de anderen bij de rivier hun handen en hun gezicht te wassen en maakten zich klaar om te gaan eten en uit te rusten. De drie beste boogschutters waren de heuvels aan de noordkant van de baai in getrokken en waren teruggekomen met twee wilde geiten op hun schouders, die nu boven een vuur hingen te roosteren. Caspian had een vat wijn aan land laten brengen, een sterke wijn uit Archenland die verdund moest worden met water voordat je hem kon drinken, zodat er ruimschoots genoeg was voor iedereen.


  Het werk was tot dusver goed opgeschoten en het werd een vrolijke maaltijd. Pas na de tweede portie geitenvlees zei Edmund: ‘Waar zit dat stuk verdriet van een Eustaas eigenlijk?’


  Eustaas stond intussen verbouwereerd het onbekende dal rond te kijken. Het was zo diep en smal en de rotsen rondom waren zo steil, dat het wel een geweldige put of een sleuf leek. Op de bodem groeide gras, maar dat was bezaaid met grote stenen en hier en daar zag Eustaas zwartgeblakerde plekken zoals je in droge zomers weleens langs de spoorbaan ziet. Een meter of vijftien van hem vandaan was een poel met stil, helder water. Verder was het dal, eerst tenminste, helemaal leeg: er was geen dier, geen vogel, geen insect te bekennen. Erboven brandde de zon en over de rand van het dal loerden grimmige bergtoppen en rotspieken.


  Eustaas begreep natuurlijk wel dat hij in de mist aan de verkeerde kant van de bergkam naar beneden was geklommen, dus hij keerde meteen om en was van plan weer terug te gaan. Maar zodra hij achter zich keek, huiverde hij. Het leek erop dat hij stomtoevallig de enige weg had gevonden waarlangs je naar beneden kon: een lange, groene landtong, verschrikkelijk smal en steil, met aan weerskanten een diepe afgrond ernaast. Er was geen enkele andere manier om weer boven te komen. Maar zou hij dat wel kunnen, nu hij eenmaal gezien had hoe het er in werkelijkheid uitzag? Alleen bij de gedachte al duizelde het hem.


  Hij keerde zich weer om en bedacht dat hij in elk geval beter eerst maar eens een flinke slok water kon drinken uit de poel. Maar zodra hij zich had omgedraaid en nog voordat hij één stap het dal in gedaan had, hoorde hij iets achter zich. Het was maar een zacht geluidje, maar in die reusachtige stilte leek het nogal een lawaai. Een paar tellen bleef hij stokstijf staan waar hij stond. Toen draaide hij langzaam zijn hoofd om en keek wat het was. Een eindje verder naar links zat onder in de steile rotswand een laag, donker gat - de ingang van een grot of zoiets. Daaruit kwamen twee dunne sliertjes rook. En de losse stenen vlak buiten de donkere opening bewogen (dat was het geluid dat hij gehoord had), net alsof er daarbinnen in het donker iets rondkroop.
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  Nu zag hij het duidelijk. Er króóp iets rond! Erger nog, het kwam naar buiten. Edmund of Lucy of jij zou ogenblikkelijk gezien hebben wat het was, maar Eustaas had daar nooit de goede boeken voor gelezen. Van een ding zoals daar uit die grot naar buiten gekropen kwam, had hij zich zelfs nog nooit een voorstelling gemaakt - het had een lange, loodgrijze snuit, doffe rode ogen, geen vacht of veren, een lang soepel lijf dat zich voortsleepte over de grond, poten met ellebogen die boven zijn rug uitstaken zoals bij een spin, scherpe klauwen, vleermuisvleugels die raspend over de stenen schuurden en een meters lange staart. En de twee sliertjes rook die Eustaas had gezien kwamen uit zijn neusgaten. Het woord Draak kwam geen moment in zijn gedachten op. En daardoor zouden de zaken er trouwens ook geen zier beter op geworden zijn.
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  Maar als hij iets van draken geweten had, zou hij over het gedrag van deze draak waarschijnlijk wel een beetje verbaasd zijn geweest. Het beest ging niet rechtop zitten om met zijn vleugels te klapperen en uit zijn bek schoot geen straal vuur tevoorschijn. De rook die uit zijn neusgaten kringelde zag er meer uit als de rook van een vuurtje dat elk moment uit kan gaan. En het leek wel of het dier Eustaas helemaal niet zag. Heel langzaam sleepte het zich voort in de richting van de poel - langzaam en met een heleboel tussenpauzes. Hoe bang hij ook was, Eustaas voelde wel dat het een treurig oud beest was. Hij vroeg zich af of hij het erop zou wagen naar het paadje toe te rennen dat tegen de bergwand opliep. Maar als het hem hoorde, kon het dier wel eens omkijken. Dan zou er wel eens wat meer leven in kunnen komen. Misschien deed het alleen maar alsóf. En trouwens, wat had het voor zin als hij probeerde met klimmen te ontsnappen aan een beest dat kon vliegen?


  Het dier kwam bij de poel en liet zijn lelijke geschubde kin over de stenen in het water glijden om te drinken; maar nog voordat het iets gedronken had, slaakte het een geweldige krassende, rochelende kreet en na een paar verkrampte stuiptrekkingen rolde het op zijn zij en bleef doodstil liggen met één klauw in de lucht. Er liep een straaltje donker bloed uit de wijdopen muil. De rook uit de neusgaten kleurde even zwart en zweefde daarna weg. Toen kwam er niets meer.


  Nog een hele poos durfde Eustaas zich niet te verroeren. Misschien was het wel een list van het monster om reizigers naar hun ondergang te lokken. Maar je kon niet eeuwig blijven wachten. Hij kwam een stapje dichterbij, toen twee stapjes en bleef toen weer staan. De draak bleef roerloos liggen: het viel Eustaas nu ook op dat het rode vuur uit zijn ogen verdwenen was. Ten slotte liep hij ernaartoe. Hij wist nu wel zeker dat het dier dood was. Toen hij zijn hand uitstak om eraan te voelen huiverde hij even, maar er gebeurde niets.


  Dat was zo’n opluchting, dat Eustaas bijna hardop moest lachen. Hij begon zich te voelen alsof hij die draak verslagen en gedood had, in plaats van alleen maar toegekeken hoe het beest doodging. Hij stapte eroverheen en liep naar de poel om te drinken, zoals hij van plan was geweest, want de hitte begon ondraaglijk te worden. Het verbaasde hem niets toen hij even later een donderslag hoorde. Bijna direct daarna verdween de zon en voordat hij uitgedronken was, begonnen er dikke regendruppels te vallen. Het eiland had een heel akelig klimaat. In een paar tellen was Eustaas door en door nat en half verblind door een stortregen zo hevig als je bij ons in Europa nooit ziet. Zolang het zulk weer was, had het geen enkele zin te proberen uit het dal naar boven te klimmen. Hij rende naar de enige schuilplaats die er te zien was: het hol van de draak. Daar ging hij liggen en hij probeerde weer op adem te komen.


  De meesten van ons weten wel zo’n beetje wat je in het leger van een draak verwachten kunt, maar, zoals ik al zei, Eustaas had altijd de verkeerde boeken gelezen. Die boeken hadden van alles en nog wat te vertellen over in- en uitvoer, regeringen en afvoerbuizen, maar van draken hadden ze weinig verstand. Daarom kon hij ook maar niet begrijpen waar hij nou op lag. Op sommige plaatsen was de grond zo stekelig dat het geen stenen konden zijn en zo hard dat het geen dorens konden zijn. Zo te voelen lagen er een heleboel ronde, platte dingetjes en alles rinkelde als hij zich bewoog. Bij de ingang van de grot was genoeg licht om eens goed te kijken wat het nou eigenlijk was.


  En natuurlijk ontdekte Eustaas toen wat wij hem allemaal allang hadden kunnen vertellen: dat het schatten waren. Er lagen kronen (dat waren de stekelige dingen) en munten, ringen, armbanden, staven goud, bokalen, borden en edelstenen.


  Eustaas had (heel anders dan de meeste jongens) nooit veel om schatten gegeven, maar hij zag meteen hoe goed ze hem nog van pas konden komen in deze nieuwe wereld waarin hij door dat schilderij, thuis op Lucy’s kamer, zo onhandig was verzeild geraakt. ‘Ze hoeven hier geen belasting te betalen,’ zei hij bij zichzelf. ‘En schatten die je vindt hoef je hier niet aan de regering te geven. Met een beetje van dit spul kan ik het hier nog best leuk krijgen - in Calormen of zo. Dat is zo te horen nog het normaalste land hier. Hoeveel zou ik mee kunnen nemen? Die armband bijvoorbeeld - die dingetjes die erin zitten zijn waarschijnlijk diamanten - die kan ik wel om mijn pols doen. Hola, te groot... maar niet als ik hem helemaal omhoogschuif tot boven mijn elleboog. En nu mijn zakken volstoppen met diamanten: dat is handiger dan goud. Wanneer zou die ellendige regen nou eens een keer ophouden?’


  Hij kroop naar een minder ongemakkelijk plekje in de berg juwelen, waar vooral munten lagen en ging er eens lekker bij liggen terwijl hij wachtte. Maar als je pas erg geschrokken bent en vooral als je erg geschrokken bent na een stevige bergwandeling, ben je - als de schrik eenmaal over is - naderhand meestal erg moe. En Eustaas viel in slaap.


  Tegen de tijd dat hij lag te slapen als een os, waren de anderen klaar met eten en begonnen zich nu echt ongerust over hem te maken. Ze schreeuwden: ‘Eustaas! Eustaas! Joehoe!’ totdat ze er schor van waren en Caspian blies op zijn hoorn.


  


  ‘Hij moet wel een heel eind uit de buurt zijn, anders had hij dat toch moeten horen,’ zei Lucy bleekjes.


  ‘Verdraaid, wat een mispunt ook,’ zei Edmund. ‘Waarom moest hij er in vredesnaam ook zo nodig stiekem vandoor gaan?’


  ‘Maar toch moeten we iets doen,’ zei Lucy. ‘Hij kan wel verdwaald zijn, of in een gat gevallen, of gevangengenomen door de inboorlingen.’


  ‘Of opgegeten zijn door wilde beesten,’ zei Drinian.


  ‘Nou, dat lijkt me nog helemaal niet zo’n kwaad idee,’ mompelde Rhins.


  ‘Schipper Rhins,’ zei Rippertjiep, ‘dat is niet mooi van u om zoiets te zeggen. Dat schepsel is mijn vriend óók niet, maar hij is familie van de Koningin en zolang hij bij ons gezelschap hoort, is het een erezaak voor ons dat we hem vinden en hem wreken als hij dood mocht zijn.’


  ‘Natuurlijk moeten we hem zien te vinden, als dat tenminste mogelijk is,’ zei Caspian vermoeid. ‘Dat is juist zo vervelend. Dat betekent dat er een reddingsploeg op uit zal moeten en al dat soort ellende meer. Wat een lastpost, die Eustaas!’


  En al die tijd lag Eustaas maar te slapen. Hij sliep maar en hij sliep maar. Ten slotte werd hij wakker doordat zijn arm pijn deed. De maan scheen door de ingang van de grot naar binnen en het leek wel of zijn bedje van juwelen nu veel lekkerder lag: eigenlijk voelde hij het nauwelijks meer. Eerst verwonderde hij zich over de pijn in zijn arm, maar algauw drong het tot hem door dat de armband die hij tot boven zijn elleboog had geschoven, vreemd strak was gaan zitten. Zijn arm moest zijn opgezwollen terwijl hij lag te slapen (het was zijn linkerarm).


  Hij verschoof zijn rechterarm om aan de linker te voelen, maar voordat hij hem meer dan een centimeter had verschoven stopte hij en beet van schrik op zijn lip. Want daar, vlak voor hem, een beetje naar rechts waar het maanlicht helder op de vloer van het hol scheen, zag hij iets afgrijselijks bewegen. Hij herkende de vorm ervan: het was een drakenklauw. De klauw had bewogen toen hij zijn hand verschoof en bleef weer liggen toen hij zijn hand stilhield.


  O, wat ben ik een sufferd, dacht Eustaas. Dat monster had natuurlijk nog een wijfje en daar lig ik nu naast!


  Minutenlang durfde hij geen vin te verroeren. Voor zijn ogen zag hij twee dunne sliertjes rook omhoogkringelen - ze staken zwart af tegen het maanlicht - precies zoals er bij die andere draak rook uit zijn neus kwam voordat hij dood ging. Daar schrok hij zo van, dat hij zijn adem inhield. De twee rooksliertjes verdwenen. Toen hij zijn adem niet langer in kon houden, liet hij hem heel voorzichtig gaan: dadelijk verschenen er weer twee rookspiraaltjes. Maar zelfs toen drong de waarheid nog steeds niet tot hem door. Na een poosje besloot hij dat hij heel langzaam en heel voorzichtig naar links zou kruipen en zo zou proberen ongemerkt uit het hol te komen. Misschien sliep het beest - en trouwens, het was zijn enige kans. Maar voordat hij naar links kroop, kéék hij natuurlijk eerst naar links. Oei, wat erg! Ook aan die kant lag een drakenklauw.


  Er zal wel niemand zijn die het Eustaas kwalijk neemt dat hij op dat moment begon te huilen. Hij verbaasde zich erover hoe groot zijn eigen tranen waren toen hij ze voor zich op de schatten uit elkaar zag spatten. En ze leken ook wel heel erg heet: er kwam stoom af.


  Maar huilen had geen zin. Hij moest proberen tussen die twee draken uit te kruipen. Hij begon zijn rechterarm naar voren te steken. De voorpoot en de klauw van de draak aan zijn rechterkant maakten precies dezelfde beweging. Daarna besloot hij het eens met zijn linkerarm te proberen. De drakenpoot aan die kant verschoof ook.


  Aan beide kanten een draak die precies deed wat hij deed! Met de moed der wanhoop kwam hij overeind en ging er simpelweg als een haas vandoor. Toen hij het hol uit wou gaan, gaf dat zo’n gekletter en geschraap, zo’n gerinkel van goud en geratel van stenen, dat hij dacht dat ze hem allebei achterna zaten. Hij durfde niet om te kijken. Hij ging zo snel hij kon naar de poel. De verwrongen gestalte van de dode draak die daar in het maanlicht lag, zou genoeg zijn geweest om ieder ander aan het schrikken te maken, maar nu lette hij er bijna niet eens op. Zijn enige gedachte was dat hij in het water moest zien te komen.


  Maar net toen hij aan de rand van de poel was gekomen gebeurden er twee dingen. In de eerste plaats drong het tot hem door dat hij dat hele eind op handen en voeten gerend had - en waaróm in vredesnaam?! En in de tweede plaats dacht hij, toen hij zich over het water boog, eerst heel even dat er nog een derde draak was die hem vanuit het water aanstaarde. Maar toen drong in een flits de waarheid tot hem door.


  Die drakensnuit in de poel was zijn eigen spiegelbeeld. Er was geen twijfel mogelijk. Hij bewoog precies zoals hijzelf zich bewoog; hij deed zijn bek open en dicht precies zoals hij zelf de zijne open en dicht deed. Hij was in een draak veranderd terwijl hij lag te slapen. Doordat hij bovenop de schatten van een draak in slaap gevallen was, met hebberige drakengedachten in zijn hart, was hij zelf een draak geworden.


  Nu begreep hij ineens alles. Er hadden in het hol helemaal geen twee draken naast hem gelegen. De klauwen aan zijn rechter- en aan zijn linkerkant waren zijn eigen rechter- en linkerklauw geweest. Die twee sliertjes rook waren uit zijn eigen neus gekomen. En wat die pijn in zijn linkerarm betrof (of liever, in wat vroeger zijn linkerarm geweest was), nu zag hij, als hij zijn linkeroog verdraaide, wat er gebeurd was. De armband, die heel goed om een jongensarm gepast had, was veel te klein voor de dikke, plompe voorpoot van een draak. Hij sneed diep in zijn schubbige vlees en de opgezwollen poot klopte aan beide kanten van de armband. Hij rukte eraan met zijn drakentanden, maar hij kreeg hem er niet af.


  Ondanks de pijn was opluchting het eerste dat hij voelde. Nu hoefde hij nooit meer ergens bang voor te zijn. Nu zou hij zelf de mensen angst aanjagen, en niets ter wereld behalve een ridder (en nog niet eens elke ridder) zou hem nog durven aanvallen. Nu zou hij zich op Caspian en Edmund kunnen wreken...


  Maar terwijl hij daaraan dacht besefte hij ineens dat hij dat niet wilde. Hij wilde vrienden met hen zijn. Hij wilde terug naar de mensen en weer praten en lachen en samen dingen doen. Hij besefte dat hij nu een monster was, afgescheiden van de hele mensheid. Hij voelde zich plotseling verbijsterend eenzaam. Hij begon in te zien dat de anderen eigenlijk helemaal niet zulke onmensen geweest waren. Hij begon zich af te vragen of hijzelf wel zo’n aardige jongen was geweest als hij altijd had aangenomen. Hij verlangde ernaar hun stemmen te horen. Hij zou dankbaar geweest zijn voor elk vriendelijk woord, zelfs van Rippertjiep.


  Toen hij dat bedacht, hief de arme draak die eerst Eustaas geweest was, een luid geween aan. Hoe dat klinkt en wat dat voor een gezicht is als een flinke draak in een verlaten dal bij het licht van de maan tranen met tuiten zit te huilen, is iets wat je je bijna niet kunt voorstellen.


  Ten slotte besloot hij te proberen de weg naar het strand terug te vinden. Hij begreep nu wel dat Caspian nooit zonder hem weggevaren zou zijn. En hij dacht dat hij ze vast wel op de één of andere manier duidelijk zou kunnen maken wie hij was.


  Hij dronk een heleboel water en daarna (ik begrijp wel dat dit afschuwelijk klinkt, maar als je er goed over nadenkt is het dat niet) at hij bijna de hele dode draak op. Hij had hem al half op toen hij pas besefte wat hij aan het doen was; want je moet begrijpen: zijn gedachten waren de gedachten van Eustaas, maar zijn smaak en zijn eetlust waren die van een draak. En een draak is nergens zo gek op als op vers drakenvlees. Daarom woont er ook maar zo zelden meer dan één draak in dezelfde streek.
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  Toen draaide hij zich om en wilde het dal uit klimmen. Met een sprong begon hij te klimmen en zodra hij die sprong maakte, merkte hij dat hij vloog. Hij had helemaal nog niet aan zijn vleugels gedacht en dat was een geweldige verrassing voor hem - de eerste prettige verrassing in een hele tijd. Hij steeg op, hoog de lucht in en zag verspreid in de diepte onder zich talloze bergtoppen in het maanlicht liggen. Hij zag de baai, die net een plak zilver leek, en De Dageraad die daar voor anker lag, en tussen de bomen in het bos bij het strand zag hij kampvuren twinkelen. Van een grote hoogte dook hij er in één glijvlucht op af.


  


  Lucy lag heel vast te slapen, want ze was opgebleven totdat de reddingsploeg terugkwam, in de hoop dat ze goed nieuws over Eustaas mee zouden brengen. Caspian was leider van de ploeg geweest en ze waren pas laat en doodmoe teruggekomen. Het nieuws dat ze meebrachten maakte de anderen nog ongeruster. Van Eustaas hadden ze geen spoor gevonden, maar ze hadden ergens in een dal wel een dode draak zien liggen. Ze wilden zich niet laten kennen en iedereen probeerde iedereen ervan te overtuigen dat het erg onwaarschijnlijk was dat er nog meer draken in de buurt waren, en dat een draak die om een uur of drie ’s middags dood was (om die tijd hadden ze hem gezien), een paar uur daarvoor wel geen mensen meer doodgemaakt zou hebben. ‘Behalve natuurlijk als hij dat kleine kreng opgegeten heeft en eraan is doodgegaan: er zit genoeg venijn in dat ventje om iemand te vergiftigen,’ zei Rhins. Maar hij zei het heel zachtjes, zodat niemand het hoorde.


  Maar later die nacht werd Lucy heel zachtjes wakker gemaakt en zag ze dat het hele gezelschap op een kluitje bij elkaar stond en fluisterend met elkaar praatte.


  ‘Wat is er?’ zei Lucy.


  ‘We moeten allemaal heel dapper zijn,’ was Caspian juist aan het zeggen. ‘Er is daarnet een draak over de boomtoppen heen komen vliegen en op het strand neergestreken. Ja, hij zit tussen ons en het schip, vrees ik. En met pijl en boog begin je niks tegen een draak. En voor vuur zijn ze helemaal niet bang.’


  ‘Met Uwe Majesteits toestemming...’ begon Rippertjiep.


  ‘Nee, Rippertjiep,’ zei de Koning streng, ‘jij gaat niet proberen hem in een duel te verslaan. En als je me niet belooft dat je me hierin zult gehoorzamen, laat ik je vastbinden. We moeten hem alleen maar goed in de gaten houden en zodra het licht wordt moeten we naar beneden gaan, naar het strand, en tegen hem vechten. Ik ga voorop. Koning Edmund komt aan mijn rechterhand en Heer Drinian aan mijn linker. Verder hoeven we niets af te spreken. Over een paar uur is het licht. Laat over een uur een maaltijd opdienen en de wijn die nog over is. En zorg dat alles zachtjes gebeurt.’


  ‘Misschien gaat hij wel weer weg,’ zei Lucy.


  ‘Dat zou nog erger zijn,’ zei Edmund, ‘want dan weten we niet meer waar hij uithangt. Als er een wesp in de kamer is, wil ik die graag zien. ’


  Het werd verder een nare nacht en toen de maaltijd gebracht werd, wisten ze wel dat ze eigenlijk iets zouden moeten eten, maar velen van hen hadden niet veel trek. En de uren die voorbij gingen leken eindeloos voordat de duisternis eindelijk minder dicht begon te worden en er hier en daar een vogel begon te tsjilpen en de wereld zo koud en vochtig werd als hij de hele nacht nog niet geweest was. Caspian zei: ‘Nou, eropaf dan maar vrienden.’


  Ze stonden op, allemaal met getrokken zwaard, en vormden een dichte groep met Lucy in het midden en Rippertjiep op haar schouder. Het was in elk geval beter dan dat zitten wachten en iedereen voelde zich ineens meer bij alle anderen horen dan anders.


  Niet lang daarna waren ze op mars. Het werd lichter toen ze de bosrand naderden. En daar, in het zand - als een reusachtige hagedis, of een soepele krokodil, of als een slang op poten, griezelig en groot en gruwelijk, lag de draak.


  Maar toen hij hen zag rees de draak niet overeind om vuur en rook te spuwen, maar week hij - je zou bijna kunnen zeggen waggelde - achteruit, het ondiepe water van de baai in.


  ‘Waarom schudt hij zo gek met zijn kop?’ zei Edmund.


  ‘En nu knikt hij,’ zei Caspian.


  ‘En er komt iets uit zijn ogen,’ zei Drinian.


  ‘Oh, zien jullie dat dan niet,’ zei Lucy. ‘Hij huilt. Dat zijn tranen.’


  ‘Daar zou ik maar niet al te veel vertrouwen in hebben, Mevrouw,’ zei Drinian. ‘Dat doen krokodillen ook, om je het gevoel te geven dat je niet voor ze op hoeft te passen.’


  ‘Hij schudde met zijn kop toen je dat zei,’ merkte Edmund op. ‘Net alsof hij nee wilde zeggen. Kijk, daar doet hij het weer.’


  ‘Denk je dat hij kan verstaan wat we zeggen?’ vroeg Lucy.


  De draak knikte heftig met zijn kop.


  Rippertjiep liet zich van Lucy’s schouder glijden en stapte naar voren.


  ‘Draak,’ klonk zijn schrille stemmetje, ‘kun je onze taal verstaan?’ De draak knikte.


  ‘Kun je praten?’


  Hij schudde met zijn kop.


  ‘Dan,’ zei Rippertjiep, ‘is het zinloos te vragen wat je hier komt doen. Maar als je vriendschap met ons wilt zweren, steek dan je linkervoorpoot boven je hoofd.’


  Dat deed de draak, maar het ging erg moeizaam omdat die poot pijn deed en opgezwollen was door de gouden armband.


  ‘Oh, moet je zien,’ zei Lucy. ‘Hij heeft iets aan zijn poot. Arm beest - daarom moest hij waarschijnlijk huilen. Misschien is hij naar ons toegekomen om beter gemaakt te worden, net als in dat verhaal van Androkles en de Leeuw.’


  ‘Voorzichtig hoor, Lucy,’ zei Caspian. ‘Het is een hele slimme draak, maar het kan best zijn dat hij liegt.’


  Maar Lucy rende al naar hem toe, met Rippertjiep achter zich aan zo snel als zijn korte pootjes hem dragen konden, en toen kwamen natuurlijk de jongens en Drinian ook.


  ‘Laat me die arme poot van je eens zien,’ zei Lucy, ‘misschien kan ik hem wel weer beter maken.’


  De-draak-die-eerst-Eustaas-geweest-was stak maar al te graag zijn zere poot uit, want hij wist nog best hoe dat drankje van Lucy hem van zijn zeeziekte genezen had, voordat hij in een draak was veranderd. Maar het viel tegen. De tovervloeistof maakte wel dat de zwelling en de pijn wat minder werden, maar kon het goud niet oplossen.


  Iedereen was er nu omheen komen staan om te kijken hoe Lucy hem behandelde, en plotseling riep Caspian uit:


  ‘Kijk eens!’ Hij staarde naar de armband.


  Hoofdstuk 7


  Hoe het voor Eustaas afliep


  


  ‘Waar moet ik naar kijken?’ zei Edmund.


  ‘Moet je eens kijken naar de tekens die in dat goud gegraveerd staan,’ zei Caspian.


  ‘Een hamertje met daarboven een diamant, als een ster,’ zei Drinian. ‘Hé, dat heb ik eerder gezien.’


  ‘Gezien?!’ zei Caspian. ‘Maar natuurlijk heb je dat eerder gezien. Dat is het wapen van een beroemd geslacht uit Narnia. Dit is de armband van Heer Octesian.’


  ‘Schurk,’ zei Rippertjiep tegen de draak, ‘heb jij een edelman uit Narnia verslonden?’ Maar de draak schudde heftig zijn kop.


  ‘Of misschien,’ zei Lucy, ‘is hij Heer Octesian zèlf wel, die in een draak is veranderd... door een betovering, begrijp je wel?’


  ‘Dat hoeft geen van beide waar te zijn,’ zei Edmund. ‘Alle draken verzamelen goud. Maar ik denk wel dat we veilig aan kunnen nemen dat Octesian niet verder is gekomen dan dit eiland.’


  ‘Ben jij Heer Octesian?’ zei Lucy tegen de draak en toen die droevig met zijn kop schudde: ‘Ben je iemand die betoverd is - een menselijk iemand, bedoel ik?’


  Hij knikte hevig.


  En toen zei iemand - later konden ze het er niet over eens worden of het Lucy of Edmund was die het ’t eerst zei: ‘Je bent toch niet... toch niet toevallig Eustaas?’


  En Eustaas knikte met zijn verschrikkelijke drakenkop en zwiepte met zijn staart heen en weer in de zee en iedereen sprong snel achteruit (sommige van de zeelui riepen daar woorden bij die ik hier maar niet op zal schrijven) om uit de buurt van de kolossale, kokendhete tranen te blijven die uit zijn ogen kwamen stromen.


  Lucy deed erg haar best hem te troosten en verzamelde zelfs al haar moed om hem op zijn schubbige snuit te kussen, en bijna allemaal zeiden ze: ‘Wat beroerd voor je’, en er werd Eustaas van verschillende kanten verzekerd dat ze hem allemaal wilden helpen. Velen zeiden dat er vast wel een manier moest zijn om hem weer te onttoveren en dat ze hem over een dag of wat vast weer helemaal in orde zouden hebben. En natuurlijk wilden ze allemaal vreselijk graag weten wat er nou precies gebeurd was; maar hij kon niet praten.


  In de dagen die volgden probeerde hij meer dan eens het voor hen op te schrijven in het zand. Maar dat mislukte telkens weer. In de eerste plaats had Eustaas (omdat hij nooit de goeie boeken gelezen had) geen flauw idee hoe je een behoorlijk verhaal moest vertellen. En verder hadden de spieren en de zenuwen van de drakenklauwen die hij erbij gebruiken moest, nooit leren schrijven en ze waren trouwens niet op schrijven gebouwd. Het gevolg was dat hij, iedere keer weer, nog lang niet klaar was als de vloed alweer opkwam en alles wat hij geschreven had, weer wegspoelde - behalve dan de dingen waar hijzelf al doorheen was gelopen of die hij per ongeluk met zijn staart alweer had uitgewist. En alles wat ze dan gezien hadden, was altijd alleen maar zoiets als (de puntjes staan voor de stukken die hij weer uitgeveegd had):


  IK WAS NI SLAAP GEVLA... ARK ARKEN IK BEDOEL DRANKEN-HOL WANT DIE WAS DOOD EN EGENDE ZO HAR... WERD IK WAKER EN... WOU NIET VAN ME ARM AF HE BAH...


  Wat wél voor iedereen duidelijk was, was dat het karakter van Eustaas er nogal op vooruit gegaan was doordat hij in een draak was veranderd. Hij wilde hen vreselijk graag helpen. Hij vloog het hele eiland over en ontdekte dat het helemaal uit bergland bestond en dat er alleen maar wilde geiten woonden en kudden everzwijnen. Van die laatste bracht hij er heel wat mee, geslacht en wel, voor de voorraad op het schip. En hij maakte ze op een heel menselijke manier dood bovendien, want met één klap van zijn staart kon hij een dier van kant maken, zodat het er niets van merkte (en waarschijnlijk nu nog steeds niet weet) dat het dood was. Hij at er zelf natuurlijk ook een paar op, maar altijd ergens waar hij alleen was, want nu hij een draak was, lustte hij zijn eten graag rauw, maar hij kon het nooit hebben dat anderen hem bezig zagen met zijn bloederig maal. En op een dag kwam hij, langzaam en doodmoe, maar heel triomfantelijk, naar het kamp terugvliegen met een geweldig lange dennenboom die hij in een afgelegen dal met wortel en al uitgetrokken had en waar ze een schitterende mast van konden maken.


  Als het ’s avonds kil werd, zoals na de zware regens op dat eiland nog wel eens gebeurde, was iedereen blij met hem, want dan kwam de hele groep bij hem zitten met hun ruggen tegen zijn warme flanken aan, en zo werden ze allemaal lekker warm en droog; en één keer blazen met zijn vlammende adem was genoeg om zelfs het onwilligste kampvuur aan te krijgen.


  Soms nam hij een klein groepje van hen mee voor een rondvluchtje op zijn rug, zodat ze beneden zich de groene hellingen voorbij zagen schieten en de rotsachtige bergtoppen, de nauwe dalen die meer op kloven leken en, ver weg over de zee naar het oosten, een vlekje donkerder blauw aan de horizon konden zien dat wel eens land zou kunnen zijn.


  Het enige dat Eustaas voor wanhoop behoedde was dat hij het zo fijn vond (iets wat hem tot nog toe totaal onbekend was geweest) om aardig gevonden te worden en meer nog om anderen aardig te vinden. Want het was heel akelig om een draak te zijn. Hij huiverde bij het zien van zijn eigen spiegelbeeld, telkens als hij over een bergmeer vloog. Hij haatte die reusachtige vleermuisachtige vleugels, die richel van zaagtanden op zijn rug en die gemene kromme klauwen. Hij was bijna bang om met zichzelf alleen te zijn. Op avonden dat hij niet als kruik werd gebruikt, sloop hij altijd weg uit het kamp en ging hij, opgerold als een slang, tussen het bos en het water in liggen. Op zulke avonden was tot zijn grote verbazing Rippertjiep zijn trouwste trooster. Dan liep de nobele Muis zachtjes weg uit de vrolijke kring rond het kampvuur en kwam hij bij de kop van de draak zitten, goed van de wind af, zodat hij buiten het bereik van die rokerige adem bleef. Daar legde hij Eustaas dan uit dat wat er met hem gebeurd was, een treffend voorbeeld was van het draaien van het Wiel van Fortuin, en dat hij, als hij Eustaas mee had kunnen nemen naar zijn eigen huis in Narnia (eigenlijk was het geen huis, maar een hol en had zelfs de kop van de draak, laat staan zijn lijf, er nooit in gepast) hem wel meer dan honderd voorbeelden zou kunnen laten zien van keizers, koningen, hertogen, ridders, dichters, minnaars, astronomen, filosofen en tovenaars, die vanuit hun voorspoed in de meest erbarmelijke omstandigheden waren terechtgekomen en dat velen van hen er toch weer bovenop gekomen waren en daarna nog lang en gelukkig hadden geleefd. Dat leek op dat moment misschien wel niet zo’n geweldige troost voor Eustaas, maar het was goedbedoeld en Eustaas zou het nooit vergeten.
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  Maar wat natuurlijk als een donkere wolk in iedereens gedachten hing, was de vraag wat ze met hun draak moesten beginnen als ze eenmaal klaar zouden zijn om weer uit te varen. Ze probeerden er niet over te praten waar hij bij was, maar hij kon er niets aan doen dat hij soms wel eens opmerkingen opving als: ‘Zou hij niet langs de hele zijkant van het dek passen? En dan zouden we beneden alle voorraden naar de andere kant moeten schuiven om het schip in evenwicht te houden,’ of: ‘Zouden we hem niet kunnen slepen?’ of: ‘Zou hij ons bij kunnen houden als hij met ons mee vloog?’ en (dat was nog het grootste probleem): ‘Maar wat moeten we hem te eten geven?’


  En de arme Eustaas begon steeds duidelijker te beseffen dat hij al vanaf de eerste dag dat hij aan boord was, iedereen mateloos tot last was geweest en dat hij ze nu nog veel meer tot last was geworden. En dat sneed in zijn ziel, net zoals die armband hem in zijn voorpoot sneed. Hij wist dat het alleen maar erger werd als hij er met zijn enorme tanden aan ging trekken, maar zo nu en dan kon hij het niet laten er toch aan te trekken, vooral tijdens de warme nachten.


  


  Een dag of zes nadat ze op Drakeneiland aan land gegaan waren werd Edmund op een ochtend toevallig al heel vroeg wakker. Het begon juist te schemeren, zodat je tussen jezelf en de baai de boomstammen al kon onderscheiden, maar als je de andere kant op keek nog niet.


  Toen hij wakker werd dacht hij dat hij iets hoorde bewegen en hij kwam overeind en steunde zich op zijn ene elleboog. Hij keek om zich heen, en nu dacht hij dat hij in het bos aan de zeekant een donkere gedaante zag bewegen. De eerste gedachte die in hem opkwam was: Weten we eigenlijk wel zo zeker dat er niemand op dit eiland woont? Toen dacht hij dat het Caspian was - de grootte klopte ongeveer - maar hij wist dat Caspian al die tijd naast hem had liggen slapen en hij kon zien dat die zich niet verroerd had.


  Edmund keek opzij, om er zeker van te zijn dat zijn zwaard op zijn plaats zat, en stond toen op om op onderzoek uit te gaan. Zachtjes liep hij tussen de bomen door naar beneden, naar de bosrand toe en nog steeds was die donkere gedaante daar. Nu zag hij dat de gestalte kleiner was dan die van Caspian en groter dan Lucy. En wegrennen deed hij niet. Edmund trok zijn zwaard en wilde juist de vreemdeling aanspreken om te vragen wie hij was, toen hij de vreemdeling zachtjes hoorde zeggen: ‘Ben jij dat, Edmund?’


  ‘Ja. En wie ben jij?’ zei hij terug.


  ‘Ken je me niet meer?’ zei de ander. ‘Ik ben het... Eustaas.’


  ‘Grote goedheid,’ zei Edmund, ‘je hebt gelijk. Maar jongen...’


  ‘Ssst,’ zei Eustaas en hij wankelde alsof hij op het punt stond te vallen.


  ‘Hé!’ zei Edmund en hield hem in evenwicht. ‘Wat is er? Ben je ziek?’


  Eustaas zei zo lang niets terug dat Edmund dacht dat hij bezig was flauw te vallen; maar ten slotte zei hij: ‘Het was een afschuwelijke tijd. Je hebt er geen idee van... maar nu is het goed. Kunnen we niet ergens heen gaan waar we kunnen praten? Ik wil nog niet meteen naar de anderen toe.’


  ‘Ja, natuurlijk, waar je maar wilt,’ zei Edmund. ‘We kunnen daarginds wel op die rotsen gaan zitten. Tsjonge, zeg, wat ben ik blij dat ik je weer zie... eh... zoals je eruit hoort te zien. Wat zul jij een ellendige tijd achter de rug hebben!’


  Ze liepen naar de rotsen en gingen met hun gezicht naar de baai zitten. De lucht werd steeds bleker en de sterren verdwenen een voor een, behalve één heel heldere die laag boven de horizon stond.


  ‘Ik zal je nog maar niet vertellen hoe ik in een draak veranderd ben voordat ik het de anderen ook vertel; dan ben ik er in één keer af,’ zei Eustaas. ‘Tussen twee haakjes, ik wist niet eens dat dat nou een draak was, totdat ik jullie dat woord allemaal hoorde gebruiken, die morgen toen ik hier kwam opdagen. Wat ik je zou willen vertellen is hoe het gekomen is dat ik nu geen draak meer ben.’


  ‘Brand maar los,’ zei Edmund.


  ‘Nou, gisteravond voelde ik me ongelukkiger dan ooit. En die verschrikkelijke armband deed me zo’n pijn...’


  ‘Is dat nu over?’


  Eustaas lachte - een heel andere lach dan Edmund tot nog toe ooit van hem gehoord had - en liet de armband losjes van zijn arm glijden.


  ‘Hier is hij,’ zei hij, ‘en de eerste die ’m wil hebben, kan hem van me krijgen. Nou, zoals ik zei, ik lag wakker en vroeg me af wat er ooit van me worden moest. En toen... maar dat kan ik best allemaal maar gedroomd hebben, hoor. Ik weet het niet.’


  ‘Ga door,’ zei Edmund opvallend geduldig.


  ‘Nou ja, in elk geval, ik keek op en zag het allerlaatste wat ik verwacht had: een reusachtige leeuw, die langzaam naar me toe kwam. En er was iets raars: de maan scheen vannacht niet, maar waar die leeuw liep, was maanlicht. Hij kwam dus steeds dichterbij. Ik was verschrikkelijk bang voor hem. Nou denk je misschien wel dat ik, als draak, zo’n leeuw gemakkelijk had aangekund. Maar zo’n soort angst was het niet. Ik was niet bang om door hem opgegeten te worden, ik was alleen maar bang voor hem - als je dat kunt begrijpen. Nou, hij kwam vlak voor me staan en keek me recht in mijn ogen. En ik deed mijn ogen stijf dicht. Maar dat hielp niks, want hij zei dat ik hem volgen moest.’


  ‘Bedoel je dat hij praatte?’


  ‘Ik weet het niet. Nu je het zegt, ik geloof het eigenlijk niet. Maar toch zei hij het. En ik wist dat ik moest doen wat hij zei, dus stond ik op en ging met hem mee. En hij liep voor me uit, diep de bergen in. En aldoor was er dat maanlicht op en rondom de leeuw, overal waar we liepen. Zo kwamen we ten slotte op de top van een berg die ik nog nooit eerder had gezien en op die bergtop lag een tuin... met bomen en vruchten en van alles. Midden in die tuin was een bron.


  Ik begreep dat het een bron was, omdat je het water vanaf de bodem omhoog zag borrelen: maar ze was veel groter dan de meeste bronnen - het leek net een heel groot, rond bad, met marmeren treden die in het water naar beneden liepen. Het water was kristalhelder en ik dacht dat als ik daarin kon komen en mijn poot in dat water steken kon, de pijn wel minder zou worden. Maar de leeuw zei dat ik me eerst moest uitkleden. Maar, begrijp me goed, Ik weet niet of hij dat hardop gezegd heeft, met woorden.


  Ik wou juist zeggen dat ik me niet uit kon kleden omdat ik geen kleren aanhad, toen ik opeens bedacht dat een draak wel wat op een slang lijkt en dat slangen hun huid kunnen verliezen. O, natuurlijk, dacht ik, dat bedoelt die leeuw. Dus begon ik aan mezelf te krabben en aan alle kanten begonnen mijn schubben los te laten. Toen krabde ik nog wat dieper en in plaats dat er alleen hier en daar schubben loslieten, begon mijn hele huid nu netjes los te komen, zoals wanneer je ziek geweest bent, of zoals bij een banaan. Even later kon ik er zo uitstappen. Ik zag de huid daar naast me liggen en ze zag er niet erg leuk uit. Het was een heerlijk gevoel. Dus begon ik de treden af te lopen, de bron in, om mijn bad te nemen.


  Maar net toen ik mijn voeten in het water wilde steken keek ik naar beneden en zag ik dat ze weer helemaal hard en ruw en rimpelig waren, net als daarvoor. O, dat hindert niet, zei ik tegen mezelf, dat betekent alleen maar dat ik nòg zo’n pak - een nauwer pak - onder dat buitenste aanhad, en dat zal ik ook nog uit moeten trekken. Dus krabde en trok ik weer en ook die onderhuid kwam er weer keurig af: ik stapte eruit en liet haar naast de vorige liggen. Ik stapte weer de bron in om mijn bad te nemen.


  Nou, opnieuw gebeurde er precies hetzelfde. En ik dacht bij mezelf: goeie grutten, hoeveel huiden zou ik wel niet uit moeten trekken? Want ik wilde zo graag mijn poot in dat water steken. Dus begon ik voor de derde keer te krabben en haalde er een derde huid af, net zo een als die vorige twee, en stapte eruit. Maar zodra ik mezelf in het water bekeek wist ik al dat het niets geholpen had.


  Toen zei de leeuw - maar of hij praatte weet ik niet: Je zult het mij moeten laten doen. Laat mij je maar uitkleden. Ik was doodsbang voor die klauwen van hem, dat kan ik je wel vertellen, maar ik was er intussen bijna wanhopig van, dus ging ik maar gewoon plat op mijn rug liggen om het hem te laten doen. De allereerste haal van zijn klauw ging zo diep dat ik dacht dat hij dwars door mijn hart heen ging. En toen hij mijn huid eraf begon te trekken deed dat meer pijn dan alle andere dingen die ik ooit heb gevoeld. Het enige waardoor ik het kon verdragen was, dat het echt een fijn gevoel was als dat spul losliet. Je weet wel - net als wanneer je een korstje van een wond afkrabt. Het doet hartstikke zeer maar het is zó leuk om te zien hoe het eraf komt.’


  ‘Ik weet precies wat je bedoelt,’ zei Edmund.


  ‘Nou, hij haalde al dat akelige spul eraf - precies zoals ik dacht dat ik het die drie keer ervoor zelf gedaan had, alleen had het die drie keer geen pijn gedaan - en daar lag het in het gras: alleen zag het er nu veel en veel dikker en donkerder en knobbeliger uit dan die andere huiden. En daar stond ik dan, zo zacht en zo glad als een schoongeschild wilgentakje, en kleiner dan eerst. Toen pakte hij me beet - dat vond ik niet zo leuk want mijn buitenkant was heel gevoelig nu ik geen huid meer aan had - en gooide me in het water. Het deed ontzettend pijn, maar dat was maar heel eventjes. Daarna was het gewoon verrukkelijk en zodra ik begon te zwemmen en te ploeteren merkte ik dat de pijn in mijn arm helemaal weg was. En toen zag ik pas waarom. Ik was weer een jongen geworden. Als ik je zou vertellen wat ik op dat moment van mijn eigen armen vond, zou je me vast een aansteller vinden. Ik weet wel dat ik geen spierballen heb en dat mijn armen vergeleken bij die van Caspian niets voorstellen, maar ik was zo ontzettend blij dat ik ze weer zag.


  Na een poosje haalde de leeuw me er weer uit en kleedde me aan...’


  ‘Kleedde je aan? Met zijn poten?’


  ‘Nou ja, dat gedeelte kan ik me niet meer zo goed herinneren. Maar op de een of andere manier kleedde hij me aan: hij trok me nieuwe kleren aan - de kleren die ik nu aan heb, om precies te zijn. En toen was ik opeens hier weer terug. Daarom denk ik dat het waarschijnlijk een droom is geweest.’


  ‘Nee. Dat was geen droom,’ zei Edmund.


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Nou, om te beginnen, die kleren. En ook dat je... nou ja, dat je ontdraakt bent.’


  ‘Wat denk jij dan dat het is geweest?’ vroeg Eustaas.


  ‘Ik denk dat je Aslan hebt gezien,’ zei Edmund.


  ‘Aslan!’ zei Eustaas. ‘Die naam heb ik sinds we op De Dageraad terechtgekomen zijn, al verschillende keren gehoord. En dan voelde ik me altijd... ik weet het niet precies... ik had een hekel aan die naam. Maar ja, toen had ik overal een hekel aan. En ik wil je tussen twee haakjes graag mijn excuses aanbieden. Ik ben bang dat ik me nogal beestachtig gedragen heb.’


  ‘Dat is wel in orde, hoor,’ zei Edmund. ‘Om eerlijk te zijn, jij was nog lang zo erg niet als ik toen ik mijn eerste reis naar Narnia maakte. Jij was alleen maar een uilskuiken, maar ik ben een verrader geweest.’


  ‘Nou, vertel me daar dan maar niet over,’ zei Eustaas. ‘Maar wie is Aslan? Ken jij hem?’


  ‘Tja... hij kent mij,’ zei Edmund. ‘Hij is de grote Leeuw, de zoon van de Grote Keizer over de Zee, die mij en heel Narnia toen gered heeft. Wij hebben hem allemaal wel eens gezien. Lucy ziet hem het vaakst. En het zou best kunnen dat we nu bezig zijn naar het land van Aslan toe te varen.’


  Een tijdlang zeiden ze geen van beiden iets. Ook de laatste heldere ster was nu verdwenen en hoewel ze door de bergen aan hun rechterkant de zonsopgang niet zien konden, wisten ze dat de zon aan het opkomen was doordat boven hun hoofden de hemel, en aan hun voeten de baai, de kleur van rozen begonnen te krijgen. In het bos achter hun rug klonk de papegaai-achtige schreeuw van een vogel; ze hoorden geritsel tussen de bomen en ten slotte de stoot van Caspians hoorn. Het kamp werd wakker. Groot was iedereens vreugde toen Edmund de kring om het kampvuur binnenkwam waar de anderen zaten te ontbijten, met een Eustaas die er weer uitzag als de oude.


  En nu kregen ze natuurlijk allemaal het begin van zijn verhaal te horen. Toen Eustaas uitverteld was, vroegen ze zich af of die andere draak jaren geleden Heer Octesian soms gedood zou hebben, of dat die oude draak Heer Octesian zelf geweest was. De juwelen waarmee Eustaas in het hol zijn zakken volgepropt had, waren samen met de kleren die hij toen had aangehad verdwenen; maar niemand (en Eustaas wel het minst van iedereen) voelde er ook maar iets voor om terug te gaan naar dat dal om nog meer schatten op te halen.


  Een paar dagen later lag De Dageraad, met een nieuwe mast, opnieuw geschilderd en volgeladen met proviand klaar om uit te varen. Voordat ze scheep gingen liet Caspian in een glad stuk rotswand aan de baai de volgende woorden uithakken:


  [image: ]


  DRAKENEILAND


  ONTDEKT DOOR CASPIAN X, KONING VAN NARNIA,


  ENZ. ENZ.


  IN HET VIERDEJAAR VAN ZIJN REGERING.


  HIER IS, NAAR WIJ AANNEMEN,


  HEER OCTESIAN OMGEKOMEN.


  


  Het zou leuk zijn - en niet eens zo ver van de waarheid - om nu te zeggen dat ‘sinds die tijd Eustaas een heel andere jongen was’. Om heel precies te zijn begón hij een heel andere jongen te worden. Af en toe viel hij nog weleens terug in zijn oude gewoonten. Er waren nog steeds heel wat dagen dat hij ontzettend vervelend kon zijn. Maar aan de meeste daarvan zal ik geen aandacht besteden. Zijn genezing was begonnen.


  De armband van Heer Octesian kreeg een eigenaardige bestemming. Eustaas wilde hem niet hebben en bood hem Caspian aan; Caspian bood hem Lucy aan. Die wilde hem ook niet.


  ‘Nou, goed dan, wie hem vangt mag hem houden,’ zei Caspian en hij gooide hem de lucht in. Dat was toen ze met z’n allen naar de inscriptie in de rotswand stonden te kijken. Daar vloog de armband de lucht in, schitterend in het zonlicht, en als een welgemikte werpring bleef hij netjes aan een klein uitstekend puntje in de rotswand hangen. Niemand kon er van beneden af naartoe klimmen om hem te pakken en niemand kon er van bovenaf bij. En voorzover ik weet hangt hij daar nu nog en zal hij daar wel blijven hangen tot die wereld ophoudt te bestaan.


  Hoofdstuk 8


  Twee keer op het nippertje ontsnapt


  


  Er heerste een vrolijke stemming aan boord toen De Dageraad van het Drakeneiland wegvoer. Zodra ze de baai uit kwamen varen, hadden ze een frisse bries en de volgende ochtend vroeg al waren ze bij het onbekende land dat sommigen van hen hadden gezien op hun rondvluchtjes boven de bergtoppen, toen Eustaas nog een draak was. Het was een laag, groen eiland waar alleen konijnen woonden en een paar geiten, maar te zien aan de ruïnes van wat stenen hutten en aan de zwartgeblakerde plekken in het gras waar vuren gebrand hadden, dachten ze dat het nog niet zo lang geleden door mensen bewoond geweest moest zijn. Er lagen ook wat botten en gebroken wapens.


  ‘Dat is vast werk van zeerovers,’ zei Caspian.


  ‘Of van die draak,’ zei Edmund.


  Het enige wat ze er verder nog vonden was een vissersbootje dat op het strand lag. Het was gemaakt van een dierenhuid die over een geraamte van gevlochten takken gespannen was. Het was een piepklein bootje, maar iets meer dan een meter lang, en de peddel die er nog in lag was ook maar klein.


  Ze dachten dat het óf voor een kind gemaakt moest zijn, of anders dat de mensen op dat eiland dwergen geweest moesten zijn. Rippertjiep besloot het te houden, want het was precies groot genoeg voor hem, en zo werd het meegenomen aan boord. Ze noemden dat land het Verschroeide Eiland en voeren er voor het middaguur weer weg.


  Een dag of vijf lang voeren ze door zonder enig land te zien en zonder een spoor van vis of van meeuwen, voor een zuidzuidoostenwind. Toen kregen ze een dag waarop het tot de middag hard regende. Eustaas had al twee spelletjes schaak van Rippertjiep verloren en begon alweer aardig zijn oude, onplezierige humeur terug te krijgen; Edmund zei dat hij wou dat ze met Susan mee gekund hadden naar Amerika. Toen keek Lucy naar buiten door de achterramen van het schip en zei:


  ‘Hé! Ik geloof warempel dat het ophoudt met regenen. En wat mag dát wel wezen?!’


  Ze stommelden met z’n allen het trapje op naar het verhoogde achterdek en zagen dat het opgehouden was met regenen en dat Drinian, die dienst had aan het roer, ook al strak naar iets achter de achtersteven stond te turen. Liever gezegd, naar een aantal dingen. Ze leken wel wat op gladde, ronde keien: een hele rij, met telkens ongeveer tien meter ertussen.


  ‘Maar rotsen kunnen het niet zijn,’ hoorden ze Drinian net zeggen, ‘want vijf minuten geleden waren ze daar nog niet.’


  ‘En één verdween er net onder water,’ zei Lucy.


  ‘Ja, en daar komt er weer een boven,’ zei Edmund.


  ‘En dichterbij dan daarnet,’ zei Eustaas.


  ‘Verroest!’ zei Caspian. ‘Dat hele ding komt onze kant uit.’


  ‘En het komt heel wat sneller dichterbij dan wij varen kunnen, Sire,’ zei Drinian. ‘Nog een paar tellen en het heeft ons ingehaald.’ Ze hielden allemaal hun adem in, want het is geen pretje om op het land achterna gezeten te worden door iets wat je niet kent, en op zee al net zo min.


  Maar het zou nog iets veel ergers blijken te zijn dan ze vermoedden. Opeens kwam er, hoogstens een half voetbalveld van het schip vandaan, naast hen aan bakboord een weerzinwekkende kop uit de zee omhoog. Hij was groen en vermiljoenrood met paarse puisten - behalve daar waar er schelpdieren op vastzaten - en hij had zo’n beetje de vorm van een paardenkop, maar dan zonder oren. Hij had kolossale ogen: ogen die gemaakt waren om door de donkere diepten van de oceaan te staren, en een gapende muil met twee dichte rijen scherpe haaientanden. Hij bleef maar hoger oprijzen en er kwam iets achteraan wat ze eerst voor een reusachtige nek versleten, maar toen er steeds maar meer boven water kwam, begrepen ze allemaal dat dit niet zijn nek maar zijn lijf was, en dat zij nu ten slotte zagen wat al zoveel mensen in hun onnozelheid wel eens graag hadden willen zien: de grote Zeeslang. De kronkels van zijn gigantische staart waren nog maar heel ver weg te zien; ze kwamen op geregelde afstanden boven het water uit. En intussen torende zijn kop al boven de mast uit.


  Alle mannen renden naar hun wapens, maar ze konden niets doen - de kop van het monster was veel te ver weg.


  ‘Schieten! Schieten!’ schreeuwde de Kapitein van de Schutterij, en er waren wel een paar mannen die gehoorzaamden, maar de pijlen schampten langs de huid van de Zeeslang af alsof hij met plaatstaal bekleed was. Toen wist niemand één verbijsterend ogenblik lang meer iets anders te doen dan zwijgend naar zijn ogen en zijn muil omhoog te staren en zich af te vragen waar de kop van het ondier neer zou komen als hij toehapte.


  Maar het monster hapte niet toe. Zijn kop schoot vooruit, dwars over het schip heen, op gelijke hoogte met de ra van de mast. Nu was het met zijn kop vlak naast het kraaiennest. Nog aldoor bleef hij zich steeds maar verder uitrekken, totdat zijn kop over de verschansing aan stuurboord heen was. Toen begon hij weer omlaag te duiken - niet op het dek, dat vol mensen stond, maar het water in, zodat het hele schip onder een boog van Zeeslang lag. Bijna meteen daarop begon die boog nauwer te worden: aan stuurboord raakte de Zeeslang al bijna de zijkant van De Dageraad.


  En nu verrichtte Eustaas (die de hele tijd echt heel hard geprobeerd had zich goed te gedragen, totdat hij het door al die regen en door het schaken weer een beetje vergeten was) de eerste dappere daad die hij ooit van zijn leven had verricht. Hij had een zwaard om dat Caspian hem geleend had. Zodra het lijf van de slang aan stuurboord dicht genoeg bij hem was, sprong hij bovenop de verschansing en begon er uit alle macht op in te hakken. Het haalde wel niets uit, behalve dan dat hij er Caspians opéén-na-beste zwaard mee in stukken brak, maar het was toch een mooie daad voor een beginneling.


  Anderen wilden hem juist te hulp komen, toen Rippertjiep opeens luidkeels schreeuwde: ‘Niet vechten! Duwen!’


  Het was zoiets ongewoons dat de Muis iemand aanraadde om niet te vechten, dat - zelfs op dat verschrikkelijke ogenblik -iedereen naar hem keek. En toen ze hem bovenop de verschansing zagen springen, vóór het lijf van de slang, en zijn harige ruggetje tegen de reusachtige schubbige, slijmerige rug van het monster zetten en beginnen te duwen zo hard hij kon, begrepen er een paar wat hij bedoelde en renden meteen naar de beide zijkanten van het schip om hetzelfde te doen. En toen de kop van de Zeeslang even later weer opdook, deze keer aan bakboord met de achterkant naar hen toe, toen begrepen ze het allemaal. Het ondier had zichzelf in een lus om De Dageraad heengelegd en begon die lus nu aan te trekken. Als hij helemaal strak zou zitten, zouden er - knap! - alleen nog maar wat lucifershoutjes ronddrijven op de plaats waar het schip was geweest en zou hij hen één voor één zo uit het water kunnen ophappen. Hun enige kans was om de lus zover naar achter te duwen dat hij over de achtersteven heen zou glijden: of (om het nog eens anders te zeggen) om het schip vooruit uit de lus te duwen.


  Rippertjiep had in zijn eentje natuurlijk al net zo weinig kans om dat voor elkaar te krijgen als om een kathedraal op te tillen, maar hij deed zo zijn best dat hij er bijna dood bij neergevallen zou zijn, als hij niet door de anderen opzij was geschoven. Al heel gauw stond de hele bemanning van het schip behalve Lucy en de Muis (die op het punt stond flauw te vallen) in twee lange rijen langs de beide verschansingen, iedereen met zijn borst tegen de rug van de man vóór hem aan, zodat het volle gewicht van de hele rij op de laatste man drukte, en ze duwden voor hun leven. Even leek het een paar tergende seconden lang (maar het leken wel uren) alsof er niets gebeurde. Gewrichten kraakten, zweet drupte naar beneden, hun adem hijgde en piepte. Toen voelden ze het schip bewegen. Ze zagen dat de slangenlus nu verder van de mast vandaan was dan eerst. Maar ze zagen ook dat hij al een stuk nauwer geworden was. En nu dreigde pas het grootste gevaar. Zouden ze hem nog over het achterschip kunnen krijgen, of zat hij al te strak? Ja. Het zou net gaan. De lus rustte nu aan beide kanten op de reling van het achterdek. Twaalf of meer mannen sprongen op het verhoogde achterdek. Zo ging het veel beter. Het lijf van de Zeeslang was nu zo laag gekomen dat ze een rij dwars over het achterschip konden maken en zij aan zij duwen konden. Ze kregen weer nieuwe hoop - totdat iedereen aan de hoge achtersteven dacht, de drakenstaart van houtsnijwerk die De Dageraad had. Het was absoluut onmogelijk het monster daar nog overheen te krijgen.


  ‘Een bijl,’ schreeuwde Caspian schor, ‘en blijven schuiven.’ Lucy, die wist waar alles bewaard werd, hoorde hem roepen vanaf het hoofddek, waar ze strak naar de achtersteven had staan kijken. In een mum van tijd was ze beneden, had de bijl gepakt en rende de ladder op naar het achterdek. Maar net toen ze boven kwam klonk er een enorm gekraak, alsof er een boom omviel; het schip schommelde heen en weer en schoot daarna met een ruk vooruit. Want precies op dat moment - of het nu kwam doordat er zo hard tegen hem aan werd geduwd of doordat de Zeeslang met zijn onnozele kop besloten had de lus nu al aan te trekken - brak de hele achtersteven van houtsnijwerk af en het schip was vrij.


  De anderen waren zo uitgeput dat ze niet meer keken naar wat Lucy zag. Daar, een paar meter achter hen, werd de lus van het lijf van de Zeeslang razendsnel nauwer en verdween toen met een plons in het water. Lucy vertelde later altijd (maar op dat moment was ze zelf natuurlijk erg opgewonden en het kan best zijn dat ze het zich maar verbeeldde) dat ze een uitdrukking van stompzinnige voldoening op het gezicht van het monster had gezien. Eén ding is zeker: het was een bijzonder stom dier, want in plaats van achter het schip aan te gaan, draaide het zijn kop achterom en begon zijn hele lichaam langs te snuffelen alsof het verwachtte dat het het wrak van De Dageraad daar ergens zou vinden.


  Maar De Dageraad was intussen al een flink eind uit de buurt; het schip had een frisse bries in het zeil en de mannen zaten en lagen overal op het dek verspreid nog na te hijgen en te steunen, totdat ze ten slotte weer konden praten over wat er gebeurd was, en nog wat later konden ze er zelfs om lachen. En toen er voor iedereen een glas rum werd rondgedeeld, ging er zelfs een hoeraatje op; iedereen prees de dapperheid van Eustaas (ook al had die niets uitgehaald) en van Rippertjiep.


  Daarna voeren ze nog drie dagen verder en zagen niets anders dan de zee en de lucht. Op de vierde dag draaide de wind naar het noorden en maakte de zee onstuimig; tegen de middag was het al bijna een storm. Maar tegelijkertijd kregen ze over de boeg aan bakboord ook land in zicht.


  ‘Als u het goedvindt, Sire,’ zei Drinian, ‘proberen we roeiend in de luwte van dat land te komen en blijven we daar voor anker liggen totdat deze storm voorbij is.’ Daar was Caspian het mee eens, maar ze moesten nog een hele tijd tegen de storm oproeien voordat ze het land bereikten, en toen was het intussen al avond geworden. Bij het laatste licht van die dag stuurden ze het schip een natuurlijke haven binnen en gingen voor anker, maar die avond ging er niemand meer aan land.


  Toen ze ’s ochtends wakker werden, zagen ze dat ze in een groene baai lagen van een ruig, eenzaam uitziend eiland, dat omhoogliep in een rotsachtige heuvelrug. Vanuit het winderige noorden achter die heuveltop kwamen in volle vaart de wolken aanzeilen. Ze lieten de sloep zakken en laadden hem vol met alle watervaten die intussen leeg waren.


  ‘Uit welk riviertje zullen we water halen, Drinian?’ zei Caspian terwijl hij achter in de sloep ging zitten. ‘Het lijkt me dat er twee in de baai uitkomen.’


  ‘Het maakt niet veel uit, Sire,’ zei Drinian. ‘Maar ik denk dat het korter roeien is naar dat riviertje aan stuurboord - dat ten oosten van ons.’


  ‘Daar begint het al te regenen,’ zei Lucy.


  ‘Dat kun je wel zeggen, ja!’ zei Edmund, want het kletterde meteen al van de regen. ‘Zeg, laten we liever naar dat andere riviertje gaan. Daar staan bomen langs: dan kunnen we daaronder schuilen.’


  ‘Een goed idee,’ zei Eustaas ook. ‘We hoeven ons niet natter te laten regenen dan nodig is.’


  Maar Drinian bleef maar aldoor naar stuurboord koersen, zoals sommige mensen in de auto maar gewoonweg met zestig kilometer per uur door blijven rijden als je zit uit te leggen dat ze op de verkeerde weg zijn.


  ‘Ze hebben gelijk, Drinian,’ zei Caspian. ‘Zou je niet bijdraaien en naar dat riviertje ten westen van ons varen?’


  ‘Zoals Uwe Majesteit wenst,’ zei Drinian een beetje kortaf. Hij had gisteren met dat slechte weer een inspannende dag gehad en hij hield er niet van om zich door landrotten te laten vertellen wat hij doen moest. Maar hij veranderde van koers; en dat was maar goed ook, zoals later blijken zou!


  Tegen de tijd dat ze klaar waren met water innemen, was het opgehouden met regenen en Caspian, Eustaas, de Pevensies en Rippertjiep besloten naar de top van de heuvel te wandelen en eens te kijken of er iets te zien was. Het was nogal een steile klim door lang, ruig gras en door heide, en ze kwamen mens noch dier tegen; alleen maar zeemeeuwen. Toen ze boven waren, zagen ze dat het maar een heel klein eilandje was, niet groter dan een bunder of acht; en vanaf deze hoogte zag de zee er veel wijder en verlatener uit dan vanaf het dek, of zelfs vanuit het kraaiennest van De Dageraad.


  ‘Volgens mij zijn we niet goed wijs,’ zei Eustaas zachtjes tegen Lucy, toen hij naar de horizon in het oosten stond te kijken. ‘Om almaar verder daarheen te blijven varen, zonder dat we ook maar het flauwste idee hebben waar we terecht zouden kunnen komen.’ Maar dat zei hij maar uit gewoonte, niet echt op een nare manier zoals hij het vroeger gezegd zou hebben. Het was te koud om lang op die heuvelrug te blijven staan, want er woei nog steeds een frisse noordenwind.


  ‘Laten we een andere weg terug nemen,’ zei Lucy toen ze zich omdraaiden. ‘Laten we nog een stukje verder doorlopen langs deze heuvelrug en dan naar beneden klimmen langs dat andere riviertje, waar Drinian naartoe wilde.’


  Dat vonden ze allemaal een goed idee en een kwartiertje later kwamen ze aan de bron van de andere rivier. Er was daar meer te zien dan ze verwacht hadden: een diep bergmeertje, aan alle kanten ingesloten door steile rotsen, behalve aan de zeekant, waar het water er door een smalle geul uit naar beneden stroomde. Hier waren ze eindelijk beschut tegen de wind en ze gingen allemaal boven aan de steile rotskant in de hei zitten om uit te rusten. Allemaal gingen ze zitten, maar één (het was Edmund) sprong er dadelijk weer overeind.


  ‘Ze houden op dit eiland van scherpe stenen, zeg,’ zei hij en hij zocht tastend tussen de hei. ‘Waar is dat akelige ding nou...? Ha, hier heb ik hem... Hé! Het was niet eens een steen, het is een gevest van een zwaard. Lieve help, nee, het is een heel zwaard: of wat er nog van over is met al dat roest. Dat moet hier al eeuwen gelegen hebben.’


  ‘Uit Narnia nog wel, zo te zien,’ zei Caspian toen ze zich allemaal verdrongen om het zwaard te bekijken.


  ‘Ik zit ook ergens op,’ zei Lucy. ‘Iets hards.’ Het bleken de overblijfselen van een maliënkolder te zijn. Nu kroop langzamerhand iedereen op zijn knieën door de dichte heide en voelde aan alle kanten in het rond. Dankzij hun speurwerk kwamen er één voor één een helm, een dolk en een stuk of wat munten tevoorschijn: geen sikkels uit Calormen, maar echte Narniase ‘Leeuwen’ en ‘Bomen’, zoals je ze op de markt in Beverdam of in Beruna nog gewoon elke dag kon zien.


  ‘Het zou weleens kunnen dat dit alles is wat er nog over is van één van onze zeven edelen,’ zei Edmund.


  ‘Dat dacht ik ook net, ja,’ zei Caspian. ‘Ik vraag me af wie het geweest is. Er staat op die dolk niets waar je het aan zou kunnen zien. En ik vraag me af hoe hij is omgekomen.’


  ‘En hoe we hem moeten wreken,’ voegde Rippertjiep eraan toe.


  Edmund, de enige van het groepje die weleens detectiveverhalen las, had intussen na staan denken.


  ‘Moet je eens luisteren,’ zei hij, ‘hier klopt iets niet. Hij kan nooit gedood zijn in een gevecht.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Caspian.


  ‘Geen geraamte,’ zei Edmund. ‘Het zou nog gekund hebben dat een vijand het harnas meegenomen had en het lijk had laten liggen. Maar wie heeft er nou ooit gehoord van een vent die een gevecht wint en dan het harnas laat liggen en het lijk meeneemt?’


  ‘Misschien is hij door een wild dier opgegeten,’ opperde Lucy.


  ‘Dat moet dan wel een heel slim beest geweest zijn,’ zei Edmund, ‘om iemand zijn maliënkolder uit te trekken.’


  ‘Een draak misschien?’ zei Caspian.


  ‘Niks hoor,’ zei Eustaas. ‘Zoiets zou een draak niet kunnen. Dat kan ik weten.’


  ‘Nou ja, laten we in elk geval maar maken dat we hier weg komen,’ zei Lucy. Sinds Edmund over geraamtes begonnen was, voelde ze er niets meer voor om weer te gaan zitten.


  ‘Zoals je wilt,’ zei Caspian en hij stond op. ‘Die spullen lijken me niet de moeite waard om mee te nemen.’


  Ze klommen naar beneden en liepen om het meertje heen tot aan de smalle uitgang waar het beekje naar buiten kwam stromen, en bleven staan kijken naar het diepe water binnen in de kring van steile rotsen. Als het een warme dag was geweest, waren sommigen beslist in de verleiding gekomen even te gaan zwemmen en zou iedereen van het water gedronken hebben. En zelfs nu stond Eustaas juist op het punt zich te bukken en met zijn handen een beetje water op te scheppen, toen Rippertjiep en Lucy allebei tegelijk riepen: ‘Kijk eens!’ zodat hij vergat te drinken en keek waar ze naar wezen.
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  De bodem van het meertje bestond uit grote, grijsblauwe stenen en het water was glashelder: op de bodem lag een levensgroot beeld van een man, dat zo te zien van goud was. Het lag met het gezicht naar beneden en de armen uitgestrekt boven het hoofd. Terwijl ze ernaar stonden te kijken, dreven net toevallig de wolken uiteen en kwam de zon tevoorschijn. De gouden gedaante begon van top tot teen te schitteren in het zonlicht. Lucy vond dit het allermooiste standbeeld dat ze ooit gezien had.


  ‘Tjonge-jonge!’ zei Caspian en hij floot zachtjes. ‘Dat was de moeite wel waard om naar te komen kijken! Ik vraag me af: zouden we het eruit kunnen krijgen?’


  ‘We zouden ernaar kunnen duiken, Sire,’ zei Rippertjiep.


  ‘Nee, dat is niks,’ zei Edmund. ‘Tenminste, als het echt van goud is - massief goud - dan is het veel te zwaar om naar boven te halen. En dat meertje is minstens vier of vijf meter diep. O, maar wacht eens even. Het is maar goed dat ik een jachtspeer heb meegebracht. Laten we eens kijken hoe diep het eigenlijk is. Hou mijn hand eens vast, Caspian, dan kan ik even voorover leunen boven het water.’


  Caspian pakte hem bij zijn hand en Edmund leunde naar voren en liet zijn speer in het water zakken.


  Hij was nog niet half onder water verdwenen toen Lucy zei: ‘Volgens mij is dat beeld helemaal niet van goud. Dat lijkt maar zo, door het licht. Jouw speer ziet er precies hetzelfde uit als dat beeld.’


  ‘Wat is er?’ vroegen verschillende stemmen toen tegelijk, want Edmund had plotseling de speer losgelaten.


  ‘Ik kon hem niet meer houden,’ hijgde Edmund. ‘Hij voelde ineens zo verschrikkelijk zwaar.’


  ‘En nu ligt hij op de bodem,’ zei Caspian, ‘en Lucy heeft gelijk. Hij heeft precies dezelfde kleur als dat beeld.’


  Maar Edmund, die moeilijkheden leek te hebben met zijn laarzen - hij stond er tenminste voorover gebogen naar te kijken - kwam opeens met een ruk overeind en schreeuwde op een doordringende toon die iedereen meestal direct gehoorzaamt:


  ‘Achteruit! Weg bij dat water. Allemaal. Nu dadelijk!!’ Iedereen deed wat hij zei en keek hem met grote ogen aan.


  ‘Moet je kijken,’ zei Edmund, ‘moet je de neuzen van mijn laarzen zien.’


  ‘Ze zien er een beetje geelachtig uit,’ begon Eustaas.


  ‘Ze zijn van goud, van massief goud,’ viel Edmund hem in de rede. ‘Kijk maar. Voel maar. Het leer is al helemaal weggetrokken. En ze zijn loodzwaar.’


  ‘Bij Aslan!’ zei Caspian. ‘Je wilt toch niet zeggen...?’


  ‘Ja, juist wel,’ zei Edmund. ‘Dat water verandert dingen in goud. Door dat water is die speer in goud veranderd, daarom werd ze zo zwaar. En het klotste maar net tegen mijn voeten op (het is maar goed dat ik geen blote voeten had) en nu zijn de neuzen van mijn laarzen al in goud veranderd. En die arme kerel daar op de bodem... nou ja, dat kun je zelf zien.’


  ‘O, dus het is helemaal geen beeld,’ zei Lucy zachtjes.


  ‘Nee. Nu is het allemaal wel duidelijk. Hij moet hier op een warme dag geweest zijn. Hij heeft natuurlijk boven op die rots zijn kleren uitgetrokken - daar waar wij daarnet zaten. De kleren zijn weggerot of door vogels meegenomen, als bekleding voor hun nesten; zijn wapenrusting ligt er nog. Toen is hij erin gedoken en...’


  ‘Niet verder vertellen,’ zei Lucy. ‘Wat afschuwelijk!’


  ‘En wij dan! Voor ons is het ook maar net op het nippertje goed gegaan,’ zei Edmund.


  ‘Op het nippertje, zeg dat wel,’ zei Rippertjiep. ‘Elk moment had iemands vinger, of zijn voet, of zijn snorhaar, of zijn staart, in het water kunnen glijden.’


  ‘Maar toch,’ zei Caspian, ‘we kunnen het best even uitproberen.’ Hij bukte zich en plukte een takje hei. Toen knielde hij behoedzaam aan de kant van het meertje en doopte het in het water.


  Toen hij het erin doopte was het nog hei, maar wat hij eruit haalde was een volmaakt afgietsel van een takje hei, gemaakt van zuiver goud, zo zwaar en zo zacht als lood.


  ‘De Koning van wie dit eiland was,’ zei Caspian bedachtzaam en er trok een blos over zijn wangen terwijl hij sprak, ‘zou algauw de rijkste koning van de hele wereld zijn. Ik leg voorgoed beslag op dit land als gebiedsdeel van Narnia. Het zal van nu af aan Goudwatereiland heten. En ik gebied jullie allemaal het geheim te houden. Niemand mag hier iets van weten. Zelfs Drinian niet - op straffe van de dood, is dat duidelijk?’


  ‘Zeg, tegen wie heb je het eigenlijk?’ zei Edmund. ‘Ik ben geen onderdaan van jou. Het zou nog eerder andersom zijn. Ik ben één van de vier heersers over Narnia uit de oude tijden en jij bent trouw schuldig aan mijn broer, de Hoge Koning.’


  ‘O, gaan we zó beginnen, Koning Edmund?’ zei Caspian en zijn hand ging al naar het gevest van zijn zwaard.


  ‘Och, hou toch op, jullie allebei,’ zei Lucy. ‘Dat is nou altijd zo vervelend als je iets met jongens samendoet. jullie zijn allemaal zulke bazige opscheppers... oooh!...’ Haar stem begaf het en ze snakte naar adem.


  Ook de anderen zagen het.


  Langs de grijze helling boven hen - grijs omdat de heide nog niet bloeide - kwam, geruisloos en zonder naar hen te kijken, schitterend alsof hij in de stralende zon liep, hoewel de zon in werkelijkheid achter de wolken verdwenen was, heel langzaam de grootste leeuw voorbijlopen die mensenogen ooit hebben gezien. Later zei Lucy: ‘Hij was wel zo groot als een olifant,’ hoewel ze weer een andere keer alleen maar zei: ‘zo groot als een karrenpaard.’ Maar hoe groot hij precies was, was niet zo belangrijk. Niemand durfde te vragen wat het was. Ze wisten best dat het Aslan was.


  En niemand zag hoe hij weer wegging, of waarheen. Ze keken elkaar aan alsof ze net wakker waren geworden uit een diepe slaap.


  ‘Waar hadden we het over?’ zei Caspian. ‘Ik heb me geloof ik nogal aangesteld, hè?’


  ‘Sire,’ zei Rippertjiep, ‘er rust een vloek op deze plek. Laten we zo snel mogelijk terug aan boord gaan. En als ik de eer zou mogen hebben om dit eiland een naam te geven, dan zou ik het Doodswater willen noemen.’


  ‘Dat lijkt me een hele goeie naam, Rip,’ zei Caspian, ‘al weet ik, nu ik erover nadenk, niet goed waarom. Maar het lijkt me beter weer te worden en ik denk dat Drinian wel graag weer eens verder zal willen. Wat zullen we hem veel te vertellen hebben!’


  Maar toen puntje bij paaltje kwam hadden ze hem niet veel te vertellen, want hun herinnering aan het afgelopen uur was vaag en verward geworden.


  ‘Hunne Majesteiten leken allemaal wel een beetje behekst toen ze weer aan boord kwamen,’ zei Drinian een paar uur later tegen Rhins, toen De Dageraad weer onder zeil lag en Doodswatereiland alweer achter de horizon was verdwenen. ‘Er moet hun daar iets overkomen zijn. Maar het enige wat ik eruit op kan maken is dat ze denken dat ze het lichaam gevonden hebben van een van die zeven edelen naar wie we op zoek zijn.’


  ‘Nee maar, Schipper,’ antwoordde Rhins. ‘Dus dan hebben we er al drie. Nu nog maar vier. Als het zo doorgaat kunnen we al kort na nieuwjaar weer thuis zijn. En dat is maar goed ook. M’n tabak begint op te raken. Welterusten, Schipper.’


  Hoofdstuk 9


  Het Eiland met de Stemmen


  


  En nu draaide de wind, die zo lang uit het noordwesten gewaaid had, pal naar het westen en elke morgen als de zon omhoog klom uit de zee, rees de gebogen boeg van De Dageraad midden voor de zon omhoog. Sommigen vonden dat de zon hier groter leek dan in Narnia, maar anderen waren het daar niet mee eens.


  En ze voeren maar door, altijd met een kalme bries achter, en ze zagen geen vis en geen meeuw, geen schip en geen land. De voorraden begonnen langzamerhand weer op te raken en het gevoel begon hun te bekruipen dat ze nu misschien wel in een zee terechtgekomen waren waaraan nooit meer een einde zou komen.


  Maar juist toen de allerlaatste dag aanbrak waarop ze vonden dat ze het nog wagen konden verder naar het oosten te varen, kregen ze recht vooruit tussen henzelf en de opkomende zon, land in zicht - een laag eiland dat als een wolk over het water lag.


  Het was zo’n beetje midden op de middag toen ze aanlegden in een ruime baai en aan land gingen. Het land zag er heel anders uit dan alle andere eilanden die ze tot nog toe gezien hadden. Want toen ze het zandstrand overgestoken waren, troffen ze er alles stil en uitgestorven aan, alsof het een onbewoond eiland was, maar vóór hen lagen vlakke gazons met fluweelzacht, kortgemaaid gras, zoals je vroeger had op landgoederen van grote Engelse landhuizen waar ze tien tuinmannen in dienst hadden. De bomen - er waren er een heleboel - stonden niet te dicht op elkaar en nergens lagen afgebroken takken of bladeren op de grond. Af en toe koerde er een duif, maar verder was het er doodstil.


  Nu kwamen ze bij een lang, recht zandpad zonder een sprietje onkruid erop en met aan weerskanten een rij bomen. Ver weg, aan het einde van de laan, kregen ze nu een landhuis in het oog - heel breed en grijs en rustig lag het daar in het middagzonnetje. Toen ze net dat pad op gingen, voelde Lucy dat ze een steentje in haar schoen had. Op zo’n onbekende plek was het misschien verstandiger geweest als ze de anderen gevraagd had even te wachten terwijl ze het eruit haalde. Maar dat deed ze niet: onopvallend bleef ze even achter en ging op de grond zitten om haar schoen uit te trekken. Haar veters zaten in de war.
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  Voordat ze de knoop los had, waren de anderen al een heel eind vooruit. En tegen de tijd dat ze het steentje eruit had en haar schoen weer zat aan te trekken, kon ze hen al niet eens meer horen praten. Maar bijna dadelijk hoorde ze wel iets anders. En het kwam niet uit de richting van het huis.


  Ze hoorde gestamp. Het klonk alsof er tientallen sterke werklui zo hard als ze konden met zware houten hamers op de grond stonden te beuken. En het kwam heel snel dichterbij. Ze zat al met haar rug tegen een boom aan, en omdat het geen boom was waar je gemakkelijk in kon klimmen, bleef er echt niets anders over dan maar doodstil te blijven zitten, zich stijf tegen de boomstam aan te drukken en te hopen dat ze niet gezien zou worden.


  Stamp, stamp, stamp... Wat het ook was, het moest nu vlak bij haar zijn, want ze voelde de grond dreunen. Maar ze zag niets. Eerst dacht ze daarom dat het ding - of de dingen - ergens achter haar moesten zijn. Maar toen hoorde ze vlak voor zich op het pad een bons. Ze kon niet alleen aan het geluid horen dat het op het pad was: ze kon het ook zien, want het zand stoof op alsof er een zware klap op werd gegeven. Maar ze zag niets dat die klap gegeven kon hebben. Daarna kwamen al die bonzende geluiden bij elkaar, een meter of vijf van haar vandaan en hielden plotseling op. En toen hoorde ze die Stem.


  Het was echt heel griezelig, want ze zag nog steeds helemaal niemand. Het hele parkachtige landschap zag er nog net zo rustig en uitgestorven uit als toen ze net aan land gekomen waren. En toch hoorde ze, niet verder dan een paar meter van haar vandaan, een stem praten. En die zei:


  ‘Jongens, dit is onze kans.’


  Meteen riep een heel koor van stemmen terug: ‘Bravo! Bravo! Dit is onze kans, zegt-ie. Heel goed gezegd, Baas. Dat is het waarste woord dat u ooit gezegd hebt.’


  ‘Wat we moeten doen,’ ging de eerste stem verder, ‘is naar het strand gaan en tussen hen en hun roeiboot zien te komen; en laat iedereen zorgen dat hij zijn wapens bij zich heeft. Als ze proberen weg te varen, moeten jullie ze vangen.’


  ‘Goed zo, goed zo,’ riepen alle andere stemmen. ‘Dat is het beste plan dat u ooit gemaakt hebt, Baas. Ga zo door, Baas. Een beter plan had u niet kunnen bedenken.’


  ‘Vooruit dan, jongens, vooruit,’ zei de eerste Stem. ‘Daar gaan we dan.’


  ‘U hebt alweer gelijk, Baas,’ zeiden de anderen. ‘We hadden geen betere opdracht kunnen krijgen. Net wat we zelf ook al hadden willen zeggen. Daar gaan we dan.’


  Meteen begon het stampen weer - eerst heel hard, maar algauw steeds zwakker, totdat het wegstierf in de richting van de zee.


  Lucy wist dat er geen tijd was om te blijven zitten en zich af te vragen wat dit voor onzichtbare wezens konden zijn. Zodra het gestamp was weggestorven, stond ze op en rende het pad op, de anderen achterna, zo snel als haar benen haar dragen konden. Ze moest hen tot elke prijs waarschuwen.


  Ondertussen waren de anderen bij het landhuis aangekomen. Het was een laag gebouw - het had maar twee verdiepingen - gebouwd uit prachtige zachte zandsteen, met veel ramen en gedeeltelijk begroeid met klimop. Alles was er zo stil dat Eustaas zei: ‘Ik denk dat het leegstaat,’ maar Caspian wees zwijgend naar de rookspiraal die uit een van de schoorstenen kwam.


  Ze vonden een brede poort die openstond; toen ze erdoor liepen, kwamen ze op een stenen binnenplaats. En op die binnenplaats werd hun voor het eerst duidelijk dat er op dit eiland iets raars aan de hand was. Midden op de binnenplaats stond een pomp, en onder die pomp een emmer. Daar was niets vreemds aan.
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  Maar hoewel er niemand te zien was, bewoog de zwengel van de pomp op en neer.


  ‘Dat is toverij,’ zei Caspian.


  ‘Hé, een machine!’ zei Eustaas. ‘Ik geloof werkelijk dat we hier eindelijk in een beschaafd land zijn terechtgekomen.’


  Op dat moment kwam Lucy, verhit en buiten adem, achter hun rug de binnenplaats op rennen. Zachtjes probeerde ze hun uit te leggen wat ze had afgeluisterd. En toen ze het een beetje begonnen te begrijpen, keken zelfs de dappersten van hen niet al te vrolijk meer.


  ‘Onzichtbare vijanden,’ mompelde Caspian. ‘En ze willen ons de pas afsnijden naar de sloep. We zitten lelijk in de nesten.’


  ‘Heb je geen enkel idee wat voor sóórt wezens het zijn, Luus?’ vroeg Edmund.


  ‘Hoe kan ik dat nou weten, Ed, ik kon ze toch niet zien?’


  ‘Klonken hun voetstappen alsof het mensen waren?’


  ‘Ik heb geen voetstappen gehoord... alleen stemmen en dat ontzettende gestamp... net een voorhamer.’


  ‘Wat ik me afvraag,’ zei Rippertjiep, ‘zouden ze zichtbaar worden als je er een zwaard doorheen steekt?’


  ‘Het ziet ernaaruit dat we daar nog wel achter zullen komen,’ zei Caspian. ‘Maar laten we uit deze poort weggaan. Daar bij die pomp staat er één alles af te luisteren wat wij hier zeggen.’


  Ze liepen de poort weer uit en gingen terug naar het pad, waar ze tussen de bomen hopelijk wat minder zouden opvallen. ‘Niet dat het veel zin heeft,’ zei Eustaas, ‘te proberen je te verstoppen voor lui die je niet zien kunt. Ze kunnen wel aan alle kanten om ons heen staan.’


  ‘Zeg Drinian,’ zei Caspian, ‘als we de sloep nou eens afschreven, aan een andere kant van de baai naar het water toe gingen en naar De Dageraad seinden dat ze zo dicht mogelijk onder de kust moeten komen om ons aan boord te nemen?’


  ‘Niet diep genoeg, Sire,’ zei Drinian.


  ‘We zouden erheen kunnen zwemmen,’ zei Lucy.


  ‘Al Uwe Majesteiten,’ zei Rippertjiep, ‘wilt u eens naar mij luisteren. Het is dwaasheid te denken dat we een onzichtbare vijand ontlopen kunnen met allerlei gekruip en gesluip. Als die wezens van plan zijn met ons te vechten, wees er dan maar zeker van dat ze dat lukken zal. En wat er ook van komen mag, ik sta liever oog in oog met ze terwijl ik me verdedig dan dat ik me bij mijn staart laat grijpen terwijl ik voor ze wegloop.’


  ‘Ik vind dat Rip deze keer groot gelijk heeft,’ zei Edmund.


  ‘Als Rhins en de anderen ons vanaf De Dageraad hier op het strand zien vechten,’ zei Lucy, ‘zullen ze toch vast wel iets kunnen doen om ons te helpen?’


  ‘Maar ze kunnen niet zien dat we vechten als ze geen vijanden kunnen zien,’ zei Eustaas ongelukkig. ‘Dan denken ze dat we voor de lol maar een beetje met onze zwaarden door de lucht staan te maaien.’


  Het was even pijnlijk stil.


  ‘Nou ja,’ zei Caspian ten slotte. ‘Kom op. Dan moeten we er maar op af gaan. Neem allemaal afscheid van elkaar - hou je pijl en boog in de aanslag, Lucy... alle anderen, trek je zwaard... daar gaan we dan. Misschien willen ze wel onderhandelen.’


  Het was een vreemd gezicht, die gazons en die hoge bomen die er zo vredig bijlagen, terwijl ze terug naar het strand marcheerden. En toen ze daar aankwamen en zagen dat de sloep nog lag waar ze hem hadden achtergelaten, en naar het gladde witte zand keken waarop niemand te bekennen viel, was er meer dan één die eraan begon te twijfelen of Lucy het zich allemaal niet verbeeld had wat ze hun had verteld. Maar nog voordat ze bij het zand waren, klonk er ergens in de lucht een stem.


  ‘Niet verder, heren, niet verder, hoor,’ zei die. ‘Eerst moeten we eens met u praten. We zijn hier met z’n vijftigen of meer, allemaal met onze wapens in onze vuisten.’


  ‘Net wat-ie zegt, net wat-ie zegt,’ viel het koor in. ‘Dat is nou onze Baas. Je kunt ervan op aan, van wat die zegt. Wat hij zegt is de waarheid, dat is het.’


  ‘Ik zie anders niets van die vijftig krijgers,’ merkte Rippertjiep op.


  ‘Dat klopt, dat klopt,’ zei de Baas van de Stemmen. ‘Jullie kunnen ons niet zien. En waarom niet? Omdat wij onzichtbaar zijn.’


  ‘Ga zo door, Baas, ga zo door,’ zeiden de Andere Stemmen. ‘U praat als een boek. Een beter antwoord hadden ze niet kunnen vragen.’


  ‘Hou je stil, Rip,’ zei Caspian en hij voegde er hardop aan toe: ‘Zeg, jullie onzichtbaren, wat willen jullie van ons? En wat hebben wij jullie gedaan, dat jullie zo vijandig tegen ons doen?’


  ‘Wij willen iets wat die kleine meid voor ons doen kan,’ zei de Baas van de Stemmen. (De anderen verklaarden dat dat precies was wat ze zelf ook al hadden willen zeggen.)


  ‘Kleine meid!’ zei Rippertjiep. ‘Deze dame is een koningin.’


  ‘Van koninginnen weten we niks af,’ zei de Baas van de Stemmen. (‘Niks weten we d’r van, helemaal niks,’ beaamden de anderen in koor.) ‘Maar wij willen dat zij iets voor ons doet.’


  ‘Wat dan?’ zei Lucy.


  ‘En denk erom, als het ook maar enigszins in strijd is met de eer of de veiligheid van Hare Majesteit,’ voegde Rippertjiep eraan toe, ‘zullen jullie nog verbaasd staan als je ziet hoeveel van jullie wij er nog doden kunnen voordat we zelf sterven.’


  ‘Nou dan,’ zei de Baas van de Stemmen. ‘Dat is een heel verhaal. Als we er allemaal eens bij gingen zitten?’


  Dat voorstel werd warm toegejuicht door de Andere Stemmen, maar de Narniërs bleven liever staan.


  ‘Nou,’ zei de Baas van de Stemmen. ‘Het zit zo. Dit eiland is al zolang als iedereen zich herinneren kan eigendom van een grote tovenaar. En wij zijn - of misschien kan ik, om het zo uit te drukken, beter zeggen: wij waren - allemaal dienaren van hem. Nou, om een lang verhaal kort te maken, die tovenaar over wie ik het had, die zei tegen ons dat we iets moesten doen wat we niet leuk vonden. En waarom niet? Omdat we het niet wilden doen. Nou dan, toen werd die tovenaar verschrikkelijk kwaad: want ik moet erbij vertellen dat het eiland van hem was en hij was niet gewend om tegengesproken te worden. Hij was een echte doordouwer, hoor. Maar, eens even kijken, waar was ik ook alweer. O ja, die tovenaar dus, die gaat de trap op (want je moet weten dat hij al zijn toverspullen boven bewaarde en dat wij allemaal beneden woonden), ik zei dus, die gaat naar boven en betovert ons. Met een toverspreuk waardoor we lelijk geworden zijn. Als jullie ons nu zagen - en ik vind persoonlijk dat jullie je sterren wel mogen danken dat je dat niet kunt - dan zou je nooit geloven hoe we eruitzagen voordat we zo lelijk gemaakt waren. Echt niet. En daar zaten we dan met ons allen, zó lelijk dat we niet eens naar elkaar kijken konden. Dus wat hebben wij toen gedaan? Nou, dat zal ik je vertellen. We hebben op een middag gewacht totdat we dachten dat die tovenaar wel een dutje aan het doen zou zijn, we zijn naar boven geslopen en we zijn doodleuk naar zijn toverboek toe gegaan om te kijken of we iets aan die lelijkheid konden doen. Maar we stonden allemaal te bibberen op onze benen en het kouwe zweet stond ons op de rug, dat mogen jullie gerust weten. Maar of je het gelooft of niet gelooft, ik verzeker jullie dat we niks vinden konden dat op een toverspreuk leek om de lelijkheid weer weg te toveren. En het werd almaar later en we waren bang dat de oude heer elk moment wakker zou kunnen worden en zo - het kouwe zweet stond in mijn handen, dat mag je gerust weten - nou, om een lang verhaal kort te maken, of het nou goed was of fout wat we deden, ten slotte zagen we een toverspreuk om mensen onzichtbaar te maken. En we dachten: we zijn nog liever onzichtbaar dan dat we zo ontzettend lelijk blijven. En waarom? Omdat ons dat veel fijner leek. Dus mijn kleine meid, die zo’n beetje even oud is als die kleine meid van jullie, en een schatje was het voordat ze lelijk geworden was, hoewel ze nu... maar hoe minder woorden ik eraan vuil maak hoe beter, ik zei dus, mijn kleine meid heeft die toverspreuk voorgelezen, want het moet per se een klein meisje zijn, of anders de tovenaar zelf, als je begrijpt wat ik bedoel, want anders werkt het niet. En waarom niet? Omdat er dan niks gebeurt. Dus mijn Clipsie heeft die toverspreuk voorgelezen, want ik had er nog bij moeten vertellen dat ze prachtig lezen kan, en ja hoor, ineens zagen we er allemaal zo onzichtbaar uit als je je maar voor kunt stellen. En ik verzeker je dat het een hele opluchting was dat we eikaars gezichten niet meer konden zien. In het begin, tenminste. Maar het eind van het liedje is dat we er nu schoon genoeg van hebben, van al dat onzichtbaar zijn. En er is nog iets anders. We hadden er niet op gerekend dat die tovenaar (over wie ik jullie daarnet al verteld heb) óók onzichtbaar zou worden. Maar we hebben hem sindsdien nooit meer gezien. Dus we weten niet of hij dood is, of weggegaan, of dat hij daarboven gewoon maar een beetje onzichtbaar zit te wezen. Misschien komt hij wel naar beneden en loopt hij dáár onzichtbaar te zijn. En geloof me, het heeft totaal geen zin om goed te luisteren, want hij heeft altijd al rondgelopen met alleen z’n blote voeten aan en hij maakt niet meer lawaai dan een grote dikke kat. En ik zeg het jullie allemaal eerlijk, heren, dat begint ons zo langzamerhand behoorlijk op onze zenuwen te werken.’


  Zo luidde het verhaal van de Baas van de Stemmen ongeveer; alleen was het nog een stuk langer, want alles wat de Andere Stemmen zeiden heb ik maar weggelaten. In werkelijkheid kon hij nooit meer dan zes of zeven woorden uitbrengen voordat hij onderbroken werd door hun bijval en hun aanmoedigingen, en de Narniërs werden op het laatst gek van ongeduld. Toen het afgelopen was, viel er een hele lange stilte.


  ‘Maar,’ zei Lucy ten slotte, ‘wat hebben wij daar allemaal mee te maken? Dat begrijp ik nog niet.’


  ‘Nou zeg, wat dom van me, daar vergeet ik me toch helemaal te vertellen waar het eigenlijk om gaat,’ zei de Baas van de Stemmen. ‘Dat doet u zeker, dat doet u zeker,’ brulden de Andere Stemmen razend enthousiast. ‘Dat had niemand anders zo dom en zo goed vergeten kunnen als u. Ga zo door, Baas, ga zo door.’


  ‘Nou, ik hoef het hele verhaal niet nog eens van voren af aan te vertellen,’ begon de Baas van de Stemmen.


  ‘Nee, alstublieft niet!’ zeiden Caspian en Edmund.


  ‘Nou dan, om het kort te houden,’ zei de Baas van de Stemmen, ‘we wachten nu al ik-weet-niet-hoe-lang op een lieve kleine meid uit een vreemd land, zoiets als u bijvoorbeeld, Juffie, die voor ons naar boven wil gaan en naar het toverboek toe wil gaan om de toverspreuk op te zoeken die die onzichtbaarheid weer wegtovert en die haar wil voorlezen. En we hebben allemaal bezworen dat de eerste de beste vreemdelingen die op dit eiland landen zouden (en die een lieve kleine meid bij zich zouden hebben, want als ze dat niet hadden dan zou het natuurlijk wat anders zijn) dat we die niet levend zouden laten gaan, tenzij ze voor ons gedaan hadden wat nodig is. En daarom, heren, als jullie kleine meid niet doet wat we van haar vragen, dan is het onze pijnlijke plicht jullie allemaal je keel door te snijden. Louter en alleen maar zakelijk gezien, om het zo te zeggen, en verder even goede vrienden, hoop ik.’


  ‘Ik zie al die wapens van jullie helemaal niet,’ zei Rippertjiep. ‘Zijn die ook onzichtbaar?’


  Hij had de woorden nog maar nauwelijks uit zijn mond toen ze een suizend geluid hoorden en het volgende ogenblik stond er een speer, nog natrillend, in een van de bomen achter hen.


  ‘Dat is een speer, datte,’ zei de Baas van de Stemmen.


  ‘Dat klopt, Baas, dat klopt,’ zeiden de anderen. ‘Heel mooi gezegd.’


  ‘En die kwam uit mijn hand,’ ging de Baas van de Stemmen verder. ‘Ze worden zichtbaar als we ze loslaten.’


  ‘Maar waarom willen jullie dat ik dat doe?’ vroeg Lucy. ‘Waarom niet iemand van jullie? Hebben jullie zelf geen meisjes?’


  ‘Dat durreve we niet, dat durreve we niet,’ zeiden alle Stemmen. ‘Ons krijg je die trap niet meer op.’


  ‘Met andere woorden,’ zei Caspian, ‘jullie vragen deze dame een gevaar te trotseren dat jullie je eigen zusters en dochters niet durven laten trotseren!’


  ‘Dat klopt precies, dat klopt precies,’ zeiden alle Stemmen opgewekt. ‘Heel mooi gezegd. Hé, u kunt zeker wel goed leren! Dat kun je meteen zien.’


  ‘Nou zeg, wat een krankzinnig...’ begon Edmund, maar Lucy viel hem in de rede.


  ‘En moet ik dan ’s nachts naar boven gaan, of zou het ook bij daglicht kunnen?’


  ‘Oh, overdag, overdag natuurlijk,’ zei de Baas van de Stemmen. ‘Niet ’s nachts. Dàt zou niemand van je vragen. In het donker naar boven gaan? Brrr!’


  ‘Goed dan, ik doe het,’ zei Lucy. ‘Nee,’ zei ze, terwijl ze zich omdraaide naar de anderen, ‘probeer me nou niet tegen te houden. Zien jullie dan niet dat het allemaal toch niet helpt? Ze zijn met een heleboel. We kunnen ze nooit aan. En op die andere manier hebben we een kans.’


  ‘Maar een tovenaar!’ zei Caspian.


  ‘Dat weet ik wel,’ zei Lucy. ‘Maar die hoeft nog niet zo kwaad te zijn als zij hem voorstellen. Krijg jij ook niet het idee dat deze lui niet zo erg dapper zijn?’


  ‘Ze zijn in elk geval niet erg snugger,’ zei Eustaas.


  ‘Moet je nou eens horen, Luus,’ zei Edmund. ‘Zoiets kunnen we jou echt niet laten doen. Vraag maar aan Rip, ik weet zeker dat hij het ook zal zeggen.’


  ‘Maar het is net zo goed om mijn eigen leven te redden als dat van jullie,’ zei Lucy. ‘Ik wil net zomin met onzichtbare zwaarden in mootjes gehakt worden als jullie.’


  ‘Hare Majesteit heeft gelijk,’ zei Rippertjiep. ‘Als we zeker wisten dat we háár leven konden redden door tegen ze te vechten, dan zou het duidelijk zijn dat dat onze plicht was. Maar het lijkt me dat we dat niet zeker kunnen weten. En de dienst die ze van haar vragen is op geen enkele manier in strijd met de eer van Hare Majesteit, maar het is een edelmoedige en heldhaftige daad. Als het hart van de Koningin haar ingeeft om die tovenaar te trotseren, ben ik er niet tegen.’


  Omdat niemand ooit had meegemaakt dat Rippertjiep ergens bang voor was kon hij dat rustig zeggen, zonder zich ook maar in het minst slecht op zijn gemak te voelen. Maar de jongens, die allemaal al heel wat keren bang geweest waren, kregen een diepe kleur. Ondanks dat was het zo duidelijk dat de Muis gelijk had, dat ze wel toe moesten geven.


  Toen ze hun beslissing bekend maakten, barstte er een luid hoera-geroep los bij het onzichtbare groepje en de Baas van de Stemmen nodigde (warm aangemoedigd door alle anderen) de Narniërs uit voor het avondeten en om te blijven slapen.


  Eustaas wilde dat niet aannemen, maar Lucy zei: ‘Ik weet zeker dat het geen verraders zijn. Zo zijn ze helemaal niet,’ en daar waren de anderen het wel mee eens. En zo gingen ze, vergezeld door een enorm gestamp (dat nog harder werd toen ze op de galmende stenen binnenplaats kwamen), met z’n allen terug naar het huis.


  Hoofdstuk 10


  Het Toverboek


  


  Het onzichtbare volkje zette zijn gasten een vorstelijke maaltijd voor. Het was een heel gek gezicht, zoals de borden en de schalen naar de tafel kwamen zonder dat je iemand ze zag dragen. Het zou al een gek gezicht geweest zijn als ze gewoon evenwijdig aan de vloer gezweefd hadden, zoals je verwachten zou van dingen die door onzichtbare handen gedragen werden. Maar dat deden ze niet. Ze kwamen door de lange eetzaal naar hen toe in een serie grote sprongen. Op het hoogste punt van elke sprong zweefde zo’n schaal ongeveer vijf meter hoog in de lucht; dan kwam hij weer naar beneden en bleef vrij plotseling ongeveer een meter boven de vloer hangen. Als er in zo’n schaal iets zat als soep of jus, dan waren de gevolgen rampzalig.


  ‘Ik begin knap nieuwsgierig te worden naar de lui hier,’ fluisterde Eustaas tegen Edmund. ‘Zouden het wel mensen zijn, denk je? Meer zoiets als enorme sprinkhanen, zou ik zo zeggen.’


  ‘Daar lijkt het wel op,’ zei Edmund. ‘Maar breng Lucy maar niet op dat idee van die sprinkhanen. Ze houdt niet van insecten, en vooral niet van grote.’


  De maaltijd zou gezelliger zijn geweest als het niet zo’n verschrikkelijke knoeiboel was geworden en als het hele gesprek niet uitsluitend uit instemmende uitroepen bestaan had. Het onzichtbare volkje was het over alles roerend eens.


  En trouwens, de meeste dingen die ze zeiden waren opmerkingen waar je het al heel moeilijk niet mee eens kon zijn: ‘Ik zeg altijd maar zo, als je honger hebt, lust je maar wat graag een hapje eten,’ of: ‘Het wordt donker: dat heb je altijd ’s avonds,’ of zelfs: ‘Oh, zijn jullie over het water gekomen? Machtig nat spul, dat water, hè?’


  En Lucy kon het niet laten af en toe naar de donkere, gapende ingang van het trapportaal te kijken - die kon ze vanaf haar plaats net zien - en zich af te vragen wat ze daarboven vinden zou als ze de volgende ochtend die trap op zou gaan. Maar verder smaakte het eten lekker: ze kregen champignonsoep en gestoofde kip en warme gekookte ham en als toetje kruisbessen, rode bessen, yoghurt, room, melk en honingwijn. De anderen vonden de wijn lekker, maar Eustaas kreeg achteraf spijt dat hij ervan gedronken had.


  Toen Lucy de volgende ochtend wakker werd, had ze een gevoel alsof het de dag van haar examen was, of de dag dat ze naar de tandarts moest. Het was een prachtige ochtend; bijen zoemden door haar open raam in en uit en het gazon daarbuiten leek net een plekje ergens in Engeland. Ze stond op, kleedde zich aan en probeerde aan het ontbijt zo gewoon mogelijk te praten en te eten. En daarna - toen de Baas van de Stemmen haar uitgelegd had wat ze boven moest doen - nam ze afscheid van de anderen, zei niets meer, liep naar de trap en begon de treden te beklimmen. Ze keek niet één keer achterom.


  Het was er erg licht, dat was alvast fijn. Er zat zelfs, recht voor haar uit, een raam boven aan het eerste stuk van de trap. Zolang ze op dat gedeelte van de trap liep, hoorde ze nog het tik... tak... tik... tak van een grote staande klok, beneden in de hal. Toen kwam ze op een klein overloopje en moest ze linksaf de volgende helft van de trap op; daarna kon ze de klok niet meer horen. Nu was ze boven aan de trap gekomen. Lucy keek op en voor zich zag ze een lange brede gang met een groot raam aan het eind. De gang liep blijkbaar over de hele lengte van het huis heen. Er zat een houten lambrizering in en houtsnijwerk, er lag een dikke loper en aan beide kanten waren een heleboel deuren. Ze bleef stil staan en kon zo geen muis horen piepen, geen vlieg horen zoemen, geen gordijn horen bewegen, niets - alleen het bonzen van haar eigen hart.


  ‘De laatste deur links,’ zei ze tegen zichzelf. Dat het nou net de allerlaatste moest zijn! Om er te komen moest ze langs al die kamers lopen. En in elke kamer kon die tovenaar zijn - slapend, of wakker, of onzichtbaar, of misschien wel dood. Maar daar moest ze maar liever niet over nadenken. Ze begon aan haar tocht. Het tapijt was zo dik dat haar voetstappen geen geluid maakten.


  ‘Er is nog niet eens iets om bang voor te zijn,’ hield Lucy zichzelf voor. En het was inderdaad een stille, zonnige gang: misschien een beetje al te stil. Ze had het leuker gevonden als er niet allerlei vreemde tekens op de deuren waren geschilderd met vuurrode verf: ingewikkelde, kronkelige figuren die blijkbaar iets betekenden, misschien wel iets heel naars. En nog leuker had ze het gevonden als die maskers niet aan de muren gehangen hadden. Niet dat ze nou zo lelijk waren - of in ieder geval niet zo heel erg lelijk - maar die holle oogkassen zagen er griezelig uit en als je jezelf tijd gaf om erover na te denken, zou je je algauw gaan verbeelden dat die maskers achter je rug van alles gingen doen zodra je er voorbij was gelopen.
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  Na een deur of zes werd ze voor het eerst even echt bang. Heel even wist ze bijna zeker dat er een gemeen gezichtje met een baard uit de muur tevoorschijn was gesprongen, dat een rare grimas tegen haar had getrokken.


  Ze dwong zichzelf stil te staan en ernaar te kijken. Het bleek helemaal geen gezicht te zijn: het was een spiegeltje, dat precies even groot was en dezelfde vorm had als haar eigen gezicht, en waar een pluk haar bovenop zat en een baardje onderaan hing, zodat je eigen gezicht precies tussen dat haar en die baard paste als je in die spiegel keek en het net leek alsof ze aan je eigen gezicht vastzaten.


  ‘Ik heb alleen mijn eigen spiegelbeeld maar gezien vanuit mijn ooghoeken, toen ik voorbij liep,’ zei Lucy tegen zichzelf. ‘Dat was alles. Niks aan de hand.’ Maar ze vond zichzelf er toch niet zo leuk uitzien met dat haar en die baard, en ze liep door. (Waar die Baardspiegel voor diende weet ik niet, want ik ben geen tovenaar.)


  Voordat ze bij de laatste deur links kwam, begon Lucy zich af te vragen of de gang soms langer geworden was sinds ze op weg was gegaan, en of dat soms bij de toverkracht van dit huis hoorde. Maar eindelijk kwam ze er toch. En de deur stond open.


  Het was een ruime kamer met drie grote ramen en de wanden stonden van de vloer tot aan het plafond vol met boeken: meer boeken dan Lucy ooit bij elkaar had gezien, heel kleine boekjes, grote dikke pillen van boeken en boeken die nog groter waren dan elke Statenbijbel die je ooit gezien hebt - ze waren allemaal in leer gebonden en roken oud en geleerd en naar toverkunst. Maar uit de uitleg die ze gekregen had wist ze dat ze zich van die boeken niets aan hoefde te trekken. Want het Boek, het Toverboek, lag op een lessenaar, precies in het midden van de kamer. Ze zag dat ze zou moeten blijven staan als ze erbij wilde kunnen om het te lezen (en stoelen waren er trouwens niet) en ook dat ze met haar rug naar de open deur zou moeten staan als ze erin las. Dus draaide ze zich meteen weer om en wilde de deur dicht doen.


  Ze kon die niet dicht krijgen.


  Niet iedereen denkt daar misschien hetzelfde over als Lucy, maar ik vind dat ze groot gelijk had. Ze zei dat ze het nog niet zo erg gevonden zou hebben als ze die deur dicht had kunnen krijgen, maar dat het geen prettig gevoel was om daar zo te staan met een open deur recht achter je rug. Dat zou ik ook niet gevonden hebben. Maar er zat niets anders op.


  Waar ze zich ernstig zorgen over maakte was dat het Boek zo ontzaglijk groot en dik was. De Baas van de Stemmen had geen flauw idee waar in het boek de toverspreuk ongeveer stond waarmee je dingen zichtbaar kon maken. Hij leek zelfs nogal verbaasd te zijn toen ze daarnaar vroeg. Hij had verwacht dat ze bij het begin zou beginnen en zo door zou gaan tot ze hem gevonden had: blijkbaar had hij er nooit over nagedacht dat er nog andere manieren konden zijn om een speciale plaats in een boek terug te vinden.


  ‘Maar dat kan wel dagen duren, wel weken!’ zei Lucy bij zichzelf toen ze naar dat reusachtige boekwerk keek. ‘En ik heb nu al het gevoel alsof ik hier al uren ben.’



  Ze liep naar de lessenaar toe en legde haar hand op het boek; toen ze het aanraakte tintelden haar vingers alsof het vol elektriciteit zat. Ze probeerde het open te doen, maar eerst lukte dat niet; dat kwam alleen maar omdat het vastzat met twee loden sloten, toen ze die had losgemaakt ging het heel gemakkelijk open. En het was een ongelofelijk boek!


  Het was niet gedrukt maar geschreven: in een duidelijk, regelmatig handschrift, met dunne ophalen en dikke neerhalen, heel groot, makkelijker te lezen dan een gedrukt boek, en zo sierlijk dat Lucy er wel een minuut lang naar bleef staan staren en helemaal vergat erin te lezen. Het was geschreven op glad, knisperend papier en het rook lekker; in de kantlijn en rondom de grote gekleurde hoofdletters aan het begin van iedere toverspreuk stonden plaatjes.
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  Er zat geen titelpagina in het boek en het had geen titel: het begon meteen met toverspreuken en in het begin stond daar niets belangrijks in. Het waren middeltjes tegen wratten (daarvoor moest je je handen bij maanlicht wassen in een zilveren schaal), kiespijn, kramp en een toverspreuk om een zwerm bijen te vangen. Het plaatje van de man met de kiespijn zag er zo echt uit dat je zelf kiespijn zou krijgen als je er te lang naar keek, en heel even leek het alsof de goudgele bijen die overal om de vierde toverspreuk heen getekend waren, echt vlogen.


  Lucy kon zich bijna niet losrukken van die eerste bladzijde, maar toen ze die omsloeg, was de volgende al even interessant. ‘Maar ik moet verder,’ hield ze zichzelf voor. En verder bladerde ze, een bladzijde of dertig en als ze al die bladzijden had kunnen onthouden zou ze nu geweten hebben hoe je een begraven schat kunt vinden, hoe je je dingen die je vergeten bent weer kunt herinneren, hoe je dingen moet vergeten die je vergeten wilt, hoe je kunt weten of iemand de waarheid spreekt, hoe je voor wind moet zorgen (of juist niet), voor mist, sneeuw, natte sneeuw of regen, hoe je iemand in een betoverde slaap kunt brengen en hoe je iemand een ezelskop kunt laten krijgen (zoals ze met die arme Bottom deden in Een Midzomernachtsdroom). En hoe langer ze erin las, hoe mooier en echter de plaatjes werden.


  Toen kwam ze bij een bladzij waarop zo’n schitterende wirwar van plaatjes stond dat je de geschreven woorden bijna over het hoofd zou zien. Bijna... maar de eerste woorden zag ze wel. Er stond: Een onfeilbare toverspreuk om haar die hem uitspreekt, mooier te maken dan alle andere stervelingen.


  Lucy bleef naar de plaatjes staan turen met haar neus vlak boven de bladzij, en hoewel ze er eerst druk en rommelig hadden uitgezien, merkte ze dat ze de plaatjes nu heel duidelijk zien kon. Op het eerste plaatje stond een meisje voor een lessenaar te lezen in een reusachtig dik boek. En dat meisje had precies dezelfde kleren aan als Lucy. Op het volgende plaatje stond Lucy (want het meisje op het plaatje was Lucy zelf) rechtop met haar mond open en een uitdrukking op haar gezicht waar ze zelf een beetje bang van werd en ze stond iets voor te dragen of een toverspreuk uit te spreken. Op het derde plaatje was ze mooier geworden dan alle andere stervelingen. Als je bedacht hoe klein de plaatjes eerst geleken hadden, was het vreemd dat de Lucy op het plaatje er nu net zo groot uitzag als de echte Lucy; ze keken elkaar aan en na een paar minuten moest de echte Lucy haar ogen neerslaan omdat ze verblind werd door de schoonheid van die andere Lucy - hoewel ze toch nog wel zien kon dat dat mooie gezichtje op haarzelf leek.


  En nu kwamen de plaatjes in dichte drommen op haar af. Ze zag zichzelf op een hoge troon zitten bij een groot riddertoernooi in Calormen en alle koningen van de wereld vochten om haar, omdat ze zo mooi was. Daarna veranderde het van riddertoernooien in echte oorlogen en heel Narnia en Archenland, Telmar en Calormen, Galma en Terebinthia veranderden in een woestenij onder het geweld van al die koningen en hertogen en beroemde edellieden die om haar gunsten vochten. Toen veranderde het beeld en was Lucy, nog steeds mooier dan alle andere stervelingen, terug in Engeland. En Susan (die altijd de mooiste van de familie geweest was) kwam thuis uit Amerika. De Susan op het plaatje zag er precies zo uit als de echte Susan, alleen gewoner en ze keek heel gemeen. Susan was jaloers op de duizelingwekkende schoonheid van Lucy, maar dat gaf helemaal niks want niemand trok zich nu meer iets van Susan aan.


  ‘Die toverspreuk ga ik opzeggen,’ zei Lucy. ‘Het kan me niks schelen. Ik doe het gewoon.’ Ze zei ‘het kan me niks schelen’, omdat ze eigenlijk sterk het gevoel had dat ze dat niet moest doen. Maar toen ze weer terugkeek naar het begin van de toverspreuk, vond ze daar, midden tussen de geschreven woorden waar de vorige keer nog geen plaatje gestaan had (dat wist ze heel zeker) het gezicht van een grote leeuw, van De Leeuw, van Aslan zelf, dat haar recht aankeek. Het was geschilderd in zo’n stralende goudkleur dat het leek alsof het uit het boek naar haar toe kwam; later wist ze trouwens nooit helemaal zeker of het echt niet een klein beetje had bewogen. In ieder geval kende ze die uitdrukking op zijn gezicht maar al te goed. Zo keek hij als hij gromde, je kon bijna al zijn tanden zien. Ze werd vreselijk bang en sloeg snel de bladzij om.


  Een eindje verder kwam ze een toverspreuk tegen waardoor je te weten kon komen wat je vrienden over je dachten. Nu had Lucy ontzettend graag die andere spreuk eens willen proberen, de spreuk waardoor je mooier werd dan alle andere stervelingen. Dus besloot ze nu dat ze als troost omdat ze die niet uitgesproken had, deze spreuk écht zou opzeggen. En uit angst dat ze van gedachten zou veranderen raffelde ze gauw-gauw de woorden af (voor niets ter wereld vertel ik je wat die woorden waren). Toen bleef ze wachten tot er iets zou gebeuren.


  Toen er niets gebeurde, begon ze de plaatjes te bekijken. En plotseling zag ze het allerlaatste wat ze verwacht had: een plaatje van een tweedeklas treincoupé, waarin twee schoolmeisjes zaten. Ze herkende ze meteen. Het waren Margreet Preston en Anna Vedersteen. Alleen was het nu niet gewoon een plaatje meer. Het leefde. Ze kon de telegraafpalen voorbij zien schieten door het raam van de trein. Ze zag de beide meisjes lachen en praten. En toen begon ze steeds duidelijker te horen wat ze zeiden.


  ‘Zie ik je nog op school?’ zei Anna, ‘of heb je het nog steeds zo druk met die Lucy Pevensie?’


  ‘Ik weet niet wat je bedoelt met zo druk,’ zei Margreet.


  ‘Dat weet je best,’ zei Anna. ‘Voor de vakantie was je stapelgek op haar.’


  ‘Niks van waar,’ zei Margreet. ‘Zo stom ben ik heus niet. Lucy is geen onaardig kind, hoor, op haar manier. Maar voor de vakantie begon ik al aardig genoeg van haar te krijgen.’


  ‘Nou, die kans zul je ná de vakantie in elk geval nooit meer krijgen!’ schreeuwde Lucy. ‘Achterbaks mormel.’ Maar de klank van haar eigen stem herinnerde haar er weer aan dat ze maar tegen een plaatje stond te praten en dat de echte Margreet ver weg was, in een heel andere wereld.


  ‘Nou zeg,’ zei Lucy bij zichzelf. ‘Dat had ik van haar echt niet verwacht. En ik heb nog wel van alles voor haar gedaan voor de vakantie, en ik ben haar vriendin gebleven toen bijna niet een van de andere meisjes met haar om wilde gaan. En dat weet ze best. En tegen Anna Vedersteen nog wel, nota bene! Ik vraag me af of al mijn vriendinnen zo zijn. Er staan hier nog veel meer plaatjes. Nee. Ik kijk niet meer. Ik doe het niet, ik doe het niet.’ En met heel veel moeite sloeg ze de bladzij om: maar voordat ze dat deed, viel er een grote, boze traan op.


  Op de volgende bladzij kwam ze bij een toverspreuk ‘om de geest te verfrissen’. Hier stonden maar weinig plaatjes bij, maar ze waren heel mooi. En Lucy merkte dat wat ze daar stond te lezen, eigenlijk meer een verhaal was dan een toverspreuk. Het ging drie bladzijden door en voordat ze de eerste bladzijde uit had, was ze al helemaal vergeten dat ze het maar aan het lezen was. Ze beleefde het verhaal alsof het echt gebeurde en alle plaatjes leefden ook echt. Toen ze op de derde bladzijde was gekomen en het verhaal uit had, zei ze: ‘Dat is het prachtigste verhaal dat ik in mijn hele leven ooit gelezen heb of dat ik ooit lezen zal. Och, ik wou dat ik nog tien jaar door had kunnen lezen. In ieder geval ga ik het nog een keer overlezen.’


  Maar toen kwam er iets van de toverkracht van het boek om de hoek kijken. Je kon er niet in terugbladeren. De rechterbladzijden, die bladzijden die nog komen moesten, konden worden omgeslagen, maar de linkerbladzijden niet.


  ‘Hè, wat jammer!’ zei Lucy. ‘Ik had het zo graag nóg een keer willen lezen. Maar in ieder geval moet ik zorgen dat ik het niet vergeet. Eens kijken... het ging over... over... och heden, het begint allemaal alweer te vervagen. En zelfs deze laatste bladzijde wordt alweer helemaal wit. Wat een wonderlijk boek is dit! Hoe kan ik dat nou allemaal alweer vergeten zijn? Het ging over een beker en een zwaard en een boom en een groene heuvel, dat weet ik nog. Maar verder weet ik het niet meer en hoe móet dat nou?’


  En ze heeft het zich nooit meer kunnen herinneren; maar sinds die dag is wat Lucy bedoelt met een goed verhaal, een verhaal dat haar doet denken aan dat vergeten verhaal uit het Toverboek.


  Ze bladerde verder en vond tot haar verrassing een bladzijde waar helemaal geen plaatjes op stonden, maar die begon met de woorden Een Toverspreuk om het verborgene zichtbaar te maken. Ze las haar eerst een keer door om zeker te weten dat ze al die moeilijke woorden goed zeggen kon, en las haar toen hardop. En ze wist meteen dat het werkte, want nog terwijl ze sprak kwamen er kleuren in de hoofdletters boven aan de bladzijde en begonnen de plaatjes in de kantlijn te verschijnen. Het was net als wanneer je iets boven het vuur houdt dat met onzichtbare inkt geschreven is en het beschrevene langzaam zichtbaar wordt; alleen was dit niet de vuilige kleur van citroensap (dat is de makkelijkste onzichtbare inkt), maar allerlei kleuren - goud en blauw en donkerrood. Het waren eigenaardige plaatjes en er stonden ook allerlei wezens op die Lucy er niet erg leuk uit vond zien. Toen bedacht ze: ‘Ik heb zeker alles zichtbaar gemaakt; niet alleen maar die Stampers. Er kunnen in zo’n huis als dit nog wel allerlei andere onzichtbare wezens rondhangen. Ik weet niet of ik die wel allemaal wil zien.’


  Op dat moment hoorde ze achter zich zachte, zware voetstappen door de gang komen: en natuurlijk schoot haar weer te binnen wat ze haar verteld hadden over de Tovenaar, die altijd op zijn blote voeten rondliep en die niet meer lawaai maakte dan een kat. Het is altijd beter je om te draaien, dan om van achteren te worden beslopen. En dat deed Lucy dus.


  Toen begon haar gezicht te stralen totdat ze, heel even (maar dat wist ze zelf natuurlijk niet) bijna net zo mooi was als die andere Lucy op dat plaatje, en ze rende naar voren met een kreet van blijdschap en met uitgestoken armen, want in de deuropening stond Aslan zelf, de Leeuw, de hoogste van alle Hoge Koningen. En hij was echt en tastbaar en warm en hij liet zich door haar kussen en ze begroef haar gezicht in zijn schitterende manen. En door het zachte, aardbevingachtige geluid binnen in hem durfde Lucy zelfs te denken dat ze hem hoorde spinnen.


  ‘Oh, Aslan,’ zei ze, ‘wat lief van je dat je gekomen bent.’


  ‘Ik was hier al de hele tijd,’ zei hij, ‘maar jij hebt me zojuist zichtbaar gemaakt.’


  ‘Aslan!’ zei Lucy, bijna met een beetje verwijt in haar stem. ‘Hou me nou niet voor de gek. Alsof ik iets zou kunnen doen om jou zichtbaar te maken!’


  ‘Toch heb je dat gedaan,’ zei Aslan. ‘Denk je dat ik mijn eigen regels niet zou gehoorzamen?’


  Toen het even stil was geweest, begon hij weer te praten.


  ‘Mijn kind,’ zei hij, ‘ik geloof dat jij voor luistervink hebt staan spelen.’


  ‘Luistervink?’


  ‘Je hebt staan afluisteren wat die twee schoolvriendinnen van je over jou zeiden.’


  ‘O, dat? Ik had nooit gedacht dat dat afluisteren was, Aslan. Was dat dan geen toverij?’


  ‘Mensen bespioneren door toverij te gebruiken is precies hetzelfde als iedere andere manier van spioneren. En jij hebt je vriendin verkeerd beoordeeld. Ze is wel zwak, maar ze houdt veel van jou. Ze was bang voor dat oudere meisje en ze heeft iets gezegd wat ze in haar hart niet meent.’


  ‘Ik geloof niet dat ik ooit zal kunnen vergeten dat ik haar dat heb horen zeggen. ’


  ‘Nee, dat kun je ook niet.’


  ‘O lieve help,’ zei Lucy. ‘Heb ik nu alles verknoeid? Bedoel je dat we anders gewoon vriendinnen gebleven zouden zijn, als dit niet... echt goede vriendinnen... misschien wel ons leven lang... en nou kan dat nooit meer goed komen.’


  ‘Kindje,’ zei Aslan, ‘heb ik je niet al eens eerder uitgelegd dat niemand ooit te weten komt wat er had kunnen gebeuren?’


  ‘Ja, Aslan, dat heb je me al eens uitgelegd,’ zei Lucy. ‘Het spijt me. Maar alsjeblieft...’


  ‘Ga verder, schatje.’


  ‘Zal ik ooit dat verhaal nog een keer kunnen lezen: dat verhaal dat ik niet onthouden kan? Vertel jij het me nog eens een keer, Aslan? O, alsjeblieft, alsjeblieft.’


  ‘Jazeker, dat zal ik zeker, ik zal het je nog jaren en jaren vertellen. Maar kom, ga nu maar mee. We moeten de heer des huizes eens gaan opzoeken.’


  Hoofdstuk 11


  De Duffelpoeters weer tevreden


  


  Lucy liep achter de grote Leeuw aan de kamer uit naar de gang en meteen zag ze dat daar een oude man hen tegemoet kwam lopen, op blote voeten en gekleed in een lange rode mantel. Zijn witte haar was gekroond met een krans van eikenbladeren, zijn baard hing neer tot op zijn gordel en hij leunde op een wonderlijk gesneden staf. Toen hij Aslan zag, boog hij diep en zei: ‘Welkom, Heer, in de nederigste van al uw woningen.’


  ‘Word je het nou niet beu, Coriakin, om over zulke domme onderdanen te regeren als ik je hier gegeven heb?’


  ‘Nee’, zei de Tovenaar, ‘ze zijn wel ontzettend onnozel, maar echt kwaad zijn ze niet. Ik begin eigenlijk al aardig van die schepsels te houden. Alleen word ik soms misschien wel een beetje ongeduldig omdat het zo lang duurt voordat ze met wijsheid geregeerd kunnen worden in plaats van met deze grove toverij.’


  ‘Alles op zijn tijd, Coriakin,’ zei Aslan.


  ‘Ja, Heer, alles op zijn eigen tijd,’ was het antwoord. ‘Bent u van plan uzelf aan hen te laten zien?’


  ‘Nee,’ zei de Leeuw en hij gromde heel zachtjes, wat (dacht Lucy) hetzelfde betekende als een lachje. ‘Ze zouden gek worden van angst als ze me zagen. Nog heel wat sterren zullen oud worden en op eilanden tot rust komen, voordat jouw volk daar rijp voor is. En ik moet vandaag voordat de zon ondergaat nog bij Trom-poen de Dwerg op bezoek; die zit op slot Cair Paravel de dagen ;il af te tellen totdat zijn meester, Caspian, weer thuiskomt. Ik zal hem jullie hele verhaal vertellen, Lucy. Kijk maar niet zo treurig. Wij zullen elkaar weer gauw terugzien.’


  ‘Aslan,’ vroeg Lucy, ‘wat noem je gauw?’


  ‘Ik noem alle tijden gauw,’ zei Aslan; en meteen was hij verdwenen en Lucy bleef alleen achter met de Tovenaar.


  ‘Weg!’ zei die. ‘En jij en ik hebben het nakijken. Zo gaat dat nou altijd, je kunt hem niet vasthouden: hij is geen tamme leeuw. En wat vond je van mijn boek?’


  ‘Sommige stukken vond ik geweldig mooi,’ zei Lucy. ‘Wist u al die tijd al dat ik daar was?’


  ‘Nou, toen ik de Duffers zichzelf onzichtbaar liet maken wist ik natuurlijk al dat jij na een poosje langs zou komen om de betovering weer te verbreken. Ik wist alleen niet precies op welke dag. En vanmorgen lette ik er niet zo speciaal op. Ze hadden mij ook onzichtbaar gemaakt, zie je, en van onzichtbaar zijn krijg ik altijd zo’n slaap. Hoo-aah! Daar sta ik alweer te gapen. Heb je honger?’


  ‘Een beetje wel, geloof ik,’ zei Lucy. ‘Ik heb geen idee hoe laat het is.’


  ‘Kom maar,’ zei de Tovenaar. ‘Voor Aslan mogen dan alle tijden gauw zijn, maar bij mij in huis is het op alle tijden dat er iemand honger heeft, één uur.’


  Hij liep een eindje voor haar uit de gang door en deed een deur open. Toen ze die binnengingen, stond Lucy in een gezellige kamer vol zonlicht en bloemen. Toen ze binnenkwamen was de tafel leeg, maar het was natuurlijk geen gewone tafel en toen de oude man iets zei, verschenen er een tafellaken, zilver, borden, glazen en eten op.


  ‘Ik hoop dat het eten zo een beetje naar je zin is,’ zei hij. ‘Ik heb geprobeerd je iets te eten te geven dat meer lijkt op het eten in je eigen land dan je misschien de laatste tijd gehad hebt.’


  ‘Het ziet er heerlijk uit,’ zei Lucy en zo smaakte het ook: een dampend hete omelet, koud lamsvlees met doperwtjes, aardbeienijs, limonade om bij het eten te drinken en een beker chocolademelk voor erna. Maar de tovenaar zelf dronk alleen wijn en at alleen brood. Hij was helemaal niet iemand om bang voor te zijn en Lucy en hij zaten algauw als oude bekenden met elkaar te keuvelen.


  ‘Wanneer gaat die toverspreuk werken?’ vroeg Lucy. ‘Worden de Duffers dadelijk weer zichtbaar?’


  ‘Jazeker, dat zijn ze al. Maar ze zullen allemaal nog wel liggen te slapen: ze doen midden op de dag altijd een dutje.’


  ‘En nu ze weer zichtbaar zijn, gaat u nu zorgen dat ze ook niet meer zo lelijk hoeven te zijn? Gaat u ze nu weer maken zoals ze eerst waren?’


  ‘Tja, dat is nogal een moeilijke vraag,’ zei de Tovenaar. ‘Weet je, alleen zijzelf denken maar dat ze er voor die tijd zo leuk uitzagen. Zij zeggen dat ze lelijk geworden zijn, maar zo noem ik het niet. Een heleboel mensen zouden het een verbetering vinden.’


  ‘Zijn ze dan zo verschrikkelijk verwaand?’


  ‘Dat zijn ze zeker. Of tenminste, de Baas van de Duffers is het en die heeft alle anderen aangestoken. Ze geloven altijd elk woord dat hij zegt.’


  ‘Dat was ons ook al opgevallen,’ zei Lucy.


  ‘Ja - in zekere zin zouden we beter met elkaar op kunnen schieten als hij er niet bij was. Ik zou hem natuurlijk wel in iets anders kunnen veranderen, of hem zelfs zo betoveren dat ze geen woord meer geloven van wat hij zegt. Maar dat doe ik liever niet. Het is beter voor ze dat ze hém bewonderen, dan wanneer ze helemaal niemand zouden bewonderen.’


  ‘Bewonderen ze u dan niet?’ vroeg Lucy.


  ‘O nee, mij niet,’ zei de Tovenaar. ‘Mij zouden ze nooit bewonderen.’


  ‘Waarom hebt u ze lelijk gemaakt - ik bedoel, wat zij lelijk noemen?’


  ‘Omdat ze niet wilden doen wat hun gezegd werd. Hun werk is de tuin te verzorgen en voedsel te verbouwen, niet voor mij, zoals ze zich verbeelden, maar voor zichzelf. Als ik ze er niet toe dwong, deden ze niets. En voor een tuin heb je natuurlijk water nodig. Er ligt een prachtige bron, ongeveer een kilometer hoger de heuvel op. En uit die bron komt een riviertje naar beneden dat vlak langs de tuin stroomt. Alles wat ik van ze vroeg was dat ze hun water uit dat riviertje zouden halen in plaats van twee of drie keer per dag met hun emmers die heuvel op te sjouwen naar de bron, zodat ze doodop werden en bovendien de helft van het water onderweg weer morsten als ze terugkwamen. Maar dat wilden ze niet inzien. Op het laatst weigerden ze botweg.’


  ‘Zijn ze echt zó dom?’ vroeg Lucy.


  De Tovenaar zuchtte. ‘Je zou het niet geloven als ik je vertelde wat voor problemen ik al met ze gehad heb. Een maand of wat geleden waren ze er ineens pal voor om de borden en de messen vóór het eten af te wassen: ze zeiden dat dat na het eten tijd bespaarde. Ik heb ze eens betrapt toen ze gekookte aardappelen aan het poten waren, zodat ze ze niet meer hoefden te koken als ze ze rooiden. Op een dag was de kat in de melkerij naar binnen geslopen en waren er twintig van hen bezig alle melk naar buiten te dragen: niemand had eraan gedacht de kat eruit te zetten. Maar ik zie dat je je eten op hebt. Laten we maar eens naar de Duffers gaan kijken, nu we ze zien kunnen.’


  Ze gingen een andere kamer binnen die vol stond met glimmende instrumenten waar Lucy niet veel van begreep - een astrolabium, een planetarium, een chronoscoop, een poëziemeter, een choriambe en een theodoliet - en in die kamer zei de Tovenaar, terwijl ze naar het raam toeliepen: ‘Kijk. Daar heb je je Duffers.’


  ‘Ik zie niemand,’ zei Lucy. ‘En wat zijn dat voor dingen, die op paddestoelen lijken?’


  Het hele vlakke gazon was bezaaid met de dingen die ze aanwees. Het leken inderdaad wel paddestoelen, maar alleen waren ze veel te groot - de stelen waren ongeveer een meter lang en de hoed ervan was ongeveer een meter breed, van rand tot rand gemeten. Toen ze beter keek, viel het haar ook op dat de stelen niet in het midden, maar aan de zijkant aan de hoed vast zaten, waardoor het leek alsof ze niet in evenwicht waren. En aan de voet van iedere steel lag iets - een soort bundeltje - in het gras. Hoe langer ze ernaar bleef staan turen, hoe minder ze ze eigenlijk op paddestoelen vond lijken. Het stuk dat de hoed vormde was niet echt rond, zoals ze eerst gedacht had. Het was langwerpig en aan de ene kant breder dan aan de andere. Er waren er een heleboel, wel vijftig of nog meer.
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  De klok sloeg drie.


  Op slag gebeurde er iets heel eigenaardigs. Alle ‘paddestoelen’ draaiden zich plotseling ondersteboven. De bundeltjes die onder aan de steel hadden gelegen waren hoofden en lichamen. De stelen zelf waren benen. Maar geen twee benen per lichaam. Midden onder ieder lichaam zat één stevig been (niet aan één kant, zoals wanneer een mens maar één been heeft) met aan het uiteinde daarvan één enorme voet - een voet met brede tenen eraan die een beetje omhoog krulden zodat de voet nogal op een kleine kano leek. Meteen zag ze waarom ze eruit hadden gezien als paddestoelen. Ze hadden plat op hun rug liggen slapen, ieder met zijn been rechtop in de lucht en met zijn enorme voet boven zich uitgespreid. Later hoorde ze dat dit hun normale manier van slapen was want de voet beschermde hen zowel tegen de regen als tegen de zon en voor een eenvoeter is het onder zijn eigen voet bijna even goed als in een tent.


  ‘Oh, wat een leukerdjes, wat zijn ze grappig,’ riep Lucy en ze barstte in lachen uit. ‘Hebt ú ze zo gemaakt?’


  ‘Ja, ja, ik heb Eenvoeters van de Duffers gemaakt,’ zei de Tovenaar. Ook hij lachte tot de tranen hem over zijn wangen liepen.


  ‘Maar moet je opletten,’ voegde hij eraan toe.


  Het was de moeite van het bekijken wel waard. Natuurlijk konden die éénvoetige kereltjes niet lopen of hollen zoals wij. Ze kwamen vooruit door te springen, net als vlooien of kikkers. En ze maakten geweldige sprongen, alsof iedere grote voet vol springveren zat. En met een geweldige bons kwamen ze weer neer: dat maakte dat stampende geluid waar Lucy zich gisteren zo over verwonderd had. Want op dit moment sprongen ze alle kanten op en ze riepen tegen elkaar: ‘Hé, jongens! We zijn weer zichtbaar.’
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  ‘We zijn zichtbaar,’ zei er een met een rode muts met een kwast die blijkbaar de Baas van de Eenvoeters was. ‘En ik zeg maar zo, als je eenmaal zichtbaar bent, nou, dan kun je elkaar tenminste zien.’


  ‘Aha, daar heb je het, daar heb je het, Baas,’ riepen alle anderen. ‘Dat is het ’m nou maar net. Niemand heeft een helderder verstand dan u. U had het niet duidelijker kunnen uitleggen.’


  ‘Ze heeft die ouwe tijdens zijn middagdutje te grazen genomen, die kleine meid,’ zei de Baas van de Eenvoeters. ‘Deze keer zijn we hem te slim af.’


  ‘Net wat we zelf ook wilden zeggen,’ riep de rest in koor. ‘U doet het vandaag beter dan ooit, Baas. Ga zo door, ga zo door.’


  ‘Maar hoe durven ze zo over u te praten?’ zei Lucy. ‘Gisteren leek het nog alsof ze doodsbang voor u waren. Weten ze niet dat u ze best eens zou kunnen horen?’


  ‘Dat is nou juist een van de rare dingen met die Duffers,’ zei de Tovenaar. ‘Het ene moment praten ze alsof ik alles regel en alles afluister en ontzettend gevaarlijk ben; en het volgende moment denken ze dat ze me voor de gek kunnen houden met slimmigheidjes die zelfs een kleuter nog door zou hebben, de lieverds.’


  ‘Moeten ze weer worden zoals ze er eerst uitzagen?’ vroeg Lucy. ‘Och, ik hoop toch zo dat het niet gemeen is als ze zo blijven. Vinden ze dat echt heel erg? Ze zien er best gelukkig uit zo. Hé -zag u die sprong?! Hoe zagen ze er vroeger uit?’


  ‘Doodgewone kaboutertjes,’ zei hij. ‘Lang zo leuk niet als het soort dwergen dat jullie in Narnia hebben.’


  ‘Het zou echt jammer zijn als u ze weer terug veranderde,’ zei Lucy. ‘Ze zijn zo grappig; en ze zien er best leuk uit. Denkt u dat het wat zou uitmaken als ik ze dat vertelde?’


  ‘Dat weet ik wel zeker... als je ze dat aan hun verstand kunt brengen.’


  ‘Gaat u met me mee om het te proberen?’


  ‘Nee, nee, zonder mij zal het je beslist veel beter afgaan.’


  ‘Heel hartelijk bedankt voor het eten dan,’ zei Lucy en ze ging vlug weg. Ze rende de trappen af die ze die ochtend zo zenuwachtig beklommen had en vloog onder aan de trap tegen Edmund op. Ook alle anderen stonden daar op haar te wachten en Lucy voelde zich schuldig toen ze hun bezorgde gezichten zag en besefte hoe lang ze al totaal niet meer aan hen gedacht had.


  ‘Het is in orde, hoor,’ riep ze. ‘Alles is in orde. Die Tovenaar is geweldig... en ik heb hem gezien... Aslan.’


  Daarna stoof ze er als de wind weer vandoor en rende naar buiten, de tuin in. Daar dreunde de grond van de sprongen en weergalmde de lucht van de uitroepen van de Eenvoeters. En toen ze haar in het oog kregen, werd er ineens nog twee keer zo hard gesprongen en geschreeuwd.


  ‘Daar komt ze, daar komt ze,’ riepen ze. ‘Drie hoeraatjes voor de kleine meid. Tsjonge zeg, die heeft die ouwe heer eens goed de waarheid gezegd, en dat heeft ze.’


  ‘En we zijn verschrikkelijk te betreuren,’ zei de Baas van de Eenvoeters, ‘dat we je niet het genoegen kunnen geven ons te zien zoals we er eerst uitzagen, voordat we zo lelijk waren, want je zou niet geloven hoe anders we toen waren en dat is eerlijk waar; want niemand kan ontkennen dat we nu foeilelijk zijn, dat zeg ik er eerlijk bij.’


  ‘Dat zijn we zeker, Baas, dat zijn we zeker,’ echoden de anderen en ze stuiterden op en neer als een stel luchtballonnen. ‘Wat u zegt, wat u zegt.’


  ‘Maar dat vind ik juist helemaal niet,’ zei Lucy, die moest schreeuwen om zichzelf verstaanbaar te maken. ‘Ik vind dat jullie er heel leuk uitzien.’


  ‘Goed zo, goed zo,’ zeiden de Eenvoeters. ‘Daar heb jíj weer gelijk in, juffie. Hardstikke leuk zien we eruit. Een knapper stelletje dan wij met ons allen zul je niet gauw tegenkomen.’ Ze zeiden het zonder een blijk van verbazing en het scheen niet eens tot ze door te dringen dat ze nu iets heel anders zeiden dan daarnet.


  ‘Wat ze zeggen wil,’ merkte de Baas van de Eenvoeters op, ‘is dat we d’r zo leuk uitzagen voordat we lelijk gemaakt waren.’


  ‘Gelijk hebt u Baas, gelijk hebt u,’ riepen de anderen in koor. ‘Dat zei ze. We hebben het zelf gehoord.’


  ‘Niet waar,’ brulde Lucy. ‘Ik zei dat jullie er nú leuk uitzien.’


  ‘Dat klopt, dat klopt,’ zei de Baas van de Eenvoeters, ‘ze zei dat we er vroeger heel leuk uitzagen.’


  ‘Net wat ze allebei zeggen, net wat ze allebei zeggen,’ zeiden de Eenvoeters. ‘Wat een stel, hè? Die hebben het altijd bij het rechte eind. Beter hadden ze het niet kunnen zeggen.’


  ‘Maar we zeggen precies het tegenovergestelde,’ zei Lucy stampvoetend van ongeduld.


  ‘Dat klopt precies, ja, dat klopt,’ zeiden de Eenvoeters. ‘Niks zo fijn als het tegenovergestelde. Ga zo door, jullie.’


  ‘Van jullie zou een mens knettergek worden,’ zei Lucy en ze gaf het op. Maar de Eenvoeters leken volkomen tevreden te zijn en dus besloot ze dat hun gesprek over het geheel genomen toch geslaagd was geweest.


  En die avond, voordat iedereen naar bed ging, gebeurde er iets waardoor ze nog tevredener waren met hun ene been. Caspian en alle Narniërs gingen zo snel mogelijk terug naar het strand om Rhins en de anderen die nog aan boord van De Dageraad waren te vertellen wat er gebeurd was, want die begonnen intussen erg ongerust te worden. En natuurlijk gingen de Eenvoeters mee: ze stuitten op en neer als voetballen en waren het luidkeels met elkaar over alles eens, totdat Eustaas ten slotte zei: ‘Ik wou dat die Tovenaar ze eens onhoorbaar maakte in plaats van onzichtbaar.’ (Algauw had hij er spijt van dat hij dat gezegd had, want toen moest hij uitleggen dat iets onhoorbaar is als je het niet horen kunt, en hoewel hij ontzettend zijn best deed, was hij er nog steeds niet zeker van of de Eenvoeters hem echt wel begrepen hadden. Wat hem vooral ergerde was dat ze ten slotte zeiden: ‘Nou ja, hij kan het wel niet zo mooi zeggen als onze Baas. Maar allé, dat zul je nog wel leren, jongeheer. Luister maar goed naar hem. Van hem kun je leren hoe je de dingen zeggen moet. Dát is nog eens een spreker!’)


  Toen ze bij de baai waren, kreeg Rippertjiep een schitterend idee. Hij vroeg om zijn kleine vissersbootje en het werd vanaf het schip neergelaten op het water; toen peddelde hij erin rond totdat de Eenvoeters hevig geïnteresseerd begonnen te raken. Daarna ging hij er rechtop in staan en zei: ‘Waarde en intelligente Eenvoeters, jullie hebben geen boten nodig. Jullie hebben allemaal een voet die je als boot kunt gebruiken. Spring maar gewoon op het water, zo lichtjes als je kunt, en kijk maar eens wat er dan gebeurt.’


  De Baas van de Eenvoeters aarzelde en waarschuwde de anderen dat ze het water wel machtig nat zouden vinden, maar een stuk of wat van de jongeren probeerden het meteen; toen volgden een paar anderen hun voorbeeld en ten slotte het hele stel. Het ging fantastisch. De enorme voet van de Eenvoeters was net een natuurlijk vlot of een bootje, en toen Rippertjiep ze geleerd had hoe ze een ruwe peddel voor zichzelf moesten snijden, peddelden ze allemaal lustig in de baai rond en om De Dageraad heen en het leek sprekend een vloot kleine kano’s met helemaal achter in elk bootje een dikke dwerg die rechtovereind stond. Ze hielden wedstrijden en vanaf het schip werden er als prijzen flessen wijn naar beneden gelaten. De matrozen stonden over de reling van het schip geleund en lachten tot ze er pijn van in hun zij kregen.


  De buffers vonden ook hun nieuwe naam - Eenvoeters - erg mooi. In hun ogen was het een schitterende naam, al konden ze hem nooit goed uitspreken. ‘Dat is nou precies wat we zijn,’ brulden ze, ‘Beenpoeters, Oerweters, Veenwroeters. Het lag op het puntje van onze tong; zo hadden we onszelf ook al willen noemen.’ Maar algauw verwarden ze hem met hun oude naam: buffers, en ten slotte kwam het erop neer dat ze zichzelf verder Duffelpoeters bleven noemen: en zo zullen ze waarschijnlijk nog wel eeuwen blijven heten.


  Die avond aten alle Narniërs boven bij de Tovenaar en het viel Lucy op hoe anders die hele bovenverdieping eruitzag nu ze er niet meer bang voor was. De geheimzinnige tekens op de deuren waren nog steeds geheimzinnig maar nu zagen ze eruit alsof ze vrolijke, vriendelijke dingen betekenden en zelfs de bebaarde spiegel zag er nu eerder grappig uit dan griezelig.


  Aan tafel kreeg iedereen precies het eten en drinken voorgetoverd dat hij of zij het lekkerst vond. En na het diner liet de Tovenaar een heel handig toverkunstje zien. Hij legde twee schone vellen perkament op tafel en vroeg Drinian hem een nauwkeurig verslag te geven van hun reis tot op de dag van vandaag.


  Terwijl Drinian vertelde, werd alles wat hij beschreef in fijne, duidelijke lijnen zichtbaar op het perkament, totdat elk vel perkament ten slotte een prachtige kaart was van de Oostelijke Oceaan, met Galma, Terebinthia, de Zeven Eilanden, de Verlaten Eilanden, Drakeneiland, het Verschroeide Eiland, Doodswatereiland en het land van de Duffers zelf, allemaal precies op de juiste grootte en op de goede plaats.


  Het waren de eerste landkaarten die er ooit van die zeeën gemaakt waren en ze waren beter dan alle kaarten die er later nog zónder toverkunst van zijn gemaakt. Want op deze kaarten leken de stadjes en de bergen op het eerste gezicht net op die op elke gewone landkaart, maar toen de Tovenaar hen door een vergrootglas liet kijken, konden ze zien dat het hele kleine plaatjes waren, waarop de dingen allemaal precies zo waren afgebeeld als ze in het echt waren, zodat je zelfs het kasteel en de slavenmarkt en de straatjes van Smallendamme zien kon, allemaal heel duidelijk, al leken ze wel erg ver weg, alsof je ze zag door de verkeerde kant van een verrekijker. Het enige nadeel was dat de kustlijn van de meeste eilanden niet compleet was, want op de kaart stond alleen wat Drinian met zijn eigen ogen gezien had.


  Toen ze klaar waren hield de Tovenaar er één zelf en de andere gaf hij aan Caspian cadeau: en die hangt nog altijd in zijn Instrumentenzaal op het slot Cair Paravel. Maar ook de Tovenaar kon hun niets vertellen over de zeeën en de landen die nog verder naar het oosten zouden kunnen liggen. Wat hij hun wel vertelde was dat ongeveer zeven jaar geleden een schip uit Narnia binnengelopen was in zijn wateren en dat het de edelen Revilian, Argoz, Mavramorm en Rhoep aan boord had; daarom besloten ze dat de gouden man die ze in het Doodswater hadden zien liggen, Heer Kestimar wel geweest moest zijn.


  De volgende dag repareerde de Tovenaar met een toverspreuk de achtersteven van De Dageraad, die door de Zeeslang was beschadigd en hij liet haar volladen met nuttige geschenken. Het afscheid was heel hartelijk en toen het schip twee uren na de middag wegzeilde, peddelden alle Duffelpoeters mee tot aan de havenhoofden en ze juichten tot het schip buiten gehoorsafstand verdween.


  Hoofdstuk 12


  Het Duistere Eiland


  


  Na deze belevenissen zeilden ze met een kalme bries twaalf dagen naar het zuiden en een beetje naar het zuidoosten. De hemel was meestal onbewolkt, de lucht voelde warm aan en vogels of vissen zagen ze niet, behalve toen ze één keer in de verte aan stuurboord walvissen zagen die water omhoog spoten. Lucy en Rippertjiep zaten in die tijd vaak te schaken.


  Toen, op de dertiende dag, zag Edmund vanuit het kraaiennest iets dat er uitzag als een grote, donkere berg die over de boeg aan bakboord oprees uit de zee. Ze veranderden hun koers en voeren in de richting van dat eiland. (Het grootste stuk moesten ze roeien, want de wind kwam niet uit de goede richting om hen naar het noordoosten te brengen.)


  Toen de avond viel waren ze er nog steeds een heel eind vandaan en de hele nacht roeiden ze door. De volgende ochtend was het mooi weer, maar windstil. Voor hen lag de donkere massa, nu al veel dichterbij en veel groter, maar nog steeds erg wazig, zodat sommigen dachten dat het nog steeds een heel eind weg moest zijn en anderen dachten dat het een mistbank was die ze zo meteen binnen zouden varen.


  Om een uur of negen die ochtend waren ze er plotseling zo dichtbij, dat ze konden zien dat het helemaal geen land was en zelfs geen gewone mistbank. Het was Duisternis. Het is nogal moeilijk uit te leggen, maar misschien kun je ongeveer begrijpen hoe het was als je je voorstelt dat je naar binnen kijkt door de ingang van een spoortunnel - een tunnel die óf zo lang, óf zo bochtig is dat je het licht aan het einde niet zien kunt. En dan weet je wel hoe het er daar uitziet. Een meter de tunnel in zie je de rails en de bielzen en het grint nog bij helder daglicht; dan komt er een stuk waar ze in de schemering liggen; en dan verdwijnen ze heel plotseling maar natuurlijk zonder een scherpe afscheiding helemaal in de dikke, zwarte duisternis. Hier was het precies zo. Een meter of wat voor de boeg uit konden ze de deining van het zonnige blauwgroene water nog zien. Daar voorbij was het water grijs en vaal, zoals het er laat op de avond uitziet. Maar daar weer achter lag diepe duisternis, alsof ze bij de rand van een maanloze, sterrenloze nacht waren gekomen.
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  Caspian schreeuwde tegen de bootsman dat hij moest inhouden, en behalve de roeiers kwam iedereen naar voren gerend en bleef er over de boeg naar staan staren. Achter hen lag de zee in het zonlicht, vóór hen de Duisternis.


  ‘Varen we daar naar binnen?’ vroeg Caspian ten slotte.


  ‘Ik zou het u niet aanraden,’ zei Drinian.


  ‘De Kapitein heeft gelijk,’ zeiden verschillende matrozen.


  ‘Dat geloof ik ook wel,’ zei Edmund.


  Lucy en Eustaas zeiden niets maar waren in hun hart erg blij dat het zo leek te zullen aflopen. Maar onverwachts werd de stilte verbroken door de heldere stem van Rippertjiep.


  ‘En waarom niet?’ zei hij. ‘Kan iemand mij misschien uitleggen waarom niet?’


  Niemand had er veel zin in hem dat uit te gaan leggen en dus ging Rippertjiep verder: ‘Als ik tegen eenvoudige mensen van het land stond te praten of tegen slaven,’ zei hij, ‘zou ik nog kunnen veronderstellen dat dit voorstel voortkwam uit lafheid. Maar ik hoop niet dat er ooit in Narnia rondverteld zal worden dat een gezelschap van edelen en koninklijke personen in de kracht van hun leven op de vlucht is geslagen omdat ze bang waren in het donker.’


  ‘Maar wat heeft het nou voor nut om een beetje door die duisternis rond te gaan varen?’ vroeg Drinian.


  ‘Nut?’ antwoordde Rippertjiep. ‘Nut, Kapitein? Als u met nut bedoelt of het onze magen of onze portemonnees kan vullen, dan geef ik toe dat het geen enkel nut heeft. Voor zover ik weet zijn we niet scheepgegaan op zoek naar nuttige dingen, maar om eer te zoeken en avonturen. En hier voor ons ligt het grootste avontuur waar ik ooit van gehoord heb, en als we terug zouden gaan, zouden we allemaal ernstig afbreuk doen aan onze eer.’


  Verschillende matrozen mompelden iets onverstaanbaars dat klonk als ‘Je kan de boom in met je eer’, maar Caspian zei: ‘Hè, ik krijg wat van jou, Rippertjiep. Ik zou bijna zeggen: ik wou dat we jou maar thuis gelaten hadden. Vooruit dan maar! Als je het zo stelt, zullen we wel verder moeten, neem ik aan. Of wil Lucy misschien liever niet?’


  Lucy wilde inderdaad véél liever niet, maar het enige wat ze hardop zei was: ‘Ik doe mee.’


  ‘Maar Uwe Majesteit laat toch ten minste de lichten wel aansteken?’ zei Drinian.


  ‘Natuurlijk,’ zei Caspian. ‘Laat de lichten aansteken, Kapitein.’ En zo werden alle drie de lantaarns - één aan de voorsteven, één aan de achtersteven en het toplicht in de mast - aangestoken en liet Drinian midscheeps nog twee fakkels aansteken. Ze zagen er bleek en zwakjes uit in het zonlicht.


  Daarna werden alle mannen, behalve een paar die beneden aan de riemen moesten blijven, aan dek geroepen, volledig bewapend en in hun gevechtsposities opgesteld, met hun getrokken zwaarden in de hand. Lucy werd samen met twee boogschutters naar het kraaiennest gestuurd, met hun bogen gespannen en een pijl in de aanslag. Rijnelf stond op de boeg met zijn schietlood klaar om de diepte te peilen. Rippertjiep, Edmund, Eustaas en Caspian stonden bij hem, glinsterend in hun harnassen; Drinian nam de helmstok.


  ‘En nu, in de naam van Aslan, voorwaarts,’ riep Caspian. ‘Roeien met een lange, rustige slag. En laat iedereen stil zijn en zijn oren open houden voor bevelen.’


  Kreunend en krakend begon De Dageraad vooruit te kruipen toen de mannen begonnen te roeien. Lucy kon, boven in het kraaiennest, prachtig zien hoe ze van het ene moment op het andere de duisternis in voeren. De boeg was al verdwenen toen het zonlicht nog op de achtersteven scheen. Ze zag het zonlicht verdwijnen. Het ene ogenblik baadden de vergulde achtersteven, de blauwe zee en de hemel nog allemaal in het zonlicht; het volgende moment waren zee en lucht verdwenen en was de lantaarn aan de achtersteven - die voordien nauwelijks opviel - het enige waaraan je zien kon waar het schip ophield. Vóór de lantaarn kon ze de zwarte gestalte van Drinian zien, gebogen aan de helmstok. Recht onder haar waren in het licht van de twee fakkels twee kleine plekjes dek zichtbaar en glansde het licht op zwaarden en helmen, vooraan op de boeg was nog een eilandje van licht. Verder leek het kraaiennest, verlicht door het toplicht dat vlak boven haar in de mast hing, een klein wereldje van licht dat eenzaam door de duisternis dreef. En zoals altijd als je licht aan hebt op het verkeerde moment van de dag, zagen de lichten zelf er spookachtig en onnatuurlijk uit. Ook merkte ze dat ze het erg koud kreeg.


  Hoe lang die tocht door de duisternis duurde wist niemand. Afgezien van het kraken van de roeidollen en het plassen van de riemen kon je nergens aan zien dat ze voeren. Edmund, die op de boeg naar voren stond te turen, zag niets dan alleen de weerschijn van de lantaarn op het water voor zich. Het spiegelbeeld zag er een beetje stroperig uit en de rimpel die hun voortglijdende voorsteven maakte zag er klein, log en levenloos uit. Naarmate de tijd verstreek begon behalve de roeiers iedereen te rillen van de kou.


  Opeens klonk er, ergens vandaan - ze waren allemaal hun richtingsgevoel een beetje kwijtgeraakt - een schreeuw, een gekrijs dat van de stem van een vreemd wezen afkomstig moest zijn, of als het een menselijke stem was, van iemand die zo doodsbang was dat hij bijna niet menselijk meer was.


  Caspian was nog aan het proberen iets te zeggen - zijn mond was kurkdroog - toen de schelle stem van Rippertjiep, die in die stilte harder klonk dan anders, zich liet horen.


  ‘Wie roept daar?’ riep hij hoog. ‘Als je onze vijand bent, vrezen we je niet, en als je onze vriend bent zullen we je vijanden wel leren om óns te vrezen.’


  ‘Genade!’ schreeuwde de stem. ‘Genade! Zelfs als jullie alleen maar weer een nieuwe droom zijn: heb medelijden met mij. Neem mij aan boord. Neem me mee, zelfs als jullie me doden willen. Maar in de naam van alles wat genade is, verdwijn niet zomaar en laat me niet op dit afgrijselijke eiland achter.’


  ‘Waar ben je dan?’ riep Caspian. ‘Kom maar aan boord en wees welkom.’


  Toen klonk er opnieuw een schreeuw, van blijdschap of van angst, en daarna hoorden ze hoe er iemand naar hen toe kwam zwemmen.


  ‘Zorg dat je klaar staat om hem binnenboord te hijsen, mannen,’ zei Caspian.


  ‘Jawel, Majesteit,’ zeiden de matrozen. Er dromde er een aantal naar de reling aan bakboord met touwen en één hield er een fakkel vast, terwijl hij ver over de zijkant van het schip leunde.


  Een wit, verwilderd gezicht werd zichtbaar in het zwarte water en toen werd de vreemdeling, met wat geschuifel en wat sjorren, door een stuk of twaalf vriendelijke handen binnenboord gehesen.


  Edmund had nog nooit iemand gezien die er zo verwilderd uitzag. Hoewel hij verder nog niet oud leek, had de man een warrige bos spierwit haar, zijn gezicht was mager en ingevallen en de enige kleren die hij aanhad waren een paar natte vodden die los om zijn lijf hingen. Maar wat het meest opviel waren zijn ogen, die zo wijd opengesperd waren dat het wel leek alsof hij helemaal geen oogleden had, en die strak voor zich uitstaarden alsof hij doodsangsten uitstond. Zodra zijn voeten het dek raakten zei hij:


  ‘Vlucht! Vlucht! Gooi het roer om en vlucht! Roeien, roeien, roei voor je leven, weg van dit vervloekte strand.’


  ‘Bedaar,’ zei Rippertjiep, ‘en vertel ons eerst eens wat voor gevaar er dreigt. Wij zijn niet gewend op de vlucht te slaan.’


  De vreemdeling schrok verschrikkelijk toen hij de stem van de Muis hoorde, die hij tot nog toe over het hoofd had gezien.


  ‘Maar toch moeten jullie vluchten, wèg van hier,’ hijgde hij. ‘Dit is het Eiland waar Dromen Waarheid worden.’


  ‘Dat is nou precies het eiland waar ik al die tijd al naar op zoek ben,’ zei één van de matrozen. ‘Ik heb altijd gedacht dat ik dan opeens met Nancy getrouwd zou blijken te zijn, als we hier aan land gingen.’


  ‘En ik zou ineens Tom weer levend voor me zien staan,’ zei een ander.


  ‘Idioten!’ zei de man en hij stampvoette van woede. ‘Door dat soort praat ben ik hier juist terechtgekomen, en ik had beter kunnen verdrinken of nooit geboren kunnen worden. Horen jullie dan niet wat ik zeg? Hier worden dromen - drómen, begrijpen jullie het goed - waar, hier worden ze werkelijkheid. Geen wensen, geen dagdromen, maar echte dromen.’


  Even was het doodstil en toen stortte de hele bemanning zich met een geweldig gerammel van hun wapenrustingen door het hoofdluik naar beneden zo vlug als ze maar konden. Ze vlogen naar de roeiriemen en begonnen te roeien zoals ze nog nooit geroeid hadden; Drinian gooide het roer om en de bootsman gaf de snelste roeislag aan die ooit op zee was gehoord. Want in die paar tellen had iedereen zich bepaalde dromen weer herinnerd die ze wel eens gehad hadden - dromen waar je zo bang van wordt dat je niet meer durft te gaan slapen - en hadden ze begrepen wat het zou betekenen om op een eiland terecht te komen waar je dromen werkelijkheid worden.


  Alleen Rippertjiep bleef onbewogen.


  ‘Majesteit, Majesteit,’ zei hij, ‘laat u dit zomaar toe, die muiterij, zo’n lafheid? Dit is gewoon paniek, dit is een bende.’


  ‘Roeien, roeien,’ bulderde Caspian. ‘Roeien voor ons leven. Gaan we de goede kant wel op, Drinian? Jij kunt zeggen wat je wilt, Rippertjiep. Er zijn dingen die geen mens onder ogen kan zien.’


  ‘Dan heb ik geluk dat ik geen mens ben,’ antwoordde Rippertjiep met een stijf buiginkje.


  Lucy had daarboven in het kraaiennest alles gehoord. En meteen schoot die ene droom die ze juist het hardst probeerde te vergeten, weer zo levendig in haar gedachten alsof ze er net uit wakker geworden was. Dus dát lag daar achter hen, op dat eiland, daar in het donker! Heel even had ze het liefst naar beneden willen gaan, naar het dek, om bij Edmund en Caspian te zijn. Maar wat had je daaraan? Als dromen waar begonnen te worden, konden Edmund en Caspian wel in iets afschuwelijks veranderen zodra ze bij hen kwam. Ze greep zich vast aan de reling van het kraaiennest en probeerde weer kalm te worden. Ze roeiden zo hard zo konden terug naar het licht: nog even en dan zou alles weer goed zijn. Maar och, kon het nu maar vast weer goed zijn!


  Hoewel het roeien nogal wat lawaai maakte, kon dat niet helemaal verbergen hoe doodstil het was rondom het schip. Iedereen wist wel dat het veel beter zou zijn als ze er niet op letten en niet met gespitste oren zouden staan luisteren naar geluiden in die duisternis. Maar ze konden er niets aan doen, allemaal stonden ze toch te luisteren. En algauw verbeeldde iedereen zich dat hij iets hoorde en iedereen hoorde iets anders.


  ‘Hoor jij ook een geluid van... van een hele grote schaar die open en dicht gaat... daarginds?’ vroeg Eustaas aan Rijnelf.


  ‘Ssst!’ zei Rijnelf. ‘Ik hoor ze tegen de zijkanten van het schip op komen kruipen.’


  ‘Het gaat net boven op de mast zitten,’ zei Caspian.


  ‘Brrr,’ zei een matroos. ‘Daar beginnen die gongs al te slaan. Ik wist het wel.’


  Caspian, die probeerde nergens naar te kijken (en vooral niet steeds achterom te kijken) ging naar het achterdek, naar Drinian. ‘Drinian,’ zei hij heel zachtjes. ‘Hoe lang hebben we erover gedaan om naar binnen te roeien, ik bedoel, om naar die plek te roeien waar we die vreemdeling hebben opgepikt?’


  ‘Een minuut of vijf, denk ik,’ fluisterde Drinian. ‘Hoezo?’


  ‘Omdat we er nu al langer dan vijf minuten over doen om er weer uit te komen.’


  Drinians hand aan de helmstok begon te beven en een straaltje koud zweet liep van zijn gezicht. Iedereen aan boord begon hetzelfde te denken.


  ‘We komen hier nooit meer uit, nooit meer,’ klaagden de roeiers. ‘Hij stuurt de verkeerde kant op. We varen in kringetjes rond. We komen er nooit meer uit.’


  De vreemdeling, die als een in elkaar gedoken hoopje op het dek had gelegen, ging overeind zitten en barstte uit in een verschrikkelijke, gillende lach.


  ‘We komen hier nooit meer uit!’ gilde hij. ‘Natuurlijk. Zo zit het. We komen er niet meer uit. Wat dom van me, om te denken dat ze me zo gemakkelijk zouden laten gaan. Nee, nee, we komen er nooit meer uit.’


  Lucy stond met haar hoofd tegen de rand van het kraaiennest geleund en fluisterde: ‘Aslan, Aslan, als je maar een klein beetje van ons houdt, stuur ons dan nu hulp.’


  De duisternis werd niet minder dicht, maar ze begon zich een klein beetje beter te voelen - een heel, heel klein beetje. Tenslotte is er nog niets ergs met ons gebeurd, dacht ze.


  ‘Kijk eens!’ riep de stem van Rijnelf schor op de voorplecht.


  Voor zich uit zagen ze een heel klein stipje licht en terwijl ze stonden te kijken viel daaruit een brede lichtstraal op het schip. De duisternis die hen omringde veranderde er niet door, maar het schip zelf was als door een zoeklicht verlicht.


  Caspian knipperde met zijn ogen, staarde om zich heen, zag op de gezichten van zijn reisgenoten allemaal starre, verwilderde blikken. Iedereen stond dezelfde kant op te staren: achter iedereen zag hij een scherpomlijnde, zwarte schaduw liggen.


  Lucy volgde de lichtstraal met haar ogen en nu zag ze iets in dat licht. Eerst zag het eruit als een kruis, toen leek het op een vliegtuig, toen op een vlieger en ten slotte vloog het met een geruis van vleugels recht boven hen: het was een albatros. Hij vloog drie rondjes om de mast en streek toen heel even neer op de kop van de vergulde draak van de voorsteven. Met een krachtige, warme stem riep hij iets tegen hen dat wel woorden leken, maar niemand kon het verstaan. Daarna spreidde hij zijn vleugels, steeg op en begon langzaam voor hen uit te vliegen, een klein beetje naar stuurboord.


  Drinian stuurde het schip achter hem aan: hij twijfelde er niet aan dat het dier hen de goede kant op leidde. Maar behalve Lucy wist niemand dat hij, terwijl hij om de mast vloog, tegen haar gefluisterd had: ‘Houd moed, lieveling,’ en ze wist zeker dat het de stem van Aslan was geweest en tegelijk met die stem was er een heerlijke geur in haar gezicht komen waaien.


  Het duurde niet lang of voor hen uit veranderde de duisternis in schemer en daarna, nog bijna voordat ze weer hoop durfden te krijgen, schoten ze naar buiten, het zonlicht in en waren ze weer in de warme, blauwe wereld. En opeens besefte iedereen dat ze nergens bang voor hoefden te zijn en dat er ook nooit iets was geweest om bang voor te zijn.


  Ze knipperden met hun ogen en keken om zich heen. Het verbaasde hen gewoon dat het schip er zo zonnig en fleurig uitzag: ze hadden half en half verwacht dat die duisternis nog wel aan het wit en het groen en het goud gekleefd zou zitten, als een laag vuil of als aanslag. En toen begon er eerst één en toen nog een te lachen.


  ‘We hebben ons flink aangesteld, als je het mij vraagt,’ zei Rijnelf. Lucy klom zo snel mogelijk naar beneden, naar het dek, en toen ze daar aankwam stonden de anderen allemaal om de nieuwkomer heen. Een hele tijd was die zo gelukkig dat hij geen woord kon uitbrengen en alleen maar met wijdopen ogen naar de zee en de zon kon kijken en kon voelen aan de verschansing en aan de touwen, alsof hij zeker wilde weten of hij echt wel wakker was, terwijl de tranen hem over de wangen stroomden.


  ‘Dank je wel,’ zei hij ten slotte. ‘Jullie hebben me gered van... maar daar wil ik niet meer over praten. En vertel nu eens wie jullie zijn. Ik ben een Telmarijn uit Narnia en toen ik nog meetelde noemden de mensen mij Heer Rhoep.’


  ‘En ik,’ zei Caspian, ‘ben Caspian, de Koning van Narnia, en ik ben deze zeereis gaan maken om u en uw metgezellen, mijn vaders vrienden, te zoeken.’


  Heer Rhoep liet zich op zijn knieën vallen en kuste de Koning de hand. ‘Sire,’ zei hij, ‘u bent de man die ik het liefst van iedereen op de wereld wilde zien. Verleen mij alstublieft een gunst.’


  ‘Wat voor gunst?’ vroeg Caspian.


  ‘Dat u mij daar nooit meer naartoe zult laten gaan,’ zei hij. Hij wees achter zich. Iedereen keek in de richting van zijn vinger. Maar het enige wat ze zagen was de helderblauwe zee en de stralend-blauwe lucht. Het Duistere Eiland en de duisternis zelf waren voorgoed verdwenen.


  ‘Nee maar!’ riep Heer Rhoep uit. ‘Jullie hebben het vernietigd!’


  ‘Ik denk niet dat wij dat gedaan hebben,’ zei Lucy.


  ‘Sire,’ zei Drinian, ‘de wind is gunstig om naar het zuidoosten te varen. Zal ik onze arme roeiers naar boven roepen om de zeilen te hijsen? Daarna kan iedere man die gemist kan worden in zijn hangmat kruipen.’


  ‘Ja,’ zei Caspian, ‘en zorg dat iedereen een glas warme wijn krijgt. Foei foei, zelf heb ik het gevoel alsof ik de klok wel rond zou kunnen slapen.’


  Zo voeren ze de hele middag voor een kalme bries naar het zuidoosten en voelden zich allemaal heel gelukkig. Maar niemand had erop gelet wanneer de albatros weer weggevlogen was.


  Hoofdstuk 13


  De Drie Slapers


  


  Er stond altijd wel wind, maar elke dag werd dat een kalmer briesje, totdat de golven ten slotte nauwelijks méér waren dan rimpels in het water en uur na uur gleed het schip zo rustig voort alsof ze op een meer voeren. En iedere avond als het donker werd, zagen ze aan de oostelijke hemel nieuwe sterrenbeelden opkomen, die niemand in Narnia nog ooit had gezien en, dacht Lucy met een mengeling van blijdschap en angst, misschien had zelfs nog wel nooit een levende ziel ze gezien. Die nieuwe sterren waren helder en groot en de nachten waren warm. De meesten van hen sliepen nu aan dek en zaten tot diep in de nacht te praten, of hingen over de reling van het schip te kijken naar het dansen van het oplichtende schuim dat langs de boeg omhoog spatte.


  Op een uitzonderlijk mooie avond waarop achter hen de zon zo vuurrood en paars en breeduit onderging dat het leek alsof de hemel zelf ruimer was geworden, kwam er land in zicht over de stuurboordboeg. Het kwam langzaam dichterbij en door het licht achter hen leek het alsof alle landtongen en rotspunten van dit nieuwe eiland in lichterlaaie stonden. Maar algauw voeren ze vlak onder de kust en rees de rotsachtige westkaap op achter het schip, zwart tegen de rode hemel en zo scherp afgetekend alsof hij uit karton gesneden was, en toen konden ze beter zien hoe het eiland eruitzag.


  Er waren geen hoge bergen, maar veel glooiende heuvels met hellingen zo zacht als kussens. Er kwam hun vanaf het land een prettige geur tegemoet waaien: zoals Lucy het noemde: ‘Een vage, paarsachtige geur.’ Edmund zei (en Rhins dacht) dat dat flauwekul was, maar Caspian zei: ‘Ik weet wat je bedoelt.’


  Ze voeren nog een flink eind, de ene landpunt na de andere voorbij, in de hoop dat ze een mooie diepe haven zouden vinden, maar ze moesten zich uiteindelijk tevredenstellen met een wijde, ondiepe baai. Hoewel het water kalm geleken had op de open zee, was hier natuurlijk toch een branding die tegen het strand op sloeg, en daarom konden ze De Dageraad niet zover de baai in varen als ze wel gewild hadden. Ze lieten een flink eind vanaf het strand het anker vallen en belandden ten slotte nat en over elkaar heenvallend in de roeiboot.


  Heer Rhoep bleef aan boord van De Dageraad. Hij had geen enkele behoefte meer om nog nieuwe eilanden te zien. Zolang ze op dit eiland waren bleef het geluid van de lange golven van de branding in hun oren klinken.


  Er werden twee mannen bij de roeiboot achtergelaten om hem te bewaken en Caspian ging met de anderen het land in, maar niet te ver, want het was al te laat om nog op onderzoek uit te gaan en het zou al gauw donker zijn.


  Maar erg ver hoefden ze ook niet te gaan om een nieuw avontuur te beleven. In het vlakke dal dat om het einde van de baai lag was geen weg of karrenspoor te zien, of enig ander teken dat het eiland bewoond was. Onder hun voeten groeide mooi verend gras, waar hier en daar plukjes lage, struikachtige planten tussen stonden; Edmund en Lucy dachten dat het heide was. Maar Eustaas, die echt nogal goed in plantkunde was, zei dat het dat niet was en hij zal wel gelijk gehad hebben, maar het was in elk geval iets dat er erg op leek.


  Toen ze nog geen pijlschot van het strand verwijderd waren, zei Drinian: ‘Kijk eens! Wat is dat?’ en iedereen bleef staan.


  ‘Zijn het geen heel hoge bomen?’ zei Caspian.


  ‘Torens, geloof ik,’ zei Eustaas.


  ‘Misschien zijn het wel reuzen,’ zei Edmund zachter.


  ‘De beste manier om erachter te komen is door er recht op af te gaan,’ zei Rippertjiep, die zijn zwaard trok en voor alle anderen uil wegtrippelde.


  ‘Ik geloof dat het een ruïne is,’ zei Lucy toen ze er al een heel stuk dichterbij waren en tot nog toe had zij het nog het beste geraden. Wat ze zagen was een grote, langwerpige, open ruimte waar grote tegels lagen en grijze pilaren omheen stonden; maar er zat geen dak op. En van het ene einde naar het andere liep een lange tafel die gedekt was met een dik, warmrood tafelkleed dat bijna tot op de tegels afhing. Aan beide kanten ervan stonden een heleboel stenen stoelen, rijkversierd met beeldhouwwerk en met zijden kussens erin. En op die tafel zelf stond zo’n geweldig feestmaal klaar als nog nooit iemand gezien had, zelfs niet in de tijd dat Peter, de Hoge Koning, hof hield op het slot Cair Paravel. Er stonden kalkoenen en ganzen en pauwen, er lagen koppen van everzwijnen en reerug; er stonden pasteien in de vorm van schepen met volle zeilen of van draken en olifanten; er stonden geglazuurde taarten en vrolijk gekleurde kreeften en zacht glanzende zalm, er waren noten en druiven, hele ananassen en perziken; granaatappels, meloenen en tomaten. Er stonden karaffen van goud en van zilver en van wonderlijk gegoten glas; en de geur van fruit en wijn woei hun tegemoet als een belofte van volkomen gelukzaligheid.
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  ‘Nee máár!’ zei Lucy.


  Ze kwamen steeds dichterbij, allemaal heel stil.


  ‘Maar waar zijn de gasten?’ vroeg Eustaas:


  ‘Daar kunnen wij wel voor zorgen, Heer,’ zei Rhins.


  ‘Kijk daar eens!’ zei Edmund opeens. Ze waren nu tussen de pilaren door en stonden op de betegelde vloer. Iedereen keek waar Edmund naar wees. Niet alle stoelen waren leeg. Aan het hoofd van de tafel en in de beide stoelen ernaast zagen ze iets - of misschien zelfs wel drie verschillende dingen.


  ‘Wat zijn dàt nou?’ vroeg Lucy fluisterend. ‘Het ziet eruit als drie bevers die op tafel zitten.’


  ‘Of een enorm vogelnest,’ zei Edmund.


  ‘Ik vind het meer op een hooiberg lijken,’ zei Caspian.


  Rippertjiep rende naar voren, sprong op een stoel en vandaar boven op de tafel en rende er over de tafel naartoe; sierlijk als een danser zocht hij zijn weg tussen met juwelen ingelegde kelken, hoge schalen opgestapeld fruit en ivoren zoutvaatjes door. Hij rende recht op de geheimzinnige grijze berg aan het einde van de tafel af: hij tuurde ernaar, raakte hem voorzichtig aan en riep toen over zijn schouder:


  ‘Die zullen niet gaan vechten, lijkt me.’


  Nu kwam iedereen erbij staan en ze zagen dat wat er in de drie stoelen zat, drie mannen waren, hoewel het moeilijk te zien was dat het mensen waren als je niet heel goed keek. Hun haar, dat grijs was, was van voren zover over hun ogen gegroeid dat bijna hun hele gezicht erachter verborgen was en hun baarden waren doorgegroeid over de tafel: ze klommen en slingerden zich om borden en wijnkelken heen zoals een braamstruik zich om een schutting heen slingert, totdat ze - allemaal door elkaar heen gegroeid tot één dikke mat haar - over de tafelrand naar beneden golfden tot op de grond. En het haar van hun hoofd hing over de rugleuning van hun stoelen, zodat er van henzelf helemaal niets meer was te zien. Om precies te zijn, die drie mannen waren zo’n beetje één en al haar.


  ‘Dood?’ zei Caspian.


  ‘Ik geloof het niet, Sire,’ zei Rippertjiep, terwijl hij met beide voorpoten de hand van één van de mannen tussen de wirwar van haar uit tilde.


  ‘Deze is warm en zijn pols klopt nog.’


  ‘Deze en deze ook,’ zei Drinian.


  ‘Nou zeg, dan slapen ze alleen maar,’ zei Eustaas.


  ‘Die moeten anders al wel een hele tijd slapen,’ zei Edmund, ‘dat hun haar zo lang is kunnen worden.’


  ‘Dat moet wel een betoverde slaap zijn,’ zei Lucy. ‘Dadelijk toen we op dit eiland landden voelde ik al dat het vol toverkracht zit. Hé! Wat denken jullie, zouden wij misschien hier gekomen zijn om die betovering te verbreken?’


  ‘We kunnen het proberen,’ zei Caspian en hij begon aan de dichtstbijzijnde van de drie slapers te schudden. Even dacht iedereen dat het hem lukken zou, want de man haalde diep adem en mompelde: ‘Ik ga niet verder naar het oosten. Alle riemen uit; we gaan terug naar Narnia.’ Maar meteen daarop zakte hij weer terug en sliep nog dieper dan eerst: zijn hoofd hing zwaar naar beneden, nog een paar centimeter lager boven de tafel dan eerst, en al hun pogingen om hem nóg eens wakker te krijgen haalden niets uit. Bij de tweede ging het al net zo.


  ‘Zijn niet geboren om als beesten te leven. Zorg dat je een reis naar het oosten maakt zolang je de kans hebt - het land achter de zon,’ zei hij en hij zakte weer voorover. En de derde zei alleen maar: ‘Mosterd, alsjeblieft,’ en sliep als een os.


  ‘We gaan terug naar Narnia, hè?’ zei Drinian.


  ‘Ja,’ zei Caspian, ‘je hebt gelijk, Drinian. Ik denk dat dit het eind van onze zoektocht is. Laten we eens kijken wat ze voor ringen om hebben. Ja hoor, dit zijn hun familiewapens. Dit is Heer Revilian. Dit is Heer Argoz, en dit Heer Mavramorn.


  ‘Maar we kunnen ze niet wakker krijgen,’ zei Lucy. ‘Wat moeten we nou doen?’


  ‘Ik hoop dat al Uwe Majesteiten het me niet kwalijk nemen,’ zei Rhins, ‘maar waarom tasten we niet toe terwijl u daar verder over praat? Zo’n etentje krijgen we niet elke dag te zien.’


  ‘Om de dooie dood niet!’ zei Caspian.


  ‘Precies, precies,’ zeiden verschillende matrozen. ‘Veel te veel toverij in de lucht hier. Hoe eerder we terug aan boord zijn, hoe beter.’


  ‘Reken maar gerust,’ zei Rippertjiep, ‘dat die drie edelen hier zeven jaar geleden in slaap gevallen zijn door van dit eten te eten.’


  ‘Ik zou het voor geen goud aanraken,’ zei Drinian.


  ‘Het wordt abnormaal snel donker,’ zei Rijnelf.


  ‘Terug naar het schip, terug naar het schip,’ zei de bemanning ongerust.


  ‘Ik vind echt,’ zei Edmund, ‘dat ze gelijk hebben. We kunnen morgen ook wel beslissen wat we met die drie slapers doen. Van dat eten durven we niet te eten en dus heeft het geen zin hier de hele nacht te blijven. Je ruikt hier gewoon de toverij die in de lucht hangt... en het gevaar.’


  ‘Ik ben het volkomen met Koning Edmund eens,’ zei Rippertjiep, ‘voor wat betreft de bemanning van ons schip in het algemeen. Maar ikzelf blijf tot zonsopgang aan deze tafel zitten.’


  ‘Waarom dat in vredesnaam?’ zei Eustaas.


  ‘Omdat,’ zei de Muis, ‘dit een geweldig avontuur is en geen enkel gevaar lijkt mij erger dan het gevaar dat ik terug moet komen in Narnia met het besef dat ik een onopgelost geheim achter me gelaten heb omdat ik bang was.’


  ‘Ik blijf bij je, Rip,’ zei Edmund.


  ‘Ik ook,’ zei Caspian.


  ‘En ik ook,’ zei Lucy. En toen bood ook Eustaas aan te blijven. Dat was erg moedig van hem, want hij had nog nooit iets over zulke dingen gelezen of er zelfs maar van gehoord voordat hij op De Dageraad belandde en dat maakte dat het voor hem erger was dan voor de anderen.


  ‘Ik smeek u, Majesteit...’ begon Drinian.


  ‘Nee, nee, edele Heer,’ zei Caspian. ‘Uw plaats is op het schip en jullie hebben de hele dag al gewerkt terwijl wij vijven maar wat geluierd hebben.’ Daar werd nog een hele tijd over heen en weer gepraat, maar ten slotte kreeg Caspian zijn zin.


  Toen de bemanning in de vallende schemering terugging naar het strand, konden de vijf die achterbleven een hol gevoel in hun maagstreek niet onderdrukken - behalve Rippertjiep misschien. Ze deden er lang over voordat ze een plekje aan die geheimzinnige tafel hadden uitgezocht. Iedereen had daar waarschijnlijk dezelfde reden voor, maar niemand zei het hardop. Want welke plaats ze ook zouden kiezen, leuk was het nooit. De hele nacht naast die drie verschrikkelijke, harige wezens te moeten zitten - die, al waren ze niet dood, toch ook niet bepaald levend waren in de gewone betekenis van het woord - dat was haast niet te verdragen. Maar aan het andere eind van de tafel te gaan zitten, zodat je ze steeds slechter zou kunnen zien naarmate het donkerder werd en zodat je niet meer zou weten of ze er nog wel zaten, en ze tegen een uur of twee misschien wel helemaal niet meer zou kunnen zien - nee, daar moesten ze ook niet aan denken. En dus bleven ze maar om de tafel slenteren en zeggen: ‘En hier dan?’ en ‘Of iets verderop misschien,’ of ‘Aan deze kant soms?’ totdat ze ten slotte maar ergens gingen zitten, zo’n beetje in het midden, maar dichter bij de slapers dan bij het andere eind van de tafel.


  Inmiddels was het een uur of tien geworden en al bijna donker. In het oosten gloeiden de vreemde nieuwe sterrenbeelden. Lucy had liever gehad dat het het Luipaard en het Schip en andere oude vrienden uit de nachthemel van Narnia waren geweest.


  Ze sloegen de mantels die ze op zee droegen om, trokken ze dicht om zich heen en zo bleven ze stil zitten wachten. In het begin probeerden ze nog wat met elkaar te praten, maar het gesprek vlotte niet erg. En zo zaten ze maar. En onafgebroken hoorden ze hoe de golven van de branding braken op het strand. Na uren - het leken wel eeuwen - kwam er een moment waarop ze allemaal begrepen dat ze even tevoren nog hadden zitten dommelen, maar dat ze nu plotseling allemaal tegelijk klaarwakker waren. De sterren stonden nu allemaal op heel andere plaatsen dan toen ze er voor het laatst naar gekeken hadden. De hemel was gitzwart, behalve een heel zwak grijs schijnsel in het oosten. Ze hadden het koud, maar toch hadden ze ook dorst, en ze voelden zich stijf. En geen van allen zeiden ze iets, want nu begon er eindelijk iets te gebeuren.


  Voor hen, net achter de pilaren, lag een lage heuvel. En nu ging er in de helling daarvan een deur open; door die deuropening viel licht naar buiten. Er kwam iemand door naar buiten en toen ging de deur weer dicht. De gestalte droeg een lichtje in haar hand en dat licht was eigenlijk alles wat ze duidelijk konden onderscheiden. Langzaam kwam het dichterbij, totdat het ten slotte vlak tegenover hen voor de tafel bleef staan. Nu konden ze zien dat het een meisje was; ze was lang en droeg een hemelsblauw kleed dat tot op haar voeten hing, zonder mouwen. Ze was blootshoofds en haar goudkleurige haar hing over haar rug naar beneden. En toen ze haar aankeken dachten ze dat ze nu pas voor het eerst begrepen wat schoonheid was.


  Het licht dat ze bij zich droeg was een lange kaars in een zilveren kandelaar die ze nu op de tafel zette. De wind die eerder die nacht vanuit zee had gewaaid, moest intussen zijn gaan liggen, want de kaarsvlam stond zo recht en stil te branden alsof ze in een kamer stond waar de ramen en de gordijnen dicht waren. Het goud en het zilver op tafel glansden in het kaarslicht.


  Nu zag Lucy pas dat er iets in de lengte op de tafel lag, dat haar nog niet eerder was opgevallen. Het was een mes van steen, zo scherp als staal, een gemeen uitziend ding dat al eeuwen oud leek.


  Niemand had nog een woord gezegd. Toen stonden ze allemaal op - eerst Rippertjiep, toen Caspian - want ze begrepen dat ze een belangrijke edelvrouw was.


  ‘Reizigers die van verre naar Aslans tafel bent gekomen,’ zei het meisje, ‘waarom eten en drinken jullie niet?’


  ‘Edele vrouwe,’ zei Caspian, ‘we waren bang voor dit eten, omdat we dachten dat onze vrienden erdoor in een betoverde slaap waren gevallen.’


  ‘Die hebben er zelfs niet eens van geproefd,’ zei ze.


  ‘Zoudt u ons willen vertellen,’ zei Lucy, ‘wat er dan met hen gebeurd is?’


  ‘Zeven jaren geleden,’ zei het meisje, ‘zijn ze hier in een schip met gerafelde zeilen aan komen varen, een schip dat bijna van ouderdom uit elkaar viel. Ze hadden nog een paar anderen bij zich, matrozen. Toen ze bij deze tafel kwamen zei één van hen: “Hier is het goed. Laten we ermee ophouden zeilen te hijsen en zeilen weer te reven en te roeien en laten we hier gaan zitten en onze dagen in vrede beëindigen!” En de tweede zei: “Nee, laten we weer scheepgaan en naar het westen zeilen, naar Narnia; misschien is Miraz nu wel dood.” Maar de derde, die nogal een heerszuchtig man was, sprong op en zei: “Nee, bij de sterren. Wij zijn mannen en Telmarijnen, geen halve wilden. Wat kunnen wij anders doen dan het ene avontuur na het andere zoeken? Wat we ook doen, we hebben niet lang meer te leven. Laten we wat er van ons leven nog over is, gebruiken om de onbevolkte wereld achter de zonsopgang te vinden.” En terwijl ze daar ruzie over maakten, greep hij het Mes van Steen dat daar op tafel ligt en wilde met zijn kameraden gaan vechten. Maar het is niet goed dat een man als hij dat mes aanraakt. En terwijl zijn vingers zich om het heft sloten, werden ze alle drie overvallen door een diepe slaap. En totdat iemand de betovering verbreekt, zullen ze nooit meer wakker worden.’


  ‘Wat is dat voor iets, dat Mes van Steen?’ vroeg Eustaas.


  ‘Heeft niemand van jullie het eerder gezien?’ zei het meisje.


  ‘Ik... ik geloof,’ zei Lucy, ‘dat ik zo’n mes al eens eerder gezien heb. Zo’n mes gebruikte de Witte Tovenares lang geleden toen ze Aslan op de Stenen Tafel vermoord heeft.’


  ‘Dat is ditzelfde mes,’ zei het meisje, ‘en het is hierheen gebracht om op een ereplaats bewaard te worden zolang de wereld bestaat.’


  Edmund, die er de laatste paar minuten al had uitgezien alsof hij zich steeds slechter op zijn gemak begon te voelen, begon te praten.


  ‘Luister eens,’ zei hij, ‘ik hoop niet dat het laf van me is - dat ik niet van dit eten durf te eten, bedoel ik - en ik wil echt niet onbeleefd zijn. Maar we hebben op onze reis al heel wat vreemde avonturen beleefd en de dingen zijn niet altijd wat je denkt. Als ik jou aankijk, móet ik wel alles geloven wat je zegt; maar aan de andere kant, precies hetzelfde zou je met een gemene tovenares ook kunnen hebben. Hoe kunnen wij nou weten of je onze vriendin bent of niet?’


  ‘Dat kun je niet zeker weten,’ zei het meisje. ‘Je kunt het alleen maar geloven - of niet.’


  Even was het stil en toen hoorden ze het stemmetje van Rippertjiep.


  ‘Sire,’ zei hij tegen Caspian, ‘wilt u zo goed zijn mijn beker te vullen met wijn uit die karaf daar: hij is voor mij te groot om op te tillen. Ik wil op de gezondheid van deze edele vrouwe drinken.’


  Caspian gehoorzaamde en de Muis, die boven op de tafel stond, hield de gouden beker tussen zijn kleine voorpootjes omhoog en zei: ‘Vrouwe, ik drink op uw gezondheid.’
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  Toen begon hij van het koude pauwenvlees te eten en niet lang daarna volgden alle anderen zijn voorbeeld. Ze hadden allemaal razende honger en hoewel het nu niet bepaald een maaltijd was die je zou uitkiezen als heel vroeg ontbijt, smaakte het verrukkelijk als je het als een heel laat avondeten bekeek.


  ‘Waarom heet dit de Tafel van Aslan?’ vroeg Lucy na een poosje. ‘Deze tafel is hier op zijn verzoek gedekt,’ zei het meisje, ‘voor reizigers die helemaal hierheen zijn gekomen. Sommigen noemen dit eiland het Eind van de Wereld, want al kun je nog wel verder varen, dit is het begin van het einde al.’


  ‘Maar waarom bedérft dat eten dan niet?’ vroeg Eustaas praktisch. ‘Het wordt elke dag opgegeten en weer vernieuwd,’ zei het meisje. ‘Dat zullen jullie nog wel zien.’


  ‘En wat moeten we met die Slapers?’ vroeg Caspian. ‘In de wereld waar mijn vrienden vandaan komen’ (hierbij knikte hij met zijn hoofd naar Eustaas en de Pevensies) ‘hebben ze een verhaal over een prins of een koning die bij een kasteel komt waar iedereen in een betoverde slaap is gevallen. In dat verhaal kan die prins de betovering alleen verbreken door de prinses te kussen.’


  ‘Maar hier,’ zei het meisje, ‘is het andersom. Hier mag hij de Prinses alleen kussen als hij eerst de betovering verbroken heeft.’


  ‘In de naam van Aslan,’ zei Caspian, ‘vertel me dan wat ik daar precies voor doen moet.’


  ‘Dat zul je van mijn vader te horen krijgen,’ zei het meisje.


  ‘Je vader?!’ zeiden ze allemaal. ‘Wie is dat? En waar is hij?’


  ‘Kijk maar,’ zei het meisje en ze draaide zich om en wees naar de deur in de helling van de heuvel. Die konden ze nu veel beter zien, want terwijl ze aan het praten waren, waren de sterren vervaagd en er begonnen grote gaten wit licht in de grauwe schemering aan de oostelijke hemel tevoorschijn te komen.


  Hoofdstuk 14


  Het begin van het eind van de wereld


  


  Langzaam ging de deur opnieuw open en nu kwam er iemand naar buiten die al even lang was en net zo rechtop liep als het meisje, maar hij was niet zo slank. De gedaante droeg geen licht bij zich, maar het leek alsof hij zelf licht uitstraalde. Toen hij dichterbij kwam, zag Lucy dat het een oude man leek. Aan de voorkant hing zijn zilveren baard neer tot op zijn blote voeten en van achteren hing zijn zilvergrijze haar tot aan zijn hielen; zijn mantel leek wel gemaakt te zijn van vachten van zilveren schapen. Hij zag er zo vriendelijk en ernstig uit dat al de reizigers opnieuw overeind kwamen en zwijgend bleven staan wachten.


  Maar de oude man kwam zonder iets te zeggen naar de reizigers toe en bleef staan aan de andere kant van de tafel, tegenover zijn dochter. Toen strekten ze beiden hun armen omhoog en keerden hun gezicht naar het oosten. En zo begonnen ze te zingen.


  Ik zou wel willen dat ik dat lied kon opschrijven, maar niemand van degenen die erbij was kon het zich achteraf nog herinneren. Lucy zei later dat het hoog klonk, bijna schril, maar heel mooi: ‘Een koel lied, een soort lied voor heel vroeg in de morgen.’ En toen ze stonden te zingen, trokken de grijze wolken aan de oostelijke hemel op en werden de plekken wit steeds groter, totdat alles wit was en de zee begon te glinsteren als zilver. Na een hele poos (maar die twee bleven onafgebroken doorzingen) begon de hemel in het oosten rood te kleuren en ten slotte kwam vanuit de zee de zon op aan de onbewolkte hemel en de eerste lange, lage zonnestraal schoot over de hele lengte van de tafel, over het goud en het zilver en het Mes van Steen.


  De Narniërs hadden zich al een keer of wat afgevraagd of de zon hier, op deze zeeën, niet groter leek dan thuis, als hij opkwam. Maar nu wisten ze het zeker. Er was geen twijfel mogelijk. En de gloed van de zonnestralen op de dauw en op de tafel was veel helderder dan al het morgenlicht dat ze ooit gezien hadden. En zoals Edmund later zei: ‘Er zijn op die reis een heleboel dingen gebeurd die spannender klinken, maar dat was echt het bijzonderste moment.’ Want nu wisten ze dat ze echt bij het begin van het Eind van de Wereld gekomen waren.


  Toen leek het alsof er vanuit het middelpunt van de opkomende zon iets naar hen toe kwam vliegen, al kon je er natuurlijk niet recht tegen de zon in naar kijken om te zien wat het was. Maar nu vulde de lucht zich met stemmen - stemmen die hetzelfde lied begonnen te zingen dat de edelvrouw en haar vader zongen, maar dan met een veel wildere melodie en in een taal die niemand kon verstaan. En niet lang daarna zagen ze wie de eigenaars van die stemmen waren. Het waren vogels, grote witte vogels, die met honderden en duizenden tegelijk kwamen aanvliegen en overal neerstreken: in het gras, op de stenen, op tafel, op je schouders, je handen en je hoofd, totdat het eruitzag alsof er een dik pak sneeuw gevallen was. Want net als van sneeuw werd niet alleen alles er wit van, maar werden ook alle omtrekken erdoor verdoezeld en vervaagd. Maar Lucy keek tussen de vleugels van de vogels die aan alle kanten op haar zaten, uit en zag hoe één van de vogels naar de Oude Man toe vloog met iets in zijn snavel dat op een vruchtje leek; of het moest een gloeiend kooltje geweest zijn, wat ook best kan, want het straalde zo helder dat je er niet eens naar kijken kon.


  [image: ]


  En dat legde de vogel in de mond van de Oude Man. Toen hielden de vogels op met zingen en waren ineens allemaal heel druk op en om de tafel bezig. Toen ze weer van de tafel op vlogen was alles wat eetbaar of drinkbaar was, verdwenen. Met honderden en duizenden tegelijk vlogen de vogels na hun maaltijd weer weg en ze namen alles mee wat niet kon worden opgegeten of gedronken, zoals botten, zwoerdjes, eierschalen, en vlogen terug naar de opkomende zon. Nu ze er niet bij zongen leek de hele lucht te trillen van het geruis van hun vleugels. En de tafel bleef leeg en schoongepikt achter met de drie oude edelen uit Narnia nog steeds in diepe slaap.


  Nu kwam de Oude Man eindelijk naar de reizigers toe en heette hen welkom.


  ‘Heer,’ zei Caspian, ‘wilt u ons vertellen hoe we de betovering kunnen verbreken waardoor deze drie edelen uit Narnia hier zitten te slapen?’


  ‘Dat zal ik je met alle plezier vertellen, mijn jongen,’ zei de Oude Man. ‘Om die betovering te verbreken moet je naar het Eind van de Wereld varen, of zo dicht mogelijk ernaartoe, en als je terugkomt moet je er minstens één van je vrienden achterlaten.’


  ‘En wat gebeurt er dan met die ene?’ vroeg Rippertjiep.


  ‘Die moet naar het uiterste oosten doorvaren en nooit meer in deze wereld terugkomen.’


  ‘Dat is altijd al mijn liefste wens geweest,’ zei Rippertjiep.


  ‘En zijn we al dicht bij het Eind van de Wereld, Heer?’ vroeg Caspian. ‘Weet u iets over de zeeën en de landen die nog verder naar het oosten liggen?’


  ‘Lang geleden heb ik ze gezien,’ zei de Oude Man, ‘maar dat was van heel uit de hoogte. De dingen die zeevaarders daarover moeten weten, kan ik je niet vertellen.’


  ‘Bedoelt u dat u toen vloog, door de lucht?’ flapte Eustaas eruit.


  ‘Ik was toen nog een heel eind hoger dan de lucht, mijn jongen,’ antwoordde de Oude Man. ‘Ik ben Ramandoe. Maar ik zie dat jullie elkaar verwonderd aankijken en nog nooit van die naam gehoord hebben. En dat is ook geen wonder, want de dagen dat ik nog een ster was, waren allang voorbij toen jullie deze wereld leerden kennen en de sterrenbeelden zijn nu heel anders dan toen.’


  ‘Goh,’ zei Edmund in zichzelf. ‘Hij is een gepensioneerde ster.’


  ‘Bent u nu geen ster meer?’ vroeg Lucy.


  ‘Ik ben een ster in ruste, mijn kind,’ antwoordde Ramandoe. ‘Toen ik voor de laatste keer onderging, afgeleefder en ouder dan jullie je in de verste verte voor kunnen stellen, ben ik naar dit eiland gebracht. Ik ben nu minder oud dan toen. Iedere ochtend komt een vogel me een vuurbes brengen uit de dalen op de Zon en door iedere vuurbes word ik een stukje jonger. En als ik weer zo jong ben als een kind dat gisteren geboren is, dan zal ik weer als ster op gaan (want we wonen hier aan de oostelijke rand van de aarde) en opnieuw meedansen in de grote dans.’


  ‘In onze wereld,’ zei Eustaas, ‘is een ster een hele grote bol brandend gas.’


  ‘Zelfs in jullie wereld, mijn jongen, is dat niet wat een ster is, maar alleen maar waar een ster van gemaakt is. En jullie zijn in deze wereld al eens eerder een ster tegengekomen, want ik heb begrepen dat jullie ook bij Coriakin zijn geweest.’


  ‘Is hij ook een gepensioneerde ster?’ zei Lucy.


  ‘Nou ja, niet helemaal zoals ik,’ zei Ramandoe. ‘Hij is niet zozeer aangesteld om de Duffers te besturen voor zijn rust. Je zou het een straf kunnen noemen. Hij had nog duizenden jaren aan de zuidelijke winterhemel kunnen staan schijnen als alles goed gegaan was.’


  ‘Wat heeft hij dan gedaan, Heer?’ vroeg Caspian.


  ‘Mijn jongen,’ zei Ramandoe, ‘aan jou, een zoon van Adam, wordt niet verteld wat voor fouten een ster kan maken. Maar kom, met zulk gepraat verknoeien we onze tijd. Hebben jullie al besloten wat je gaat doen? Varen jullie verder naar het oosten en laten jullie er één achter om nooit meer terug te komen als jullie hier weer komen - gaan jullie de betovering verbreken? Of varen jullie terug naar het westen?’


  ‘Maar Heer,’ zei Rippertjiep, ‘dat spreekt toch vanzelf? Het is heel duidelijk dat het bij onze reis hoort dat we deze drie edelen redden uit hun betovering.’


  ‘Dat vind ik ook, Rippertjiep,’ antwoordde Caspian. ‘En zelfs als dat niet zo was, dan zou mijn hart breken als ik niet zo dicht mogelijk bij het Eind van de Wereld geweest was, zo dicht als De Dageraad ons ernaartoe wil brengen. Maar ik denk nu even aan de bemanning. Die hebben zich aangemeld om de zeven edelen op te sporen, niet om naar het randje van de Aarde te varen. Als we hiervandaan naar het oosten varen, varen we om het einde te vinden, het uiterste oosten. En niemand weet hoe ver dat nog is. Het zijn dappere kerels, maar ik kan merken dat sommigen van hen deze zeereis moe beginnen te worden en ernaar verlangen onze steven weer naar Narnia te zien wijzen. Ik vind niet dat ik ze nog verder mee mag nemen zonder dat ze hiervan weten en het ermee eens zijn. En dan is er nog die arme Heer Rhoep. Hij is een gebroken mens.’


  ‘Mijn jongen,’ zei de ster, ‘het zou geen enkele zin hebben als je probeerde naar het Eind van de Wereld te varen met mannen die zelf niet willen of die er niets van weten wat ze gaan doen - zelfs al zou je dat willen. Dat is niet de manier om betoveringen te verbreden. Ze moeten weten waar ze heen gaan en waarom. Maar wie is die gebroken man over wie je het zojuist had?’


  Caspian vertelde Ramandoe het verhaal van Rhoep.


  ‘Wat hij op dit moment het hardst nodig heeft kan ik hem geven,’ zei Ramandoe. ‘Op dit eiland heerst slaap zonder paal of perk, een slaap waarin nog niet de vaagste voetstap van een droom wordt gehoord. Laat hem hier maar naast de andere drie komen zitten en de vergetelheid met volle teugen indrinken totdat jullie terugkomen.’


  ‘Hè ja, Caspian, laten we dat alsjeblieft doen,’ zei Lucy. ‘Ik weet zeker dat hij dat heerlijk zou vinden.’ Op dat moment werden ze onderbroken door het geluid van een heleboel voetstappen en stemmen: daar kwamen Drinian en de rest van de bemanning van het schip aan. Ze bleven verbaasd stilstaan toen ze Ramandoe en zijn dochter zagen: en toen, omdat ze wel zagen dat dit belangrijke personen waren, ontblootten alle mannen hun hoofd. Een paar matrozen gluurden spijtig naar de lege schalen en kannen op de tafel.


  ‘Mijn heer,’ zei de Koning tegen Drinian, ‘wil je zo goed zijn twee mannen terug te sturen naar De Dageraad met een boodschap voor Heer Rhoep? Laat tegen hem zeggen dat de laatste drie van zijn oude scheepsmakkers hier zijn en vast slapen - een slaap zonder dromen - en dat hij daar ook van kan genieten als hij wil.’


  Toen dat gebeurd was, vroeg Caspian de anderen te gaan zitten en legde hij hun de situatie voor. Toen hij klaar was, bleef het lang stil en werd er wat gefluisterd, totdat na een poosje de Kapitein van de Schutterij opstond en zei:


  ‘Wat sommigen van ons al lang eens hadden willen vragen, Majesteit, is hoe we ooit weer thuis moeten komen als we uiteindelijk omkeren; of we nou hier omkeren of ergens anders. De hele weg hebben we westenwind en noordwestenwind gehad, afgezien van een enkele windstilte. En als daar geen verandering in komt, zou ik wel eens willen weten wat voor hoop we hebben dat we Narnia ooit terug zullen zien. Er is weinig kans op dat onze voorraden het zullen uithouden als we dat hele eind moeten roeien.’


  ‘Dat is landrottenpraat,’ zei Drinian. ‘Op deze zeeën staat er de hele nazomer lang altijd overwegend een westenwind, en altijd na nieuwjaar draait die. We hebben straks wind genoeg om naar het westen te zeilen: waarschijnlijk zelfs meer dan ons lief is.’


  ‘Dat klopt, Schipper,’ zei een oude matroos die op Galma geboren was. ‘In januari en februari kun je vanuit het oosten soms bar lelijk weer op je dak krijgen. En als ik zo vrij mag zijn, Heer, als ik kapitein van dit schip was, zou ik zeggen, laten we hier overwinteren en in maart aan de thuisreis beginnen.’


  ‘En wat zouden jullie dan al die tijd eten, als je hier bleef overwinteren?’ vroeg Eustaas.


  ‘Op deze tafel,’ zei Ramandoe, ‘wordt iedere dag bij zonsondergang een koningsmaal klaargezet.’


  ‘Kijk eens aan!’ zeiden verschillende matrozen.


  ‘Majesteiten en heren en dames allemaal,’ zei Rijnelf, ‘ik wil alleen even één ding zeggen. Niet één van ons is destijds gedwongen op deze reis mee te gaan. We zijn vrijwilligers. En ik zie hier mannen heel strak naar die tafel staan kijken en aan koningsmalen denken, die op de dag dat we wegzeilden van Cair Paravel nog heel luidruchtig praatten over avonturen en die gezworen hebben dat ze niet terug zouden gaan voordat we het einde van de wereld ontdekt hadden. En op de kade stonden er die dag mannen die er alles wat ze hadden graag voor gegeven hadden als ze mee hadden gekund. Toen vond iedereen het mooier als scheepsjongen een kooi te hebben op De Dageraad, dan een riddersjerp te dragen. Ik weet niet of jullie snappen wat ik probeer te zeggen. Maar wat ik bedoel is dat kerels die uitvaren zoals wij deden, zich net zo belachelijk maken als... als die Duffelpoeters... als we thuiskomen en vertellen dat we tot aan het begin van het eind van de wereld gekomen zijn en niet de moed hadden om toen nog verder te gaan.’


  Sommige van de matrozen riepen ‘Hoera’, maar anderen zeiden dat dat allemaal best waar kon zijn.


  ‘Dat wordt niet zo leuk straks,’ fluisterde Edmund tegen Caspian.


  ‘Wat moeten we doen als de helft van de mannen niet mee wil?’


  ‘Wacht maar af,’ fluisterde Caspian terug. ‘Ik heb nog een troef achter de hand.’


  ‘Moet jij niks zeggen, Rip?’ fluisterde Lucy.


  ‘Nee. Waarom denkt Uwe Majesteit dat?’ antwoordde Rippertjiep duidelijk verstaanbaar. ‘Mijn eigen plannen staan vast. Zolang het kan, vaar ik op De Dageraad naar het oosten. Als die niet meer verder gaat, peddel ik verder naar het oosten in mijn vissersbootje. Als dat zinkt zwem ik verder naar het oosten met mijn vier poten. En als ik niet meer kan en dan nog steeds niet in het land van Aslan ben, of over de rand van de wereld gespoeld ben door een grote waterval, dan zal ik zinken met mijn neus naar de opgaande zon en dan wordt Piepeltrip leider van de sprekende muizen van Narnia.


  ‘Goed zo, goed zo,’ zei een matroos, ‘dat vind ik ook; behalve dat van dat vissersbootje dan, want dat zou mij nooit houden.’ En zachter voegde hij eraan toe: ‘Ik laat me niet kisten door een muis.’


  Op dat moment sprong Caspian overeind. ‘Vrienden,’ zei hij ‘ik geloof dat jullie me niet helemaal goed begrijpen. Jullie praten alsof we jullie met onze pet in de hand komen smeken of jullie alsjeblieft onze bemanning willen zijn. Zo is het helemaal niet. Ikzelf en mijn koninklijke broeder en zuster, hun familielid en Heer Drinian, hebben een opdracht te vervullen en moeten daarvoor naar de rand van de wereld. Ik heb het genoegen uit degenen van jullie die daartoe bereid zijn, diegenen te kiezen die ik zo’n hoge opdracht waardig acht. Ik heb niet gezegd dat iedereen zomaar mee kan, alleen omdat hij dat wil. Daarom zal ik nu Heer Drinian en de tweede stuurman Rhins opdragen zorgvuldig te overwegen welke mannen onder jullie het meest gehard zijn in de strijd, de meest ervaren zeelui zijn, het zuiverst van bloed, het trouwst aan mijn persoon en zich altijd onberispelijk hebben gedragen; Heer Drinian en tweede stuurman Rhins zullen mij dan een lijst met hun namen geven.’


  Hij zweeg even en begon toen vlugger te praten: ‘Bij de manen van Aslan!’ riep hij. ‘Denken jullie soms dat het voorrecht om de laatste dingen te mogen zien zomaar voor een habbekrats te koop is? Stel je voor: iedere man die met ons meegaat krijgt de titel Dageraad Vaarder, die al zijn nakomelingen zullen erven en als we op de terugreis landen bij Cair Paravel zal hij of goud of land genoeg krijgen om zijn hele verdere leven rijk te leven. Nu dan -verspreiden jullie je allemaal maar over het eiland. Over een half uur verwacht ik dat Heer Drinian me een lijst met namen brengt.’ De mannen zwegen nogal schaapachtig en toen bogen ze beleefd en gingen weg, de één hierheen en de ander daarheen, maar de meesten in kleine groepjes, druk pratend.


  ‘En nu Heer Rhoep,’ zei Caspian.


  Maar toen hij naar het hoofd van de tafel keek, zag hij dat Rhoep daar al zat. Terwijl ze aan het praten waren, was hij er stil en onopvallend bijgekomen en naast Heer Argoz gaan zitten. De dochter van Ramandoe stond naast hem alsof ze hem zojuist in zijn stoel had geholpen; Ramandoe stond achter hen en legde allebei zijn handen op Rhoeps grijze hoofd. Zelfs bij daglicht straalden de handen van de ster een zwak zilverig licht uit. Er lag een glimlach op het afgematte gezicht van Rhoep. Hij stak één hand uit naar Lucy en één naar Caspian. Even leek het alsof hij iets wilde zeggen. Toen werd zijn glimlach nog stralender, alsof hem iets heerlijks overkwam; een lange zucht van tevredenheid kwam over zijn lippen, zijn hoofd viel voorover en hij sliep.


  ‘Arme Rhoep,’ zei Lucy. ‘Wat ben ik blij. Hij moet een vreselijke tijd achter de rug hebben.’


  ‘Laten we er maar niet eens aan denken hóe vreselijk,’ zei Eustaas.


  Intussen had de toespraak van Caspian, misschien geholpen door de toverkracht van het eiland, precies de uitwerking die hij bedoeld had. Heel wat van degenen die liever niet mee gewild hadden op de rest van de reis, vonden het iets heel anders nu ze misschien wel niet mee mochten. En telkens als weer een matroos aankondigde dat hij besloten had toestemming te vragen om mee te mogen, zagen degenen die dat nog niet hadden gedaan natuurlijk wel dat ze met steeds minder overbleven en begonnen die zich steeds slechter op hun gemak te voelen. Zodat er, toen het halve uur nog lang niet om was, al verschillenden waren die gewoonweg met Drinian en Rhins liepen te ‘slijmen’ (zo noemden ze dat tenminste bij mij op school) om maar op de lijst geschreven te worden. En algauw waren er nog maar drie over die niet mee wilden, en die drie deden erg hun best anderen over te halen ook bij hen te blijven. En even later was er nog maar één over. En die werd ten slotte bang dat hij helemaal alleen achter zou blijven en besloot toen toch ook maar mee te willen.


  Toen het halve uur om was, kwamen ze allemaal weer naar de tafel van Aslan terug gedromd en bleven aan het uiteinde staan wachten, terwijl Drinian en Rhins bij Caspian gingen zitten en verslag uitbrachten; Caspian koos ze allemaal, behalve die ene die op het laatste moment nog van gedachten was veranderd. Die heette Puttenkraam en al de tijd dat de anderen weg waren op zoek naar het Eind van de Wereld bleef hij op het Eiland van de Ster en hij had ontzettende spijt dat hij niet meegegaan was. Hij was niet het soort man dat kon genieten van gesprekken met Ramandoe of Ramandoe’s dochter (en zij van gesprekken met hem ook niet), het regende veel en hoewel er iedere nacht een heerlijk maal op de tafel stond, genoot hij er niet erg van. Hij zei dat hij het doodeng vond om daar in zijn eentje te zitten (en de helft van de tijd in de regen ook nog) met die vier edelen die daar aan het eind van de tafel zaten te slapen. Toen de anderen weer terugkwamen had hij zo sterk het gevoel dat hij er niet bij hoorde, dat hij er op de terugreis op de Verlaten Eilanden vandoor ging en in Calormen ging wonen, waar hij de prachtigste verhalen vertelde over zijn avonturen aan het Eind van de Wereld, totdat hij ze ten slotte zelf begon te geloven. Dus in zekere zin zou je toch kunnen zeggen dat hij nog lang en gelukkig leefde. Maar muizen heeft hij nooit kunnen uitstaan.


  Die avond aten en dronken ze met z’n allen aan de grote tafel tussen de pilaren, waar het feestmaal op wonderbaarlijke wijze vernieuwd was; en de volgende morgen zeilde De Dageraad weer uit, net nadat de reusachtige vogels gekomen waren en weer waren weggevlogen.


  ‘Edele Vrouwe,’ zei Caspian, ‘ik hoop u weer te spreken als ik de betovering verbroken heb.’ En de dochter van Ramandoe keek hem aan en glimlachte.
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  Hoofdstuk 15


  De wonderen van de Laatste Zee


  


  Niet lang nadat ze uit het land van Ramandoe waren vertrokken, kregen ze het gevoel dat ze de wereld al uit gevaren waren. Alles was anders. Om te beginnen merkten ze allemaal dat ze minder slaap nodig hadden. Je had geen zin om naar bed te gaan en je at niet veel, zelfs praten deden ze alleen met gedempte stemmen. Verder was er nog dat licht. Het was veel te licht. Elke morgen als de zon opkwam leek die wel twee keer, zo niet drie keer zo groot als normaal. En iedere morgen (dat gaf Lucy nog het vreemdste gevoel van alles) kwamen die reusachtige witte vogels in snelle vlucht over gevlogen, terwijl ze met hun menselijke stemmen hun lied zongen in een taal die niemand kende, en verdwenen achter het schip op weg naar hun ontbijt aan Aslans tafel. Na een poosje kwamen ze dan weer terugvliegen en verdwenen weer naar het oosten.


  ‘Wat is dat water prachtig helder!’ zei Lucy bij zichzelf, toen ze vroeg op de middag van de tweede dag over de verschansing aan bakboord geleund stond.


  En dat was het zeker. Het eerste wat ze in het water zag was een klein zwart dingetje, ongeveer zo groot als een schoen, dat even snel als het schip met hen meereisde. Eerst dacht ze even dat het iets was dat op het water dreef. Maar toen kwam er een stuk oud brood langsdrijven dat de kok net uit de kombuis naar buiten had gegooid. Het zag eruit alsof dat stukje brood tegen het zwarte ding zou opbotsen, maar dat gebeurde niet. Het dreef eroverheen en nu zag Lucy dat het zwarte ding niet boven op het water kon drijven. Toen werd het zwarte ding opeens een heel stuk groter en even later schoot het weer terug tot op zijn gewone grootte.


  Nu drong het tot Lucy door dat ze zoiets al eens ergens anders had zien gebeuren - als ze zich nou maar kon herinneren wáár. Ze drukte haar hand tegen haar voorhoofd, trok een diepe rimpel tussen haar wenkbrauwen en het puntje van haar tong kwam naar buiten, zo hard probeerde ze het zich weer te herinneren. En eindelijk wist ze het weer. Natuurlijk! Het was net zoiets als je zag wanneer je op een stralende zomerdag in de trein zat. Dan zag je de zwarte schaduw van de trein waar je in zat over de velden meerennen, precies even snel als de trein. Dan kwam je langs een helling en onmiddellijk vloog die schaduw vlak naast je omhoog, werd groter en holde mee over het gras op de helling. En dan, als je de helling voorbij was - floep! - daar had de zwarte schaduw weer zijn oude grootte en rende weer mee over de weilanden.


  ‘Het is onze eigen schaduw! De schaduw van De Dageraad,’ zei Lucy. ‘Onze schaduw die met ons meerent over de zeebodem. Toen hij daarnet groter werd, ging hij over een heuvel heen. Maar dan moet dat water nog helderder zijn dan ik dacht! Lieve help, dan kan ik dus tot op de bodem van de zee kijken: vadems en vadems diep!’


  Zodra ze dat gezegd had begreep ze ook dat die grote zilverkleurige vlakte die ze al een tijd lang (zonder dat ze er erg in had) gezien had, in werkelijkheid het zand op de zeebodem was en dat allerlei donkere en lichtere plekken geen licht en schaduw op het wateroppervlak waren, maar dingen die er echt waren, op de bodem. Op dit moment gleden ze bijvoorbeeld over een massa zacht, paarsachtig-groen spul met een brede, slingerende strook lichtgrijs er dwars doorheen. Maar nu ze wist dat het op de bodem was, kon ze alles veel beter zien. Ze zag dat sommige stukken van dat donkere spul veel hoger waren dan andere stukken en zachtjes heen en weer wuifden. ‘Net bomen in de wind,’ zei Lucy. ‘En ik geloof warempel dat het dat ook zijn. Het is een onderwaterbos.’


  Ze voeren er nu recht boven en na een poosje kwam er nog een tweede lichte strook bij de strook die ze al zag. Als ik daar beneden was, dacht Lucy, dan zou die streep net een weg door het bos zijn. En die plek waar ze bij elkaar komen zou een splitsing zijn. Oh, ik wou maar dat ik daar eens kon kijken. Hé! Het bos houdt op. En ik geloof warempel dat die streep echt een weg was! Ik zie har nog steeds, hij gaat verder over het open zand. Nu heeft hij een andere kleur. En de zijkanten zijn ergens mee afgebakend - stippellijnen. Misschien wel stenen. En nu wordt ze breder.


  Maar in werkelijkheid werd ze niet breder, maar kwam ze dichterbij. Dat begreep ze uit de manier waarop de schaduw van het schip ineens omhoog kwam glijden. En de weg - ze wist nu wel zeker dat het een weg was - begon haarspeldbochten te maken. Hij klom blijkbaar tegen een steile heuvel op. Toen ze haar hoofd opzij draaide en terugkeek, leek het uitzicht dat ze zag precies op wat je ziet als je vanaf een heuveltop een slingerend weggetje af kijkt. Ze kon zelfs zien hoe bundels zonlicht door het diepe water heen op het bos in het dal vielen: en heel in de verte zag ze alles vervagen in een waas van groen. Maar sommige plekken - waar het zonnig was, dacht ze - waren ultramarijnblauw.


  Maar ze kreeg niet veel tijd om terug te kijken, want wat er nu aan de voorkant in zicht kwam, was veel te spannend. De weg was blijkbaar boven op de heuvel aangekomen en liep daar rechtdoor. Ze zag er kleine stipjes op heen en weer bewegen. En nu schoot er iets fantastisch in zicht, gelukkig in het volle zonlicht - of tenminste, zo vol als mogelijk is als het zonlicht door meters water heen valt. Het was hoekig en hakkelig en het had een parelmoeren, of misschien ivoorachtige, kleur. Ze stond er bijna recht boven, zodat ze eerst haast niet kon zien wat het voorstelde. Maar het werd haar allemaal duidelijk toen ze zag wat voor schaduw het maakte. Het zonlicht viel over Lucy’s schouder in het water, zodat de schaduw van het ding erachter op het zand lag uitgespreid. En aan de vorm kon ze duidelijk zien dat het schaduwen waren van torens en torentjes, van minaretten en koepels. ‘Nee maar! Dat is een stad of een heel groot kasteel,’ zei Lucy bij zichzelf. ‘Maar waarom zouden ze dat nou boven op zo’n hoge berg gebouwd hebben?’


  Lang daarna, toen ze weer terug was in Engeland en met Edmund over al hun avonturen napraatte, bedachten ze pas een reden en ik weet wel haast zeker dat ze gelijk hadden. In zee is het zo, dat hoe dieper je komt, het steeds donkerder en kouder wordt, en daar in de diepte, in het donker en in de kou, dáár wonen de gevaarlijke wezens - de octopus en de Zeeslang en de Kraak. De dalen zijn de wilde, onherbergzame streken. De zeebewoners denken net zo over hun dalen als wij over een gebergte en voor hen zijn bergen zoals voor ons de dalen zijn. Hoog op de bergen (of, zoals wij zouden zeggen, ‘in ondiep water’) is het warm en vredig. De roekeloze jagers en dappere ridders van de zee dalen af naar de diepte voor ontdekkingsreizen en avonturen, maar ze keren weer terug naar de hoogte als ze behoefte hebben aan rust en vrede, aan gezelschap en goede raad, aan sport en spel en liederen en dans.


  Ze waren de stad voorbij en de zeebodem bleef nog steeds stijgen. Hij lag nu nog maar zo’n honderd meter onder het schip. De weg was verdwenen. Ze zeilden boven open, parkachtig landschap, bespikkeld met kleine groepjes helder gekleurde planten. En toen - Lucy gaf bijna een schreeuw van opwinding - zag ze ‘mensen’.


  Het waren er tussen de vijftien en de twintig en ze reden allemaal op zeepaarden - niet van die kleine zeepaardjes als je misschien wel eens in een museum hebt gezien, maar paarden die een heel stuk groter waren dan zijzelf. Het moeten wel belangrijke, hooggeplaatste mensen zijn, dacht Lucy, want op het voorhoofd van sommigen kon ze geschitter van goud zien en smaragdgroene of oranjekleurige sjerpen wapperden achter hun schouders aan op de stroom. En toen...
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  ‘Hè, die snertvissen!’ zei Lucy, want er was een hele school kleine dikke visjes die vrij dicht onder het wateroppervlak zwommen, tussen haar en de Zeebewoners gekomen. Maar hoewel ze ze daardoor niet meer zo goed kon zien, maakte dat juist dat er nog iets veel interessanters gebeurde. Opeens kwam er een klein fel visje, een soort dat ze nog nooit gezien had, vanuit de diepte naar boven schieten, het hapte toe, had beet en liet zich weer snel naar beneden zakken met één van die dikke vissen in zijn bek.


  En al de Zeebewoners zaten op hun paard strak naar boven te kijken wat er gebeurde. Het leek wel alsof ze praatten en lachten. En voordat de jachtvis bij hen terug was met zijn prooi, kwam er al een andere van hetzelfde soort vanaf de Zeebewoners omhoog. En Lucy wist bijna zeker dat één grote Zeeman die midden in de groep op zijn zeepaard zat, hem omhoog gestuurd had, of had losgelaten: net of hij hem tot op dat moment vastgehouden had in zijn hand of op zijn pols.


  ‘Nee maar, heb je ooit,’ zei Lucy. ‘Het is een jachtstoet. Of meer zoiets als een valkenjacht. Ja, dat moet het zijn. Ze rijden uit met die kleine felle visjes op hun pols, zoals wij vroeger met een valk op onze arm uitreden toen we nog Koningen en Koninginnen waren op Cair Paravel, lang geleden. En dan laten ze ze op die andere vissen afvliegen - of eigenlijk zou ik moeten zeggen zwemmen. Hoe...’


  Ze brak haar zin plotseling af omdat het uitzicht veranderde. De Zeebewoners hadden De Dageraad gezien.


  De school vissen was naar alle kanten uiteen gevlucht: de zeebewoners zelf kwamen naar boven om te ontdekken wat dat betekende, dat grote zwarte ding dat tussen hen en de zon was geschoven. En nu waren ze zo dicht onder het wateroppervlak dat Lucy, als ze zich in lucht in plaats van in water hadden bevonden, zo met ze had kunnen praten. Er waren mannen en vrouwen bij. Ze droegen allemaal een soort kroontje en veel hadden er parelkettingen om. Andere kleren droegen ze niet. Hun lichamen hadden de kleur van oud ivoor, hun haar was donkerpaars. De koning in het midden (je kon je er onmogelijk in vergissen dat hij de koning was) keek Lucy trots en woest aan en schudde zijn speer tegen haar, die hij in zijn hand had. Ook zijn ridders deden dat. De gezichten van de vrouwen stonden heel verbaasd. Lucy wist zeker dat ze nog nooit eerder een schip of een mens gezien hadden - en hoe konden ze ook, in zeeën voorbij het einde van de wereld, waar nooit een schip kwam?


  ‘Waar sta je naar te kijken, Luus?’ zei een stem vlak naast haar. Lucy was zo opgegaan in wat ze zag dat ze schrok van de stem en toen ze zich omdraaide, merkte ze dat haar arm was gaan slapen doordat ze zo lang in dezelfde houding op de reling had staan leunen. Naast haar stonden Edmund en Drinian.


  ‘Kijk, daar,’ zei ze.


  Allebei keken ze, maar bijna meteen daarop zei Drinian zachtjes: ‘Meteen omdraaien, Majesteiten - zo ja, met onze rug naar de zee toe. En net doen alsof we over niets belangrijks staan te praten.’


  ‘Waarom, wat is er dan?’ zei Lucy terwijl ze gehoorzaam deed wat hij zei.


  ‘Dat wordt niks, als de matrozen dat allemaal zien,’ zei Drinian. ‘Straks worden er nog mannen verliefd op zo’n Zee-Vrouw, of op dat land zelf daar onder water en springen ze overboord. Ik heb weleens eerder gehoord dat zulk soort dingen gebeurden op vreemde zeeën. Het brengt altijd ongeluk als je die wezens ziet.’


  ‘Maar vroeger hebben wij ze gekend,’ zei Lucy. ‘In de oude tijden op Cair Paravel, toen mijn broer Peter Hoge Koning was. Ze kwamen aan de oppervlakte en zongen bij ons kroningsfeest.’


  ‘Dat moet denk ik wel een ander soort geweest zijn, Luus,’ zei Edmund. ‘Die konden ook in lucht leven, niet alleen onder water. Ik heb zo het idee dat deze dat niet kunnen. Ze zien eruit alsof ze anders allang boven water gekomen waren om ons aan te vallen, als ze het wel hadden gekund. Ze zien er erg woest uit.’


  ‘In ieder geval...’ begon Drinian, maar op dat moment hoorden ze twee geluiden. Het ene was een plons. Het andere was een stem uit het kraaiennest die schreeuwde: ‘Man overboord!’


  Toen was iedereen in rep en roer. Een paar matrozen klommen haastig in het want om het zeil te reven; anderen haastten zich naar beneden, naar het ruim, om aan de riemen te gaan zitten en Rhins, die dienst deed op het achterdek, trok scherp aan de helmstok om het schip te draaien en terug te varen naar de man die overboord was geslagen. Maar intussen was iedereen erachter gekomen dat het eigenlijk niet helemaal een man was. Het was Rippertjiep.


  ‘Die vermaledijde Muis!’ zei Drinian. ‘Daar hebben we meer last mee dan met de hele verdere bemanning van het schip bij elkaar. Als er ergens een mogelijkheid is om je in de nesten te werken, dan doet-ie het! We zouden hem in de boeien moeten slaan, kielhalen, op een onbewoond eiland achterlaten, zijn snorharen afknippen. Ziet iemand dat stuk ongeluk soms?’


  Nu moet je niet denken dat Drinian echt een hekel had aan Rippertjiep. Juist niet: hij was erg dol op hem en daarom was hij dodelijk ongerust over hem, en doordat hij ongerust was, verloor hij zijn humeur - precies zoals je moeder veel bozer op je is dan iemand anders zijn zou als je zomaar vlak voor een auto de straat op rent. Natuurlijk was niemand bang dat Rippertjiep zou verdrinken, want hij kon uitstekend zwemmen; maar de drie die wisten wat er daar onder water gebeurde, waren bang voor die lange gemene speren die de Zeebewoners in hun handen hadden gehad.


  Binnen een paar minuten was De Dageraad omgekeerd en kon iedereen in het water de zwarte bobbel zien die Rippertjiep was. Hij was aan één stuk door heel opgewonden aan het kletsen, maar omdat hij telkens zijn mond vol water kreeg, kon niemand verstaan wat hij zei.


  ‘Als we niet zorgen dat hij zijn mond houdt, flapt hij alles er nog uit,’ riep Drinian. Om dat te voorkomen rende hij naar de zijkant van het schip en liet zelf een touw naar beneden zakken, terwijl hij tegen de matrozen riep: ‘Niks aan de hand, het is al goed. Terug op jullie plaatsen. Ik hoop toch dat ik zonder hulp nog wel een muis binnen boord kan halen.’ En toen Rippertjiep langs het touw omhoog begon te klimmen - nogal onhandig, omdat hij zo zwaar was met die natte vacht - hing Drinian over de reling tegen hem te fluisteren.


  ‘Niks zeggen. Geen woord.’


  Maar toen de druipende Muis op het dek was aangekomen bleek dat hij totaal niet in de Zeebewoners geïnteresseerd was.


  ‘Zoet!’ piepte hij. ‘Zoet! Zoet!’


  ‘Waar heb je het over?’ vroeg Drinian geërgerd. ‘En je hoeft je niet tegen mij aan uit te schudden, zeg!’


  ‘Dat water is zoet, zeg ik je,’ zei de Muis. ‘Zoet, fris. Niet zout.’ Eerst begrepen ze geen van allen nog wat daar zo belangrijk aan was. Maar toen herhaalde Rippertjiep de oude voorspelling nog eens:


  


  ‘Waar het water niet zout maar zoet smaakt,


  Rippertjiep, daar vind je gewis


  al wat je diepste verlangen is.


  Daar is het uiterste Oosten. ’


  


  En toen begrepen ze het eindelijk allemaal.


  ‘Geef me eens een emmer, Rijnelf,’ zei Drinian.


  Hij kreeg een emmer, liet hem in het water zakken en hees hem weer omhoog. Het water in de emmer sprankelde als glas.


  ‘Misschien wil Uwe Majesteit er eerst van proeven?’ zei Drinian tegen Caspian.


  De Koning nam de emmer in beide handen, tilde hem aan zijn lippen, nam voorzichtig een klein slokje, dronk toen met diepe teugen en keek op. Zijn gezicht was veranderd. Niet alleen zijn ogen, maar alles aan hem zag er stralender uit.


  ‘Ja,’ zei hij, ‘het is zoet. Dat is pas echt water. Ik weet niet zeker of ik er niet aan dood zal gaan. Maar dit is de dood waarvoor ik gekozen zou hebben als ik hiervan geweten had.’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Edmund.


  ‘Het... het smaakt nog het meest naar licht,’ zei Caspian.


  ‘Ja, dát is het,’ zei Rippertjiep. ‘Drinkbaar licht. We moeten nu vlak bij het eind van de wereld zijn.’


  Het was even stil en toen knielde Lucy neer op het dek en dronk uit de emmer.
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  ‘Dit is het lekkerste wat ik ooit geproefd heb,’ zei ze en het leek of ze even naar adem snakte. ‘Maar oei... wat is dat sterk. Eten zullen we nu wel niet meer nodig hebben.’


  En één voor één dronk iedereen aan boord ervan. En een hele poos zwegen ze allemaal. Ze voelden zich zo goed en sterk dat ze het bijna niet verdragen konden; en meteen begon hun nog iets anders op te vallen. Zoals ik al verteld heb was het al zolang ze het eiland van Ramandoe achter zich hadden gelaten, té licht - de zon was te groot (al was ze niet te heet), de zee te schitterend, de lucht te stralend. Het werd nu niet minder licht - eerder nog lichter - maar nu konden ze ertegen. Ze konden recht omhoog tegen de zon in kijken zonder met hun ogen te knipperen. Ze konden meer licht zien dan ze ooit gezien hadden. En ook het dek en het zeil en hun eigen gezichten en lichamen gingen er steeds stralender uitzien en alle touwen glansden. En de volgende ochtend toen de zon opkwam, nu vijf of zes keer zo groot als eerst, keken ze er strak naar en ze konden zelfs de veren van de vogels onderscheiden toen die ervandaan kwamen vliegen.


  


  Die hele dag werd er aan boord bijna geen woord gezegd, totdat Drinian tegen de avond (maar niemand had trek in avondeten: ze hadden genoeg aan het water) zei:


  ‘Ik begrijp er niets van. Er is geen zuchtje wind. Het zeil hangt slap naar beneden. De zee is zo glad als een vijver. En toch blijven we net zo hard doorvaren alsof we een orkaan achter ons hebben.’


  ‘Daar heb ik ook over zitten denken,’ zei Caspian. ‘We moeten in een of andere sterke stroom terechtgekomen zijn.’


  ‘Hm,’ zei Edmund, ‘dat is niet zo mooi, als de Wereld echt ergens ophoudt en als we al vlak bij de rand zijn.’


  ‘Bedoel je,’ zei Caspian, ‘dat we er gewoon... nou ja, overheen zouden kunnen spoelen?’


  ‘Ja, ja,’ riep Rippertjiep en hij klapte in zijn voorpoten. ‘Zo heb ik het me altijd voorgesteld - de Wereld als een geweldige ronde tafel en het water van alle oceanen stroomt eindeloos over de rand. Het schip gaat kiepen... staat op zijn punt... heel eventjes kunnen we over de rand heen kijken... en dan omlaag, omlaag, in vliegende vaart, razendsnel...’


  ‘En wat denk je dan dat er daar beneden op ons wacht, hm?’ zei Drinian.


  ‘Het land van Aslan misschien,’ zei de Muis en zijn ogen straalden. ‘Of misschien kom je wel nooit beneden. Misschien gaat het altijd maar door, dieper en dieper, voor eeuwig dieper. Maar wat het ook is, zou het jullie niet alles waard zijn om één ogenblik lang over de rand van de wereld te hebben kunnen kijken?’


  ‘Maar moet je nou eens horen,’ zei Eustaas. ‘Dat is toch allemaal lariekoek! De wereld is rond - rond als een bal, bedoel ik, niet rond zoals een tafel.’


  ‘Onze wereld wel,’ zei Edmund. ‘Maar deze ook?’


  ‘Bedoelen jullie,’ vroeg Caspian langzaam, ‘dat jullie drieën uit een ronde wereld komen (rond als een bal) en dat jullie me dat nooit verteld hebben?! Dat is niet erg netjes van jullie. Want wij hebben sprookjes waarin ronde werelden voorkomen en die heb ik altijd prachtig gevonden. Ik heb nooit geloofd dat die ook in het echt zouden bestaan. Maar ik had het altijd al gewild en ik heb altijd al graag eens een poosje in zo’n wereld willen wonen. Oh, ik zou er alles wel voor willen geven - waarom zouden jullie eigenlijk wel in onze wereld kunnen komen en komen wij nooit in die van jullie terecht? Als ik maar eens de kans kreeg! Het moet heel spannend zijn als je op een ding woont dat op een bal lijkt. Zijn jullie ooit naar de gebieden geweest waar de mensen ondersteboven rondlopen?’


  Edmund schudde zijn hoofd. ‘En zo zit het ook niet helemaal,’ voegde hij eraan toe. ‘Er is niets bijzonder spannends aan een ronde wereld als je er eenmaal bent.’


  Hoofdstuk 16


  Het eind van de wereld


  


  Behalve Drinian en de twee Pevensies was Rippertjiep de enige aan boord die de Zeebewoners gezien had. Toen hij de Zeekoning met zijn speer had zien schudden was hij dadelijk het water ingedoken, want hij beschouwde dat gebaar als een soort bedreiging, of een uitdaging en wilde de zaak daar meteen maar even uitgevochten hebben. Zijn opwinding over de ontdekking dat het water hier zoet was had zijn aandacht afgeleid en voordat hij weer aan de Zeebewoners dacht, hadden Lucy en Drinian hem al apart genomen om hem te waarschuwen dat hij niet moest vertellen wat hij gezien had.


  Ze hadden zich al die moeite bijna wel kunnen besparen, want De Dageraad gleed intussen over een stuk zee dat zo te zien onbewoond was. Behalve Lucy was er niemand die verder nog iets van de Zeebewoners te zien kreeg en ook zij ving nog maar één korte glimp op. De volgende dag voeren ze de hele ochtend over vrij ondiep water en de bodem was bedekt met wier. Vlak voor de middag zag Lucy een grote school vissen die tussen het wier graasden. Ze waren allemaal onafgebroken aan het eten en gingen allemaal dezelfde kant op. Net een kudde schapen, dacht Lucy


  Opeens zag ze midden tussen de vissen een klein Zeemeisje, ongeveer even oud als zijzelf - een rustig, eenzaam uitziend kind met een soort herdersstaf in haar hand. Lucy wist zeker dat dit meisje een herderinnetje was - een soort visherderinnetje - en dat die school vissen een kudde was die aan het grazen was. De vissen en het meisje waren allebei vlak onder het wateroppervlak. En juist toen het meisje, dat voortgleed door het ondiepe water, en Lucy, die over de verschansing geleund stond, tegen over elkaar kwamen, keek het meisje omhoog en keek Lucy recht in haar gezicht. Ze konden niet met elkaar praten en het duurde maar even, toen was het Zeemeisje alweer achter de achtersteven van het schip verdwenen. Maar nooit zal Lucy haar gezicht vergeten. Het keek niet geschrokken of boos, zoals die van de andere Zeebewoners. Lucy vond het meisje meteen aardig en ze voelde dat het meisje haar ook aardig vond. In dat ene ogenblik waren ze op de één of andere manier vriendinnen geworden. Het ziet er niet naar uit dat ze elkaar in die wereld of in welke andere ook ooit nog eens terug zullen zien. Maar als het ooit toch gebeuren mocht, dan rennen ze elkaar vast met uitgestoken armen tegemoet.


  Daarna gleed De Dageraad dagen achtereen voort naar het oosten - er stond geen wind in het zeil; er spatte geen schuim op voor de boeg; er was op de hele zee geen golfje te zien. Elke dag en ieder uur werd het licht stralender en nog steeds konden ze ertegen. Niemand at of sliep meer, want niemand had daar nog behoefte aan, maar ze haalden emmers vol kristalhelder water op uit zee, straffer dan wijn en op de één of andere manier natter en vloeibaarder dan gewoon water, en proostten zwijgend terwijl ze het met diepe teugen dronken. Een stuk of wat van de matrozen die aan het begin van de reis al wat ouder geweest waren, werden nu iedere dag jonger. Iedereen aan boord voelde zich gelukkig en opgewonden, maar niet het soort opgewondenheid waardoor je wilt praten. Hoe verder ze voeren, hoe minder ze praatten, en als ze praatten was het bijna fluisterend. De stilte van de laatste zee nam bezit van hen.


  ‘Edele Heer,’ zei Caspian op een dag tegen Drinian, ‘wat zie je daar recht vooruit?’


  ‘Sire,’ zei Drinian, ‘ik zie wit. Langs de hele horizon, van noord naar zuid, zover mijn ogen kijken kunnen.’


  ‘Dat is precies wat ik ook zie,’ zei Caspian. ‘En ik kan me niet voorstellen wat het zijn kan.’


  ‘Als we in het hoge Noorden waren, Majesteit,’ zei Drinian, ‘zou ik zeggen dat het ijs was. Maar dat kan het niet zijn: niet hier. Maar evengoed kunnen we beter wat mannen aan de riemen zetten en het schip tegen de stroom in laten afremmen. Wat het ook voor spul mag zijn, we kunnen er beter niet in volle vaart op invaren!’


  Ze deden wat Drinian zei en zo voeren ze, steeds langzamer, verder. Het witte spul werd er niet minder geheimzinnig op naarmate ze er dichterbij kwamen. Als het land was, moest het wel een heel vreemd land zijn, want het zag er even vlak uit en het lag op dezelfde hoogte als het water. Toen ze er al heel dichtbij waren, trok Drinian de helmstok scherp om en draaide De Dageraad naar het zuiden, zodat het schip dwars op de stroom kwam te liggen, en hij liet een klein stukje langs de rand van het wit naar het zuiden roeien. Daarbij deden ze bij toeval de belangrijke ontdekking dat de stroming niet breder dan een meter of tien, twaalf was en dat de rest van de zee roerloos als een vijver was. Dat was goed nieuws voor de bemanning, die al was gaan denken dat de terugreis naar het eiland van Ramandoe bepaald geen lolletje zou worden als ze de hele weg tegen die stroom op moesten roeien. (Dat verklaarde ook waarom het herderinnetje zo snel achter het schip verdwenen was. Zij stond niet in de stroom. Als ze daar wel in geweest was, was zij met dezelfde snelheid als het schip naar het oosten gedreven.)


  En nog steeds kon niemand ontdekken wat dat witte spul nu was. Maar toen werd de sloep neergelaten en die voer uit om het te onderzoeken. Degenen die op De Dageraad achterbleven, konden zien dat de roeiboot recht op het wit in voer. Toen hoorden ze dat de stemmen van het groepje in de roeiboot (die waren over het stille water duidelijk te horen) schel en verbaasd met elkaar begonnen te praten. Daarna was het even stil, terwijl Rijnelf voor in de roeiboot de diepte van het water peilde; toen de sloep daarna weer terug kwam varen, had hij zo te zien een heleboel van dat witte spul aan boord. Iedereen verdrong zich langs de reling om te horen wat ze ontdekt hadden.


  ‘Lelies, Majesteit!’ schreeuwde Rijnelf, die rechtop voor in de sloep stond.


  ‘Wàt zeg je daar?’ vroeg Caspian.


  ‘Bloeiende waterlelies, Majesteit,’ zei Rijnelf. ‘Net als thuis in de vijver in de tuin.’


  ‘Kijk maar!’ zei Lucy, die achter in de roeiboot zat. Ze hield haar natte armen, vol witte bloemblaadjes en ronde brede bladeren, omhoog.


  ‘Hoe diep is het daar, Rijnelf?’ vroeg Drinian.


  ‘Dat is juist het rare, Kapitein,’ zei Rijnelf. ‘Het is er nog steeds diep. Ruim drie-en-een-halve vadem.’


  ‘Dan kunnen het nooit echte waterlelies zijn - niet wat we bij ons waterlelies noemen,’ zei Eustaas.


  Dat zullen het dan wel niet geweest zijn, maar ze leken er precies op. En toen De Dageraad, nadat ze even overlegd hadden, weer terug de stroom in draaide en verder naar het oosten gleed door het Meer van Lelies of de Zilveren Zee (ze probeerden allebei die namen, maar ze vonden de Zilveren Zee de mooiste en die staat nu op de zeekaart van Caspian), begon het wonderlijkste gedeelte van hun reis. Algauw was de open zee die ze achter zich hadden gelaten niet meer dan een dun streepje blauw aan de horizon in het westen. Naar alle kanten strekte zich de witte vlakte, dooraderd met een vleugje goud, uit behalve recht achter het schip, waar hun kielzog de lelies uit elkaar gedreven had en een baan open water achter liet die als donkergroen glas lag te glanzen. Om te zien leek deze laatste zee erg op het noordpoolgebied en als hun ogen intussen niet zo sterk geworden waren als die van een adelaar, zou het licht van de zon op al dat wit - vooral vroeg in de morgen, als de zon op zijn grootst was -ondraaglijk zijn geweest. En ’s avonds maakte al dat wit dat het langer licht bleef.
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  Er leek geen eind te komen aan de lelies. Dag in dag uit steeg er uit al die kilometers en mijlen bloemen een geur op die Lucy heel moeilijk kon beschrijven: zoet - dat wel, maar helemaal niet slaapverwekkend of bedwelmend; een frisse, wilde, eenzame geur die naar je hoofd steeg en je het gevoel gaf dat je zo tegen een berg op zou kunnen rennen, of met een olifant zou kunnen worstelen. Zij en Caspian zeiden tegen elkaar: ‘Ik denk dat ik het niet lang meer kan verdragen, maar toch wil ik ook niet dat het ophoudt.’


  Ze peilden telkens de diepte van het water, maar pas een paar dagen later werd het water minder diep. Daarna werd het steeds maar ondieper. Op een dag moesten ze uit de stroming roeien en al roeiend met een slakkengangetje verder kruipen. En het duurde niet lang of ze merkten dat De Dageraad niet verder meer naar het oosten kon varen. Ze moesten zelfs nog heel handig manoeuvreren om te zorgen dat het schip niet aan de grond liep.


  ‘Laat de sloep neer,’ riep Caspian, ‘en roep dan de manschappen naar het achterdek. Ik moet iets tegen ze zeggen.’


  ‘Wat is hij van plan?’ fluisterde Eustaas tegen Edmund. ‘Hij kijkt zo eigenaardig.’


  ‘Ik denk dat we er allemaal wel zo uit zullen zien,’ zei Edmund.


  Ze gingen bij Caspian op het verhoogde achterdek staan en algauw verzamelden alle mannen zich aan de voet van de ladder om de toespraak van de Koning te horen.


  ‘Vrienden,’ zei Caspian, ‘we hebben nu de ontdekkingstocht waarvoor jullie je hebben ingescheept, voleindigd. De zeven edelen hebben we allemaal teruggevonden en aangezien Heer Rippertjiep gezworen heeft dat hij nooit meer terug zal gaan, zullen de edele Heren Revilian, Argoz en Mavramorn ongetwijfeld weer wakker zijn als jullie terugkomen in het land van Ramandoe. Aan u, edele Heer Drinian, vertrouw ik dit schip toe en ik verzoek u zo snel u maar kunt naar Narnia terug te varen en vooral niet aan land te gaan op Doodswatereiland. En zeg tegen mijn regent, de Dwerg Trompoen, dat hij al deze mannen, mijn scheepsmakkers, de beloning geeft die ik ze beloofd heb. Die hebben ze dubbel en dwars verdiend. Als ik niet terugkom, wil ik dat de Regent, Meester Cornelius, Truffeljager de Das en de edele heer Drinian een Koning voor Narnia kiezen die de goedkeuring heeft van...’


  ‘Maar Sire,’ viel Drinian hem in de rede, ‘doet u afstand van de troon?’


  ‘Ik ga met Rippertjiep mee om het Eind van de Wereld te zien,’ zei Caspian.


  Er ging een zacht, teleurgesteld gemompel op onder de matrozen. ‘Ik neem de sloep mee,’ zei Caspian. ‘Die hebben jullie toch niet nodig in deze rustige wateren hier en op het eiland van Ramandoe moeten jullie dan een nieuwe bouwen. En nu...’


  ‘Caspian,’ zei Edmund opeens streng, ‘dat kun je niet doen.’


  ‘Zeer zeker,’ zei Rippertjiep, ‘kan Zijne Majesteit dat niet doen.’


  ‘Beslist niet,’ zei Drinian.


  ‘Hoezo kan ik dat niet doen?’ zei Caspian fel, en heel even leek hij wel een beetje op zijn oom Miraz.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, Majesteit,’ zei Rijnelf van beneden, vanaf het middendek, ‘maar als één van ons zoiets zou doen, dan zou het deserteren heten.’


  ‘Je moet niet denken dat je, nu je al zo lang bij me in dienst bent, maar alles kunt zeggen, Rijnelf,’ zei Caspian.


  ‘Nee, Sire! Hij heeft volkomen gelijk,’ zei Drinian.


  ‘Bij de Manen van Aslan,’ zei Caspian, ‘ik dacht dat jullie hier allemaal mijn onderdanen waren, niet mijn schoolmeesters.’


  ‘Ik ben geen onderdaan van je,’ zei Edmund, ‘en ik zeg je dat je dat niet kunt doen.’


  ‘Niet kunt doen, niet kunt doen,’ zei Caspian, ‘hoe bedoel je?’


  ‘Met uw goedvinden Majesteit, we bedoelen niet mag doen,’ zei Rippertjiep met een hele diepe buiging. ‘U bent Koning van Narnia. U laat al uw onderdanen in de steek en speciaal Trompoen, als u niet teruggaat. U mag uw eigen zin niet doen en op avontuur gaan alsof u eigen baas bent. En als Uwe Majesteit niet naar rede wil luisteren, zal het alleen uit oprechte trouw zijn als iedere man aan boord mij helpt om u te ontwapenen en vast te binden, totdat u verstandig wordt.’


  ‘Precies,’ zei Edmund. ‘Net als ze met Odysseus deden toen hij naar de Sirenen toe wilde gaan.’


  Caspians hand ging al naar het gevest van zijn zwaard, toen Lucy zei: ‘Je hebt de dochter van Ramandoe zo’n beetje belóófd dat je terug zou komen.’


  Caspian aarzelde. ‘Nou ja. Dat is wel zo,’ zei hij. Hij bleef een ogenblik besluiteloos staan en schreeuwde toen, tegen het schip in het algemeen: ‘Nou goed dan. Jullie je zin. Dit is het einde van de reis. We gaan allemaal weer terug. Hijs de sloep weer op.’


  ‘Sire,’ zei Rippertjiep, ‘we gaan niet allemáál weer terug. Zoals ik al eerder heb uitgelegd, ik ga...’


  ‘Stilte!’ donderde Caspian. ‘Ik heb me de les laten lezen, maar ik laat me niet sarren. Kan er dan niemand die Muis stil krijgen?’


  ‘Uwe Majesteit heeft beloofd,’ zei Rippertjiep, ‘een goede meester te zijn voor de Sprekende Dieren van Narnia.’


  ‘De Sprekende Dieren, ja,’ zei Caspian. ‘Maar ik heb niets gezegd over dieren die nooit meer ophouden met hun gepraat!’ En hij stormde kwaad de ladder af en ging de kajuit binnen. Hij smeet de deur achter zich dicht.


  Maar toen de anderen hem na een tijdje op gingen zoeken, vonden ze hem in een heel andere stemming: hij zag bleek en er stonden tranen in zijn ogen.


  ‘Het helpt allemaal niets,’ zei hij. ‘Ik had me net zo goed fatsoenlijk kunnen gedragen: dat slechte humeur en al dat verwaande gedoe van mij halen ook niets uit. Aslan heeft met me gepraat. Nee... ik bedoel niet dat hij hier zelf geweest is. Hij zou, om te beginnen, nooit in de kajuit passen. Maar die gouden leeuwenkop daar aan de muur begon te leven en heeft tegen me gepraat. Het was verschrikkelijk... die ogen van hem. Niet dat hij kwaad op me was... helemaal niet. Alleen in het begin een beetje streng. Maar toch was het verschrikkelijk. En hij zei... hij zei... oh, ik kan er niet tegen. Het ergste wat hij had kunnen zeggen. Jullie moeten verder gaan, Rip, Edmund, Lucy en Eustaas; ik moet terug. Zonder jullie. En nu dadelijk. Wat heeft alles nou nog voor zin?’


  ‘Maar lieve Caspian,’ zei Lucy. ‘Je wist toch dat wij vroeger of later weer naar onze eigen wereld terug zouden moeten.’


  ‘Jawel,’ zei Caspian met een snik, ‘maar dit vind ik vroeger.’


  Als je weer in het Land van Ramandoe terug bent, voel je je vast alweer een heel stuk beter,’ zei Lucy.


  Later werd hij weer een beetje vrolijker, maar het was van beide kanten een droevig afscheid en ik wil er dan ook maar niet te lang bij stilstaan.


  Om een uur of twee ’s middags voer de sloep, goed voorzien van eten en drinkwater (hoewel ze niet verwachtten dat ze behoefte zouden hebben aan eten of drinken) en met het kleine vissersbootje van Rippertjiep aan boord, weg van De Dageraad en roeide door het eindeloze tapijt van waterlelies. Op De Dageraad hingen alle vlaggen te wapperen en werden alle schilden buiten gehangen ter ere van hun vertrek. Het schip zag er groot en hoog en vertrouwd uit vanuit de laagte waar zij zaten, midden tussen de waterlelies. En nog voordat het uit het gezicht was verdwenen zagen ze het omkeren en langzaam naar het westen beginnen te varen.


  Toch vond Lucy - al kon ze haar tranen eerst niet helemaal bedwingen - het niet zo erg als je misschien wel zou denken. Het licht, die stilte, de prikkelende geur van de Zilveren Zee en zelfs (op een vreemde manier) de eenzaamheid zelf: ze was er veel te verrukt over.


  Ze hoefden niet te roeien, want de stroom dreef hen vanzelf steeds verder naar het oosten. Geen van allen sliepen ze of aten ze. Die hele nacht en de hele volgende dag gleden ze voort naar het oosten, en toen de derde dag aanbrak - zo’n stralende dageraad dat jij en ik het nog niet eens zouden kunnen verdragen met een zonnebril op - zagen ze voor zich iets wonderlijks. Het leek of er tussen hen en de lucht in een muur op rees, een groenachtig - grijze, trillende, glinsterende muur. Toen kwam de zon op; en eerst, toen die nog maar net boven de horizon uit steeg, zagen ze haar dwars door die muur heen en had ze de prachtigste regenboogkleuren.


  Toen begrepen ze dat die muur in werkelijkheid een lange, hoge golf was - een golf die eindeloos op één vaste plaats bleef staan, zoals je vaak aan de rand van watervallen ziet. Ze was, zo te zien, een meter of tien hoog en de stroom dreef hen snel in de richting van die golf. Je zou misschien verwachten dat ze eraan dachten hoe gevaarlijk dat was. Maar daar dachten ze geen moment aan. Ik denk ook niet dat iemand dat in hun plaats had gekund. Want nu zagen ze iets dat niet alleen achter de golf, maar zelfs achter de zon lag. Ze hadden de zon zelf niet eens kunnen zien als hun ogen niet zoveel sterker geworden waren door het water van de Laatste Zee. Maar nu konden ze tegen de opkomende zon in kijken en haar duidelijk zien en zelfs de dingen erachter. Wat ze zagen - verder naar het oosten, voorbij de zon - was een bergketen. Die was zo hoog dat ze de toppen van de bergen nooit te zien hebben gekregen, of anders zijn ze dat weer vergeten. Geen van allen herinneren ze zich dat ze aan die kant ook nog een stukje van de hemel zien konden. En die bergen móeten wel buiten de wereld hebben gestaan. Want op gewone bergen zou al sneeuw en ijs gelegen hebben als ze maar een kwart of een twintigste zo hoog geweest waren. Maar deze bergen waren warm en groen en vol bossen en watervallen, hoe hoog je ook keek. En opeens kwam er een briesje uit het oosten aanwaaien dat de kruin van de golf in schuimige vlokken uiteen joeg en waardoor het spiegelgladde water om hen heen ineens begon te golven en te rimpelen. Het duurde maar een paar tellen, maar wat hun in dat eventjes tegemoet kwam waaien, zal geen van die drie kinderen ooit meer vergeten. Dat briesje bracht een geur mee en een geluid: een geluid van muziek.


  Edmund en Eustaas wilden er later nooit over praten. En het enige wat Lucy kon zeggen was: ‘Je hart zou ervan breken.’


  ‘Hoezo?’ zei ik. ‘Was het dan zo droevig?’


  ‘Droevig?! Welnee,’ zei Lucy.


  Niemand in die roeiboot twijfelde eraan dat ze voorbij het Einde van de Wereld naar binnen keken in het land van Aslan.


  


  Op dat moment liep het bootje met een schurend geluid aan de grond. Het water was nu zelfs voor de roeiboot te ondiep geworden.


  ‘Hier,’ zei Rippertjiep, ‘moet ik alleen verder.’


  Ze deden geen moeite hem tegen te houden, want alles gaf hun nu het gevoel dat het al van te voren zo geregeld was, of dat het al eens eerder was gebeurd. Ze hielpen hem zijn kleine vissersbootje in het water te laten zakken. Toen deed hij zijn zwaard af - ‘Dat heb ik niet meer nodig,’ zei hij - en hij slingerde het ver weg over de met waterlelies bedekte zee. Het bleef rechtop staan op de plek waar het neerkwam, met het gevest boven water uit. Toen nam hij afscheid en voor hun plezier probeerde hij bedroefd te zijn; maar hij beefde van geluk. Lucy deed, voor het eerst en voor het laatst, wat ze altijd al had willen doen: ze nam hem in haar armen en knuffelde hem. Toen stapte hij haastig over in zijn kleine bootje, pakte de peddel, werd opgenomen in de stroom en daar ging hij - hij stak zwart af tegen de waterlelies. Maar op de golf zelf groeiden geen lelies: het was een gladde, groene helling. Het bootje ging sneller en sneller, en met een vaart gleed het keurig tegen de golf omhoog. Eén tel lang zagen ze de omtrekken van het bootje en van Rippertjiep boven op de top. Toen verdween het en vanaf dat moment kan niemand naar waarheid zeggen dat hij Rippertjiep de Muis nog ooit heeft gezien. Maar ik geloof vast dat hij veilig in het land van Aslan aangekomen is en dat hij daar nu nog steeds levend en wel woont.


  Toen de zon hoger klom, vervaagde het uitzicht op de bergen buiten de wereld en verdween. De golf bleef, maar erachter was alleen maar blauwe lucht te zien.


  De kinderen stapten uit de boot en waadden door het water - niet naar de golf toe, maar naar het zuiden, met de muur van water aan hun linkerhand. Ze hadden je met geen mogelijkheid kunnen vertellen waarom ze dat deden: zo was nu eenmaal hun lot. En hoewel ze zich op De Dageraad nog heel volwassen gevoeld hadden - en dat ook geweest waren - voelden ze zich nu juist heel klein en ze gaven elkaar een hand terwijl ze tussen de lelies door waadden. Ze werden nooit moe. Het water was warm en het werd steeds ondieper. Op het laatst liepen ze op droog zand en daarna over gras - een geweldige vlakte van heel fijn, kort gras, nauwelijks hoger dan de Zilveren Zee, die zich zonder zelfs maar één molshoop naar alle kanten uitstrekte.


  Het zag eruit - dat is altijd zo op plaatsen waar het helemaal plat is en geen bomen staan - alsof vóór hen de hemel en het gras elkaar raakten. Maar toen ze verder liepen kregen ze tot hun verwondering de indruk dat de hemel hier ècht tot aan de aarde reikte - een blauwe muur, heel helder, maar ook heel echt en stevig: het leek nog het meest op glas. En het duurde niet lang of ze wisten het zeker. Ze waren er nu vlakbij gekomen.


  Maar tussen hen en de onderkant van de hemel in zagen ze iets in het groene gras dat zo wit was, dat zelfs zij met hun adelaarsogen, er bijna niet naar kijken konden. Ze kwamen dichterbij en zagen dat het een lam was.


  ‘Kom maar, jullie ontbijt staat klaar,’ zei het Lam met zijn lleve melkachtige stem.


  Toen zagen ze pas dat er een vuurtje brandde op hel gras, waar vis op stond te bakken. Ze gingen zitten en aten de vis - nu hadden ze voor het eerst in al die dagen honger. En het was het verrukkelijkste eten dat ze ooit geproefd hadden.
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  ‘Zou je ons willen vertellen, Lam,’ zei Lucy, ‘is dit de weg naar het land van Aslan?’


  ‘Voor jullie niet,’ zei het Lam. ‘Jullie moeten de deur naar het land van Aslan doorgaan vanuit jullie eigen wereld.’


  ‘Wat?!’ zei Edmund. ‘Kun je vanuit onze wereld ook in het land van Aslan komen?’


  ‘Je kunt vanuit elke wereld in mijn land komen,’ zei het Lam; en terwijl het sprak veranderde zijn sneeuwwitte vacht in warm goudgeel en het Lam werd groter en toen was het Aslan zelf die daar stond; hij torende hoog boven hen uit en er straalde licht uit zijn manen.


  ‘Oh, Aslan,’ zei Lucy. ‘Vertel je ons hoe we vanuit onze wereld in jouw land kunnen komen?’


  ‘Ik zal nooit ophouden jullie dat te vertellen,’ zei Aslan. ‘Maar ik vertel je niet hoe lang of hoe kort die weg is, alleen dat je een rivier moet oversteken. Maar daar hoef je niet bang voor te zijn, want ik ben de grote Bruggenbouwer. En kom nu maar mee, dan doe ik de deur in de lucht open en stuur ik jullie weer naar je eigen land.’


  ‘Aslan,’ zei Lucy. ‘Wil je ons voordat we weggaan alsjeblieft vertellen wanneer we weer naar Narnia terug mogen komen? Alsjeblieft. En oh, laat het toch alsjeblieft gauw zijn.’


  ‘Mijn lieveling,’ zei Aslan heel zacht, ‘jij en je broer zullen nooit meer in Narnia terugkomen.’


  ‘Oh, Aslan!’ zeiden Edmund en Lucy allebei tegelijk met wanhoop in hun stem.


  ‘Jullie zijn te oud, kinderen,’ zei Aslan, ‘en jullie moeten nu dichter bij je eigen wereld leren komen.’


  ‘Het is niet om Narnia, hoor,’ snikte Lucy. ‘Het gaat om jou. Daar zullen we jou niet meer tegenkomen. En hoe kunnen we verder leven als we nooit meer bij jou kunnen zijn?’


  ‘Maar je zult me daar ook vinden, mijn lieve kind,’ zei Aslan.


  ‘Ben... ben je daar dan ook, Aslan?’ zei Edmund.


  ‘Jazeker,’ zei Aslan. ‘Maar daar heb ik een andere naam. Bij die naam moeten jullie me leren kennen. Dat is de enige reden waarom jullie naar Narnia zijn gehaald: jullie hebben me hier een poosje gekend, zodat jullie me daardoor beter zullen leren kennen in jullie eigen wereld.’


  ‘En zal Eustaas hier ook nooit meer terugkomen?’ zei Lucy.


  ‘Lieve kind,’ zei Aslan, ‘is het echt nodig dat jij dat weet? Kom, ik doe de deur in de lucht voor jullie open.’


  Toen week de blauwe muur in een flits uiteen (als een gordijn dat in tweeën scheurt) en zagen ze een verschrikkelijk wit licht dat achter de hemel vandaan kwam schijnen; ze voelden de manen van Aslan en een kus van de Leeuw op hun voorhoofd en toen... zagen ze het kleine slaapkamertje in het huis van tante Alberdien in Cambridge.


  


  Nu zijn er nog maar twee dingen die verteld moeten worden. Het ene is dat Caspian en zijn mannen weer veilig op het eiland van Ramandoe aankwamen en dat de drie edelen weer wakker zijn geworden. Caspian trouwde met de dochter van Ramandoe en ten slotte zijn ze allemaal in Narnia aangekomen en werd zij een groot koningin en de moeder en grootmoeder van grote koningen.


  Het andere is dat hier in onze eigen wereld iedereen algauw begon te zeggen dat Eustaas zo’n stuk aardiger geworden was en dat ‘je niet zou zeggen dat dat diezelfde jongen was van vroeger’ - iedereen behalve tante Alberdien, die zei dat hij erg gewoontjes en saai was geworden en dat dat wel de schuld van die kinderen van Pevensie zou zijn.
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  Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd,


  opgeslagen in een geautimatiseerd gegevensbestand, of openbaar gemaakt, in enige


  vorm of op enige andere manier, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming


  van de uitgever.
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